
KAZINCZY FERENCZ ÖSSZES MŰVEL 

HARMADIK OSZTÁLY. 

KAZINCZY FERENCZ LEVELEZÉSE, 



KAZINCZY FERENCZ 

Ö S S Z E S M Ű V E I 

HARMADIK OSZTÁLY. 

L E V E L E Z É S . 

XVII. KÖTET. 

K I A D J A A MAGYAR TUDOMÁNYOS AKADÉMIA. 

BUDAPEST, 1907. 



K A Z I N C Z Y F E R E N C Z 

L E V E L E Z É S E . 

A MAGYAR TUDOMÁNYOS AKADÉMIA 

IRODALOMTÖRTÉNETI BIZOTTSÁGA MEGBÍZÁSÁBÓL 

KÖZZÉTESZI 

D E VÁCZY JÁNOS. 

TIZENHETEDIK KÖTET. 

1820. Január 1. — 1821. Deczember 31, 

BUDAPEST, 1907. 
A M A G Y A R T U D . A K A D É M I A K I A D Á S A . 

I WA8ÍAR IRCOAIMJ 1 



Budapest, az Athenaeum r.-társulat könyvnyomdája. 



B E V E Z E T É S . 

Kazinczy Ferencz Levelezésének XVII-dik kötete az 1820 elejé­
től az 1821 végéig írott leveleket foglalja magában, számra nézve 230-at, 
a melyek közül 117-et maga Kazinczy intézett barátaihoz, a kiknek 
a sorában ekkor találjuk Kisfaludy Károlyt, Igaz Sámuelt, Klauzál 
Imrét, Bárány Ágostont, Ballá Károlyt és b. Podmaniczky Lajost. 
Berzsenyi Dániel is megszólal néhány évi hallgatása után, sőt Kis­
faludy Sándor is elfogadja Kazinczy békülő jobbját. A hozzájok és 
másokhoz küldött levelekben Kazinczy az előbbi évben megjelent 
tanulmánya hatásáról tudakozza barátai véleményét, az Erdélyi 
Levelek tervezett kiadásáról és soha nem szűnő javításáról, Cicero 
és Sallustius műveinek, valamint a Torick érzékeny utazása czímű 
fordításai átdolgozásáról, egyszersmind Tacitus és Tasso főmunkáinak 
fordításáról értesít. E mellett törlénelmi életrajzait dolgozza, tanács­
csal és adatokkal támogatja gr. Majláth Jánost anthologiája és Igaz 
Sámuelt a Hebe szerkesztésében; örvendve fogadja Kisfaludy Károly­
nak az Aurora kiadására vonatkozó szándékát s az elhunyt Vályi 
Nagy Ferencz műveinek kiadásán és szegénységben maradt család­
jának fölsegítésén fáradozik. Közben súlyos anyagi helyzetéről, peres­
kedéséről, a zemplénvármegyei levéltár rendezéséről s kora közálla­
potáról is véleményt cserél rokonaival s barátival. 

Láttuk az előbbi kötetben, hogy Kazinczy Az orthólogus és 
neológus czímű tanulmányával a nyelvújító harczot elméletileg befeje­
zettnek hitte. Ha ki kell is még állnia ellenfeleivel a síkra: már 
nem teljes erővel küzd, csak félkézzel. Szándéka lerakni fegyvereit 
s elveit a gyakorlatban alkalmazni. Még ugyan a Verseghy gramma­
tikája és Tiszta magyarsága, egészben véve meg nem ostromolt 
védbástyája az ellenfélnek, s Kazinczy emlegeti is, hogy az ortho-
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logia vezérével még összeméri fegyverét; de a hozzácsatlakozó írók 
ítéletéből azt következteti, hogy említett értekezése alkalmasint jól 
egyengeti a kibékülés útját, s nem szükség a harczot tovább foly­
tatnia. Izgatottan várja, hogy az irodalom természetes fejlődése azt 
parancsolja-e, hogy békével tekintse az eddigi sikert, s biztosítja-e 
élete czélját a nyomába lépő ifjú írók működése ; vagy pedig a szűnő 
félben levő harczot még mindig ifjú tüzével lángra lobbantsa. Vágyott 
hallani: mit ítélnek tanulmányáról barátai és ellenfelei. Nem mond­
hatott el mindent, a mit akart volna, mert a Tudományos Gyűj­
temény 2 ívnél hosszabb dolgozatot nem szívesen közlött; de legalább 
az alapos okokat mind felhordta, s ezek meggyőzhetik ellenfeleit is, 
hogy az újításnak az orthologiával való küzdelmében végeredményre 
van szükség; a kísérletezések ideje elmúlt. Kazinczy már a neologia 
nevét is eldobta s elveinek összeségét a synJcretismusb&iL foglalta 
egybe. 

Mily szempontból várta az ítéletet, maga megmondja a Döbren-
teihez 1820. január 19-dikén írt levelében: «Nem tudomány, hanem 
ízlés és egyenesség kell annak megvallására, a mit én ott taníték.» 
Dicsekedve említi, hogy a mint értekezése megjelent, egyik barátja, 
Dókus László, a zemplénvármegyei főjegyző, azzal köszöntött be 
hozzá, hogy Kazinczy ugyan elnémította ellenkezőit, még pedig 
nemességgel. 

Irótársai általában nagy javalással fogadták tanulmányát. Ungvár­
németi Tóth László szerénynek s mégis mélyrehatónak ítéli annyira, 
hogy Bécsben mind a hozzá értőknek, mind a hozzá nem értőknek 
megtetszett, s ő már látja, mint hajlanak ellenfelei az igazságra, 
melytől a makacsság elvonta őket. Majláth János oly derék mun­
kának ítéli, a melynek lehetetlen el nem hallgattatnia az ellenkezést. 
Valóságos Evangéliuma vagy Koránja az íróknak, mely megtéríti 
vagy megöli a hitetlent. «Sok örömet szerzett Uraságod barátai­
nak — írja 1820. febr. 1. kelt német nyelvű levelében — s a jó 
ügynek győzelmét biztosította.* Rég nem olvasott semmit oly benső 
gyönyörre], mint e tanulmányt, mely a benne kifejezett igazságaival 
a részre nem hajló ellenfelet, ha értelmi okok vezérlik s nem a szen­
vedély, legott meggyőzi, annyira világos, érvelésében találó és követ­
kezetes. Szentmiklóssy gyönyörrel, Döbrentei bámulással olvasta az 
értekezést, Kis János pedig oly figyelemmel, mintha csak most látta 
volna barátja kiválóságát, holott épen Kis János mindig többre 
becsülte Kazinczy műveit magánál a szerzőnél. B. Lakos János 
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•pedig azt írta Kis Jánosnak, hogy ő a Tudományos Gyűjtemény 
minden dolgozata között Kazinczynak nyújtja a pálmát 1819-ben, 
s ez érdemli meg a Trattner díját is. 

De Kazinczy legjobban a gr. Teleki József véleményének örült, 
a mely szintén kedvezően hangzott. Az ifjabb írók között senki sem 
volt, a kitől Kazinczy többet várt volna, mint Teleki Józseftől, a 
kit mindig úgy említett, mint a mi ifjaink fejedelmét, a haza remé­
nyét, a kinek «sok lelke, sok tudománya, sok tüze van» ; számos 
derék ifjaink között is legelői áll, még pedig «teljes ragyogásban». 
Gyönyörűség olvasni minden sorát. Teleki gr. javalása kiengesztelte 
a széphalmi mestert apja, Teleki László, elnémulásáért; ez a tanul­
mányt szó nélkül hagyta. Igaz, hogy Kazinczy azt írta neki, hogy 
inkább akarja bírájának, mint ellenfelének. De Szabó János, a kis 
Vay bárók nevelője, kedvezőbb hírrel lepi meg Kazinczyt: «Az öreg 
gr. Teleki László is becsűlője a munkácskának — írja 1820. febr. 
27. — pedig az is orthologus, már csak az atyja iránt való tekintet­
ből is.» Bizonyára Teleki László most sem állott Kazinczy párt­
jára : de ha az újítás módjai közül legalább csak azok nyerték is 
meg tetszését, a melyeket minden nagy író példája igazol: már 
ezzel az orthologia részéről is lehetőnek mutatkozott az egymáshoz 
való közeledés. A Teleki József kedvező ítélete következtében még 
Kulcsár is szokatlan figyelmet tanúsított Kazinczy értekezése iránt, 
noha csak nem rég kelt ki ellene az elisio kérdésében ; sőt Virág 
Benedek neve napján azt ígérte Kulcsár, hogy «a most következendő 
nyáron (1820) Kazinczynak emlékére ő szentelend innepet». Külön­
ben a pesti írók társasága, mint Szemere Pál észrevette, «retteg 
Kazinczyt nem szeretni*. 

A fővárosban, a melyet immár az irodalom központjának tekin­
tettek, Kazinczy értekezése általános javalást nyert. Szabó János 
még nem talált senkit, a ki ne dicsérte volna. Nem csoda. Tárgya 
mindenkit érdekel, mert az egész nemzetet illeti, mivelhogy «ritka 
az az olvasó, a kinek az orthologusok és neologusok között régen 
folyó háborúban valami része nem volna, a többi pedig mint neutralista 
legalább szemlélője annak». Hogy nézhetné hát az igaz hazafi hide­
gen azt a pert, mely legdrágább kincsünkért foly? «Ez az értekezés 
— folytatja Szabó János — ítéletem szerint teljességgel kimerítette 
tárgyát, és bár sokan írtak is már ezen dologról ez előtt, szüksége 
volt a közönségnek mégis egy ilyen kinyilatkoztatásra. Reménylem, 
ez meg fogja egyeztetni, legalább közelebb fogja hozni egymáshoz 
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az ellenkező feleket, s az a jó következése lehet, hogy a nemzet 
felébred és feleled nyelve esmérgetésére, szeretetére és mívélésére. 
És ekkor Füredi Vidának lesz £IZ ctZ érdeme, hogy ő adott alkal­
matosságot erre a jeles munkára. Az én kedves barátom pedig, mint 
egy bíró, elosztván a pert, érdeme érzéséből származott nemes 
büszkeséggel megengedheti, hogy a neologia vezérségének dicsőséges 
nevével tiszteltessen meg. Ezen túl már semmi okos előtt nem lehet 
egyéb, hanem becsület az értekezésben meghatározott értelemben 
neologusnak lenni.* Annyira bízik Szabó János a Kazinczy igaz­
ságainak erejében, hogy azt hiszi, még b. Vay Miklóst is sikerűi 
Kazinczy pártjára vonnia, pedig a báró «valóságos orthologus». 

Dessewffy azonban nem osztozik a pesti írók ítéletében. Szép­
nek mondja ugyan a tanulmányt, de úgy látja, Kazinczy nem találta 
el az igazságot, midőn haladók és veszteglök között akarta a közép­
utat megjelölni. Szerinte nem a haladók, hanem a szaladok és vesz­
teglök közt forog a vitás kérdés. Az újításnak Kazinczy felsorolta 
módjai közül ő is helyesli a tájszók általánosítását, az elavult szók 
fölelevenítését, a «gyökérre vágást* és az összetétel által való kép­
zéseket, vagy az idegen átvételeknek magyar rámára vonását. Mert 
az idegen szót eredeti alakjában megtartani ellenkezik a nyelv 
természetével. «Nem látom át — írja 1820. febr. 26-diki levelé­
ben — mért ne lehessen egy anyanyelvben, mint a miénk, a még 
általteendő és termendő külső szókat magyarul nemzeni és a már 
bevetteket, ha még nagyon külföldisen hangzanak, magyar kaptára 
ütni úgy, mint eldődeink.* E véleményt Kis János és Teleki László 
már régebben hangoztatták (synodus — zsinat, usura — uzsora). 
Kazinczy példái közül Dessewffy kifogást tesz az elszigetelt ellen 
s ezt ajánlja helyette : rnagánűott. A borágot a «merészségen túl­
vitt metaphorának» mondja s helyette a hatyorót ajánlja. Nem 
tetszik neki a szerény sem. 

De fontosabb Dessewffynek az a megjegyzése, a melyet álta­
lánosságban tesz Kazinczy elméletére. A széphalmi mester első sor­
ban a német irodalom fejlődésének irányát állítja a magyar írók 
elé követendő például. Dessewffy már évekkel az előtt a franczia 
és olasz irodalmakra szerette volna íróink figyelmét irányozni; a 
német írók, még Goethe iránt is meglehetősen elfogult volt. Azt meg: 
világosan ellenezte, hogy nyelvünk és irodalmunk haladását a német 
nyelv és irodalom fejlődésének ösvényére tereljék íróink. «A külső 
literatúrák által — mondja — csak ébresztetni kellene egy igaz. 
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tüzű nemzet geniusának, nem pedig követés által egészen kiformál­
tatni.* Már pedig az idegen szólásmódok szolgai átültetése kifor­
gatja nyelvünket ősi természetéből. Más szóval: a magyar értelem 
gondolatalkotó módját nem sérthetjük meg azzal, hogy az idegen 
szólamokat nyelvünk analógiája ellen átültessük; de néha átültet­
hetjük «praeter analógiám, mert így gyarapodnak a nyelvek, et ita 
ereantur futura analógiáé exempla». (Példa az elszigetelt, mely kelet­
kezhetett a franczia nyelvben, de nálunk nincs értelme.) 

Feltűnő, hogy Dessewffy azon források közt, a melyeket az új 
szók alkotásánál figyelembe kivan vétetni, az etymologiát legutol­
jára hagyja, így: analógia, euphonia, nyelvszokás és etymologia. De 
ha az euphoniát mindjárt az analógia után teszi: mikép ajánlhatja 
a kukucs káltató, szobaszennyes, hutyoró, széltevenyse'g, mustrálgatás 
szókat? Az ő újításai nem egyszer alkalmasok lettek volna épen 
az újítás ellen ingerelni még a Kazinczy híveit is, mint a Pethe 
Ferenczéi. Pedig Dessewffy is kedvtelve rovogatja meg az újítás túl­
zásait, a melyek — szerinte — onnan eredtek, hogy Kazinczy tanít­
ványai sebesebben haladtak magánál a mesternél is. Kazinczy ugyan 
szóban levő értekezése egyik helyén azt mondja magáról, hogy azért 
tartják őt az újítás vezérének, mivel «ezen úton távolabb méne mint 
mindenek mások», vagy azért, mivel «a mit mások csak példájok 
által tanítottak, ő védelmezni is merte». Dessewffy ebben sem ád 
igazat barátjának: Helmeczy túlszárnyalta mesterét. 

Azonban Dessewffy is feltétlenül vezérnek ismeri Kazinczyt,, 
a ki ugyan olykor-olykor megveti a grammatikát, megsérti a nyelv 
természetét, de ízlése legtöbbször mégis megóvja a túlzásoktól. Nem 
is szabad más magyar írónak Kazinczyhoz mérnie magát. 
— írja hozzá Dessewffy — seregvezetö vagy; ezer tökélyei: fedik 
olykori siklásaidat; de minden követő seregben találkoznak barom­
állati utánzók, ezeknek regulákat kell adni, ezeket nem lehet önihlel-
tetésekre bízni.* Most már csak arra legyen gondja a vezérnek, hogy 
jó és szép példája útat ne téveszszen. Az újítás alkalmazásában 
szorosabb zsinórmértékre van szükség, s úgy hiszi Dessewffy, hogy 
e szorosabb zsinórmérték sürgetésével ő is használ az újítás ügyé­
nek, mivel — mint mondja — «egy kevéssé töröttebbé teszi» a 
Kazinczytól tört útat s így a megegyezést könnyíti. 

Kazinczy azt vallja a Majláth Jánoshoz írt levelében, hogy a 
nem várt javalás jól esik ugyan neki, de távol van attól, hogy 
elszédítse. Tanulmánya végét újra kell dolgoznia, mert a tér szűke 



X Bevezetés. 

miatt összevonta. Egyébiránt nem bánja, hogy «egész maga elszáná-
sával» kelt ki a «csúnya had ellen*, mert értekezése már is «oly 
kárt tett nekik, hogy azt is látják most, hogy jobb volt volna hall­
gatni*. «A dogmatismus a grammatikában — úgy mond — keveset 
ér : a nyelv tudománya antagonismus által gyarapodhatik.* Ismételve 
kijelenti, hogy ha gyakorlati példáit támadták volna meg: elhall­
gatta volna, vagy beismerte volna hibáit. «De — írja Szentgyörgyi­
nek — midőn theoriámat támadták meg, már akkor tisztem volt 
megszólalni, kivált hogy azok a tudós urak, a mint látszik, nem 
tudják, a mit tudni a kezdőnek is kellene.* Nem csudálja, hogy az 
írók és közönség nagyobb része még most is ellenkező értelemben 
van, mert az ő felfogása nem lehet sokaké, valamint nyelve «nem 
az élet és az írás alantabb nemének nyelve, hanem a poezisé». Meg­
mutatta a Moliére két vígjátékának fordításában és a Gróf Festetics 
Györgyhöz írt epistolájában, hogy ő is tud magyarul, a hol szük­
séges (a magyarul tudást az orthologusok értelmében véve); versét 
közönséges tapsolással fogadták, mert külalakja nem szokatlan, s meg 
•sem sejtették, hogy tele van újítással. 

Még a Kazinczy tanulmányának megjelenése előtt írta Horváth 
József Elek A nemzeti csinosodásról czímű értekezését,* a melyben 
a nyelvújításról is kemény bírálatot mond. Nem mintha nem volna 
híve a mértéket tartó újításnak, még az új szókat sem kárhoztatja, 
noha inkább az elavultak fölelevenítését kívánja ; de azt szeretné, hogy 
az új szók használatában józan mértéket tartsunk, mint Kazinczy is 
hirdette pályája első felében, sőt még később is Helmeczyvel szemben. 
Ámde — panaszolja — ezt a józan mértéket most már eldobta 
Kazinczy s «nagyon kirándult*. Nem kisebb váddal illeti Kazinczyt, 
mint hogy megtapodja «egy szabad nemzet nyelvének törvényeit*, 
erőszakosan akarja újításait elfogadtatni s az idegen szólásmódokat 
csaknem érthetetlenül «adja a hazának*. Nem említi fület sértő szisze-
géseit, de megrója elisióit, szócsonkításait, a melyeket csak költői 
nyelvben tart megengedhetőknek. De a német szókat átvenni eredeti 
.alakjukban megbocsáthatatlan vétek : princzecske, muszkel, a melye­
ket Dessewffy is elítél. Hátha még a meghonosodott idegen szókat 
újra német formára csigázzuk: tempel, akt, thrón, plan, stb., a 
melyeket már Horváth Endre is oly erősen ostromolt. E megrovás 
azonban nem tartóztatja őt, hogy ilyeneket ne írjon : idyllion, szaksz. 

* Tudományos Gyűjtemény 1819. évf. XII. f. 41—67. 1. 
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Mivel e támadás mindjárt a saját tanulmányának megjelenése 
után érte Kazinczyt, úgy hitte, hogy okai talán meggyőzik támadóját 
az újítás elméletének igazságáról, s bár eleinte nyilvánosan is felelni 
akart, utóbb lemondott e szándékáról, csak magánlevélben tett néhány 
megjegyzést Horváth J. E. észrevételeire általánosságban. Kazinczynak 
rosszul esett, hogy támadója a többség véleményével érvelt ellene, 
mintha a nemzet nagyobb részének véleménye kötelező volna az 
íróra, holott sokszor épen az ellenkezőt mondani szoros kötelessége 
az írónak, ha az ellenkezőről van meggyőződve. Aztán — kérdi — 
melyek azok a törvények, melyeket ő lábbal tapod? «Hiszen — írja 
— a szabad nemzet szabad nyelve törvénye azt engedi, azt kívánja, 
hogy meggyőződésünk szavának engedjünk, s a mit az ügy javára 
valónak tartunk, szabadon kimondjuk.» Hogy áldozza fel ő a maga 
meggyőződését a nemzet nagyobb részének, holott állításait még 
senki sem czáfolta meg? Hogy elisiókat használ, hogy Sextu&el ír? 
Révai, Baróti Szabó és Rájnis is használtak, sőt még Verseghy is. 
Az idegen szók sz hangját már szintén Révai kezdte, s Dessewffy és 
U. Tóth László is követték. «Nem hiba az — védekezik Kazinczy — 
hogy a nemzet nagyobb része kedvéért elméletét vissza nem vonja; 
de az ellenfélnek igenis hibája, hogy tőle ezt kívánja. »Tűrni, tisz­
telni kellene a vélekedés szabadságát, valamíg az teljesen meg nem 
czáfoltatik, s nem volna bajunk egymással.» Az egész támadást a 
Mondolat folytatásának tartja ; ezzel akarják a Dunán túli írók őt 
elnémítani. 

Horváth J. E. értekezése, noha — mint Kazinczy is vallja — 
lelket emelő tűzzel, szabad lélekkel, nagy tudománynyal van írva s 
csinos, velős magyarsággal, kevés hatással volt az újítás további 
folyamatára. Mind általánosabbá lett a béke vágya. Az újítók és 
ellenfeleik egyaránt szükségesnek tartották az irodalom fejlődése 
érdekében ha nem is a teljes megegyezést, legalább az egymáshoz 
való közeledést. Verseghy még kényszerrel is hajlandó lett volna az 
egyességet előmozdítani, de ettől épen Kazinczy óvta az írókat, hogy 
a gondolatszabadságot megőrizhesse. 

Azonban a békét ő is óhajtotta. Barátai is részint szóval, részint 
példájokkal azon voltak, hogy a harcz véget érjen. «Már elég volna — 
írja Döbrentei Horváth .T. E. dolgozatára vonatkozólag — meg van 
őrölve a korpa.» Kis János is azt hiszi, hogy itt volna a legfőbb 
ideje, hogy a harczoló felek elhallgatnának. Dessewffy ugyané szem­
pontból óhajtja, hogy Kazinczy a hozzá írt levelét küldje el a Tudó-
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mányos Gyűjteménynek; mert — úgy mond — «bármi kicsiny-
érdem, de érdem akármiben is az egyességet a hazafiak közt kieszköz-
leni igyekezni*. Pápay Sámuel is a békén dolgozik. Fáj neki, hogy 
két kedves barátja, Kazinczy és Kisfaludy Sándor haragban vannak 
egymással. «Illő — írja Kazinczynak — kezet fognotok közkincsünk, 
a nemzeti nyelv ügyében, s tűrnötök egymást, ha mindenben meg 
nem egyezhettek is.» Kisfaludy Sándor nem tartózkodik kimondani, 
hogy az új szókat esze ágában sincs kárhoztatni, csak azokat ítéli 
el, a kik kényszerítenek másokat az újítások elfogadására. Majd 
eldönti az idő, mi jut a közhasználatba. Ezt hirdette Kazinczy is 
évek óta; de ellenfelei akkor meg sem akarták hallgatni. 

A széphalmi vezér, a ki fogságából kiszabadulása óta keresve-
kereste az alkalmat, hogy harczot indítson, mert ettől várta a köz­
szellem fölgerjeszfését, most, hogy az irodalomban kissé szabadabb 
vérpezsgés volt észrevehető, maga is a pártok kibékűlését óhajtotta. 
De volt ennek még más oka is, a melyről nem szabad megfeled­
keznünk. 

Kazinczy tanítványai épen a döntő ütközetben nem harezoltak 
a mester zászlaja alatt, Szentmiklóssyt kivéve. Ismeretes, hogy 
Kölcsey már 1817-től fogva egyenesen kárhoztatta a harcz folytatá­
sát, s midőn ekkoriban Lasztóczon találkozott mesterével: «nevette 
mindazokat, a kik várnak valamit nyelvünk s literatúránk eránt, s 
feltévé magában, hogy ő többé semmit nem ír». Szemere Pál is 
«búcsúvétel nélkül vonta el magát». Helmeczy a Berzsenyi műveinek 
második kiadása elé írt értekezése óta szintén elhallgatott. Döbrentei 
pedig már megunta a harczot, s mióta Erdélyt oda hagyta, inkább 
az orthologusok felé közeledett. 

Kazinczy ugyan egymagában is kész volt a küzdelemre, mert 
a «jó ügynek» előbb-utóbb diadalt akart szerezni ; de fájlalta, hogy 
leghívebb tanítványai épen akkor hallgattak el, midőn a harcz izgal­
mai a leghevesebbek voltak. Ha — így panaszkodik — látta Szemere 
Pál, hogy ő a harczot tovább folytatja, Szemere pedig nem kívánt 
benne részt venni, meg kellett volna mondania, hogy a vezér vilá­
gosan tudja, kire számíthat. «Én legalább — mondja Kazinczy — 
ezt tettem volna, s minthogy én ezt tettem volna, nekem fáj, hogy 
velem ez nem történt.» 

Annál jobban esett Kazinczynak, hogy Horvát István kelt 
védelmére, a ki az utóbbi időben csak ritkán kereste föl leveleivel, 
s a ki nyelvi kérdésekkel már régen nem foglalkozott. Horvát István 
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a Schwartner műve* bírálatában a régi magyar nyelv fejlődéséről 
szólván, így ír : «A ki Válnék, házben, országbele . . . s más több 
effélék helyett először írni és mondani merte a nyelv értelmessége 
ellen (!) Fáinak, házban, országöa . . . az többet mert a mindenféle 
ellene koholt vagy intéztetett sértegetések után is tiszteletre és szere­
tetreméltó Kazinczynál.* Semmi sem mutatja inkább Horvát István 
nagy tekintélyét, mint az, hogy ez az elég enyhe védelem is meg­
riasztotta Kazinczy ellenfeleit. «Mint a jégeső — írja Horvát I. 
Kazinczynak 1820. okt. 28-diki levelében — úgy hullott reám sok 
oldalokról a feddés, a boszonkodás», pedig e védelemmel Kazinczynak 
nem barátságáért, hanem érdemeiért tartozott. Hanem ő nem törődött 
a feddőkkel. «Más szájából — folytatja — kevésbbé fájlalták volna a 
néhány sorból álló emlékezetet. Én ezt előre tudtam s épen azért 
fontolás után tettem, hogy az igazságtalanok elnémuljanak. Tűrhe­
tetlen vala már előttem a mindenféle sértés, döfés, csipkedés, bántás, 
vagdalkodás: azért nyilván szólottam melletted s talán jókor és 
hasznosan szólottam.* Ugyanis sajnosán tapasztalta, hogy a nyelv 
kérdéseiben avatott-avatatlan egyaránt bíró akar lenni. Épen abban 
látta haladásunknak egyik fő akadályát, hogy kellő készültség nélkül, 
vakmerően hozzá szólnak a magyar írók mindenhez, holott hallgat­
niuk kellene tudatlanságuk miatt. 0 a Marczibányi-jutalom kérdéseit 
is mindig úgy tűzi ki, hogy csak hosszas tanulmány alapján tudjanak 
hozzászólni s «nem akarva is tanuljon előbb, a ki feleletbe kap». 
Ettől várja, hogy «kifejlik eszünk, kevesbedni fognak nyelvfeszege-
tőink». «Inkább egy derék philologusunk legyen, mint hatezer 
himpellér.» 

De Horvát I. arról is tudósítja Kazinczyt, hogy a mi eddig 
történt a nyelvújító harczban, még mind csekélység ahhoz képest, 
a mi ezután következik. Bacsányi készül Kazinczy ellen síkra szállani 
a Faludi Ferencz munkái kiadásában. «Úgy hiszi — írja Horvát I. — 
mint látom, hogy meg fogja a hazát a végső veszélytől, melylyel te 
azt fenyegeted, menteni.» Kazinczy sokkal mélyebben meg volt győ­
ződve elmélete igazságáról, semhogy Bacsányi támadása megfélemlít­
hette volna. A nyomában fejlődő irodalomra hivatkozva békésen 
tűrte régi ellenfele kirohanását, a mely különben is csekély vissz­
hangot keltett a nemzetben. S ámbár óhajtotta a harcz befejezését, 

* Introductio in rem diplomaticam, Budae, 1802. Tud. Gyűjtemény 1819. 
évf. XI. f. 97. 1. 
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nyíltan megvallotta, hogy Horvát I. védelme és hozzá intézett levele 
«kedves poltolék» volt neki «némelyeknek elhűlésekért». Nem rótta 
ugyan ezt föl vétkül barátainak, de ő másként járt volna el. «Láták 
—• írja válaszúi Horvát I.-nak — hogy a Füredi Vida * neve alatt 
lappangók egész bosszúval estek nekem s nem láták szükségesnek, 
hogy védelmemre keljenek. Annál forróbb hálám, annál nagyobb 
tiszteletem azon nemes férjfiú eránt, a ki a fergetegek közt sem rettegé 
barátomnak vallani magát; tisztelném nemességét, ha azt más eránt 
tette volna is, így hála járul tiszteletemhez.* Mivel Kazinczy itt félre­
ismerhetetlenül Szemerére czélzott, a hü tanítvány sietett meg­
magyarázni mesterének, miért hallgatott a harcz izgalmai között. 
Félénkségét nem vethet szemére Kazinczy, mert «a ki Láczain és 
Somogyi Gedeonon az elégtételt kizsarolni félénk nem volt, az bizo­
nyosan bátor volt volna az áskálódásokat és suttogásokat a magok 
való alakjában hírül vinni». De ő ilyenekről mit sem hallott. Csak 
azt látta sajnosán, hogy a triász bizodalmatlan lett iránta. E miatt 
vonta félre magát s hagyott föl az irodalmi levelezéssel. Kazinczy 
ki is engesztelődött iránta csakhamar. 

Horvát I. felszólalása után nem sokára ismét megjelent a 
harcztéren Kazinczy régi ellenfele, Beregszászi, a ki nem tudta 
elfeledni, hogy a Dissertatiői Kazinczy oly élesen megbírálta, s e 

* Kazinczy úgy hitte, hogy a Füredi Vida álnév alatt Péteri Takács József 
lappang, s mivel sem maga Takács, sem barátai nem tiltakoztak e föltevés ellen: 
e sorok írója is az ő neve alatt emlegette A recensiókról szóló értekezést, a mely 
a Tudományos Gyűjtemény 1818. évf. VI. f. 1—36. 1. jelent meg. Takáts Sándor 
ugyan a P. Takács Józsefről 1890. kiadott művében kifejezte azon véleményét, 
hogy az idézett értekezés részben Horváth Endre műve, s e véleményhez csatla­
kozott e sorok írója is a Horváth E. és a nyelvújítás cz. tanulmányában (Magyar 
Nyelv 1905. évf. IV—V. f.) s rámutatott azon körülményre, hogy a Kisfaludy 
Sándornak 1816. ápr. 14. Ruszék Józsefhez, valamint Horváth Endrének Takács 
Józsefhez 1815. okt. 15. intézett levelében mindazon vádak benne vannak, a 
melyekkel A recensiókról szóló értekezés támadja Kazinczyt. Mind e mellett, ha szinte 
csak a rövidség kedvéért is, Kazinczy után a Takács József neve alatt említette 
az értekezést. Újabban Viszota Gyula az Akadémia levéltárában megtalálta Kisfaludy 
Sándornak A recensiókról írt értekezése kéziratát, a melyből kiderült, hogy a 
Tud. Gyűjteményben megjelent értekezés főgondolatai egyenesen Kisfaludy Sándor­
tól eredtek. Kazinczy alapjában véve jól sejtette, hogy a Dunán túli írók többé-
kevésbbé mind részesek az ellene való támadásban, csak abban tévedt, hogy köz­
pontjának Takácsot hitte, holott a támadás vázlatát Kisfaludy S. vetette először 
papírra, s ezt dolgozták ki s alakították át a többiek. L. az Akadémiai Értesítő 
1907. évf. 206. f. 81—110. 1. 
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bírálatra írt válaszát a Tud. Gyűjtemény szerkesztősége visszautasí­
totta. S mivel nem akart adós maradni a felelettel, elhatározta, hogy 
Kazinczy bírálatának czáfolatát külön adja ki. Pesten — ha Kazinczy­
nak hihetünk — nem nyerte meg a censor engedélyét, de megnyerte 
Sárospatakon, hol a legnagyobb titokban nyomták művét, mert 
Beregszászi attól tartott, hogy ha Kazinczy megsejti, minden eszközzel 
megakadályozza megjelenését. Pedig Kazinczy nagyon is távol volt 
ettől. Figyelmét ugyan nem kerülte el, hogy Beregszászi válaszát a 
sárospataki sajtó munkába vette, sőt megjelenése előtt már alkal­
masint ismerte is tartalmát, de koránsem akarta megjelenését gátolni. 

Beregszászi válaszában * az írói tekintély föltétlen uralmát teszi 
a támadás központjává, melyet már a Dissertatiób&n. is keményen 
ostromolt ép úgy, mint Horváth E.; de ezen fölül pontról-pontra 
veszi Kazinczy bírálatát s egyetlen részletet sem hagy czáfolat nélkül. 
Azonban e czáfolat, még ha példáit (hütelen, Jcönny, véd-vét, hornyol-
hornyáJc, irgalom, diadal, jóslat, fenség) az «etymologia mikros-
kopiumán» vizsgáljuk is, meglehetősen kétes becsű, midőn Kazinczy 
analógiáit kivételeknek állítja, holott nyelvünk szókincsének akkori 
csekély ismeretére ő épen oly kevéssé támaszkodhatott, mint ellenfele. 
Beregszászi elismeri, hogy az írónak szabad új szókat alkotnia, de a 
nyelv törvényeit, az etymologiát kell alapúi vennie. Tagadja, a mivel 
Kazinczy vádolta, hogy ő mindenben a szokás hatalmát hirdeti, csak 
az etymologia törvényeinek lábbal tiprása ellen emel szót s a 
gyökérig vagdalás ellen tiltakozik. Szerinte is az etymologia, analógia 
és a szokás a nyelv mívelésének legfőbb forrásai. A «szokás szabad 
kénye és hatalma szerint uralkodik a nyelvben», mondja helyesen-
Beregszászi, Kazinczy pedig e kényt és hatalmat az íróra ruházza, 
noha ellenfele szerint a mindig tekintélyűi idézett Horatius is ellene 
szól. Nem hiheti, hogy az etymologia szem elől tévesztése mellett 
készült új szókat száz év múlva akármely nyelvész fölismerje, s meg 
tudja mondani, hogy például a rény a «szegény fej evett erénytől 
származott legyen». 

Beregszászi három pontba foglalja az újítóknak adott tanítását 
s helyesen kívánja, hogy a ki új szót akar származtatni, előbb min­
den ízében ismerje meg a nyelvet, legyen grammatikus és etymologus. 

* A « Tudományos Gyüjtemény>-ből kihagyatott két darab értekezés. I. Penna­
háború Nemzeti Nyelvünk dolgában. II. A' Pataki collegiumról tett tudósítás' meg-
vi'sgálása. A' Tudós Közönség' Ítélettétele alá bocsáttatik. H. é. é. n. 



XVI Bevezetés. 

Az ilyen nyelvész nem sérti a nyelv törvényeit s az analógiát nem 
becsüli többre az etymologiánál. «A szófaragásban —• mondja — a 
•derivatio regulája a csapózsinor; az olyan szók ékesítik nyelvünk 
alkotmányát, melyek a Quintilian meister (!) által rendeltetett pallér­
nak, az acre judiciumnak felvigyázása s igazgatása alatt ezen zsinór 
szerint faragtattak.» Sok szavunk van, a melyek bár a megavúltaktól 
s kiholtaktól származtak (beszéd, szeret, szoros, szorgos, szorgalom, 
izzad, piros, pozsgás, láes, ékes, kegyes), analogiákúl nem vehetők, s 
belőlük új szót képezni nem tanácsos. Minden pont magyarázatánál 
ismétli az etymologia föltétlen hatalmát s a tudatlanság vádját vissza­
vágja Kazinczynak. Magát szinte a nyelv martyrjának tekinti. Azt 
mondja, hogy Kazinczy azért támadta őt meg, mert nyelvron­
tásait szemére hányta. Kazinczynak a Sárospatakról írt dolgozatával 
hasonlóan bánik el, adatait megbízhatatlanoknak s az egészet elhibá-
zoitnak állítja. Az újításokról itt csak mellesleg emlékezik, de annál 
ízetlenebb hangon. Megrója a külvárost külső város, a koronaőrt 
a koronaörzö helyett. Érthetetlen szóknak mondja a rom, példány 
és ala,pkő szókat. Azért írta Beregszászi e második bírálatát, hogy 
tudtára adja a magyar közönségnek, hogy a Kazinczy műveiben 
«előfordúló újmódi szókban se Pataknak, se a Hegyaljának semmi része 
nincs, s az író ismervén a Hegyaljának egészséges ízlését, a Hegyalja 
nevében az ilyen szerencsétlen újítások, bitang szók ellen forma 
szerént protestál s ellentmond*. 

Kazinczy e támadásra nem felelt. Az egésznek a hangját s 
előadását nem annyira bosszúsággal, mint inkább szánó mosolylyal 
olvasta. Kazinczy nem titkolja, hogy a Sárospatakról írott dolgozatá­
ban, noha Vályi Nagy Ferenczczel együtt készítette, s a tudós 
Szombathy János is átvizsgálta, hibák estek; e hibákat Beregszászi 
•észrevette s kijavította. De az újítás kérdéseiben Kazinczy nem 
tartja érdemesnek Beregszászi ellen ismét felszólalni. Ők — úgy 
mond — nem egymásnak valók. Igenis, tudnia kell az etymologiát 
is a nyelvművelőnek, de egyszersmind ízlésének is lennie kell; már 
pedig Beregszászi «ízlése felől bizonyságot teszen mindaz, a mi tollá­
ból foly». «A ki magáról szólván — írja Kazinczy Dúlházynak — 
hosszú és szőrös füleket emleget (a milyen a szamáré), azzal én nem 
szeretek perelni.* De az zokon esett Kazinczynak, hogy Beregszászi 
a hozzá írott leveleit is kiadta, még pedig unokaöcscse ügyében tett 
megjegyzéseivel együtt. Ez ellen sem szólalt föl nyilvánosan, mert 
azt hirdette, hogy a magunk személyes érdekei mellett «veszekedni 
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soha sem szabad, az ügyért olykor szükség». Szegyeit volna most 
már Beregszászival a közönség előtt összemérkőzni, bár igen nagy 
tudományú embernek tartotta, a ki azonban sem nem tudja, sem 
nem akarja őt megérteni. (L. a 3814., 3816., 3817., 3820., 3822., 
3831., 3832., 3910., 3911., 3936., 3941., 3952., 3953., 3966., 3971. 
sz. lev.) 

A harcz különben szűnőfélben volt. Kazinczy ellenfelei meg­
győződtek az újítás szükségéről- és lehetőségéről. Többé nem az volt 
a kérdés : szabad-e, hanem hogy mit szabad újítani. Beregszászi és 
Sípos József, Horváth E. és Pápay Sámuel e tekintetben közeledtek 
Kazinczy felfogásához, a ki az új szók mértéktelen halmozását elvileg 
maga is elítélte s voltakép az egész küzdelemmel a gondolatszabad­
ságot akarta kivívni és biztosítani. Visszatekintve megfutott pályájára, 
az a boldogító érzés emelte lelkét, hogy midőn nyelvünk és irodal­
munk haladását «az olvasók hidegsége s a grammatikusok fagya s 
makacskodása gátolá», ő keresztültört rajtuk; és «midőn — írja 
Klauzál Imrének — ők a maguk egységét alku, kölcsönös feláldozá­
sok, a voksok többsége és még rútabb szerek által törekedének fel­
állítani, én velők az írók szabadságáért megvívtam s lelkesebb 
olvasóinkkal éreztettem, hogy minden boldogulásunkat a szabadságtól 
várhatjuk . . . » «Minden igyekezeteim ennek éreztetésére voltak 
erányozva.» Az olvasók idegennek találták az írók nyelvét s azt 
kiáltozták, hogy érthetetlen. A grammatikusok viszont azt hányták 
az írók szemére, hogy «nem jól mernek*. Látta — úgy mond — 
hogy mind addig nem lesz nyugalom, míg a harcz az igazságot ki 
nem őrli, s elkezdette a harczot. «Sebet ők is kaptak — írja Prónay 
Sándornak — én is kaptam; de a hív katona sem vagdalni nem 
irtózik, sem a sebeket, halált nem rettegi, s íme a harczon keresztűl-
esénk, s úgy hiszem, hogy Verseghy és társai nem tartják magokat 
győzteseknek.* 

Sajnos, még sokan föl nem tudják fogni, hogy az irodalmi csatá­
rozásnak valami mélyebb oka is van, mint az önszeretet, a hiúság 
és gőg, a melylyel őt vádolják. Elhitették magukkal s még Pápay 
Sámuel is — írja Kazinczy 1821. augusztus 20-diki levelében — 
hogy «különözéseinkre, élességeinkre bennünket s kivált engemet, 
ki mind abban, mind ebben többet tevék és teszek, mint ezerek 
mások, a magunk szeretete és a fény áhítása szédít; hogy én magam 
mellett senkit sem tűrök, és hogy élességeim nem a vélt szépnek, 
vélt jónak, vélt igaznak forró szeretetéből erednek, hanem irígykedés-
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bői, bosszúból*. Vájjon midőn Mózes szent haragjában összetörte 
tábláit, Alkibiades feldönté a hatalmas istenek szobrait: kevély volt-e, 
vagy csak tüze ragadta el? Kazinczynak sincs oka mentegetnie 
magát. A közönség tudja, mit tett ő; s a maradék nem szivét fogja 
vádolni, hanem ízlését. 

Irodalmi haladásunknak fő akadályát abban látta, hogy az 
olvasók az írókat, s ezek társaikat «nem nyilván fenyítgették, hanem 
csak kevély mosolygással szánták*. «Én — írja Kazinczy Fáy 
Andrásnak — úgy hittem, hogy ennek a borongásnak egy fergeteg 
kell, és hogy az deríti fel egünket, s kész voltam hadat csinálni, hogy 
meglegyen a béke.* Tudta, hogy egy értelemben soha sem leszünk; 
ezt sem nem óhajtotta, sem nem remélte, de azt annál inkább, 
hogy a veszteglők valamivel többet, a haladók pedig valamivel keve­
sebbet merjenek, s a két fél egymás iránt több türelemmel legyen. 
«Az én veszekedésimnek ez a nagy haszna .— írja — bizonyosan 
meglesz, megvan nagyrészben már is.» A gyűlölség nem illik a 
nemesebb természethez. S azért, hogy az írók eddig nem egy párton 
voltak, hogy a nyilvánosság előtt harczoltak: most bízvást kiengesz­
telődhetnek egymás iránt. A nemes harczos ha leteszi fegyverét,, 
haragját is eloltja. A közönségnek kétségtelenül volt haszna a küzde­
lem szemléletéből. 

Miután Takács meghalt, az ő sírján kell kezet fognia az ellen­
kező feleknek. Kazinczy kész a békére, a kiengeszteló'désre. Őt — 
mondja — soha még senki meg nem bántotta, s viszont ő sem 
bántott meg soha senkit, hogy kész ne lett volna először nyújtani 
békejobbot. Büszke volt e lelkierejére. így nyújt most jobbot Horváth 
Endrének és Kisfaludy Sándornak, azt hivén, hogy csakhamar itt 
lesz az idő, hogy szeretettel fogják egymás kezét megszoríthatni. 
A kötelesség mind a két felet arra inti, hogy hibáit vallja meg s 
hagyja abba. Kazinczy még epigrammjaiból is mind azt kirekeszteni 
készül, a mi valakinek zokon esnék. Azonban lelkiismerete ellen 
soha nem szól s ügyét mindég fogja védelmezni, ha «keresztre 
feszítik is». Verseghy volt Takács sugalmazója, s így ő felelős a 
harcz kíméletlenségéért. 

Hogy azonban Kazinczy 1821-től fogva óvakodik a harcz tüzé­
nek felszításától, arra leginkább gr. Teleki József jeles műve volt 
döntő hatással. E mű A magyar nyelvnek tökéletesítése új szavak 
és új szólásmódok által czímrnel a Marczibányi-jutalommal meg­
koszorúzva épen akkor jelent meg. Teleki egészben véve a Kazinczy 
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utolsó értekezése alapgondolatait fejti ki részletesen, mind a magyar, 
mind az idegen nyelveknek mélyreható ismeretével. Határozottan az 
újítás mellett nyilatkozik s a nyelvmívelést a nagy íróktól várja, sőt 
hazafias érzésöktől egyenesen föltételezi. Prónay Sándor úgy fogja 
fel Teleki művét, mint a mely bosszút áll Kazinczyért. S valóban 
Teleki, jóllehet nem huny szemet Kazinczy hibái előtt, nyíltan meg­
vallja, hogy «e buzgó hazánkfia némely nyelvbeli tévedéseit a hazai 
tudományosság és honi nyelvünk több ízléssel leendő míveltetése 
körűi tett számtalan fáradozásai, nagy érdemei könnyen elfelejtetik 
velünk».* Ezután a két fél kicsinyes torzsalkodásai meghallgatásra 
többé nem számíthattak, s lehet mondani, hogy a nyelvújító harcz 
be volt fejezve. (3816., 3966., 3973., 3974., 3977., 3988., 4006. sz. lev.) 

A nyilvánosság előtt elhallgatott Kazinczy, csak leveleiben 
bizonyítgatta elveit a Cicero és Sallustius műveinek fordításával 
kapcsolatban. Ezeket s az Erdélyi Leveleket szerette volna most 
kiadni, hogy a gyakorlatban is megkísértse az ellentétek kiegyenlítését. 
Sallustius fordítását többszöri átdolgozás és a külföldi fordításokkal 
való huzamos és fárasztó összehasonlítás után teljesen elkészültnek 
gondolta a kiadásra, noha meggyőződhetett volna, hogy valahány­
szor kezébe veszi, mindannyiszor talál rajta igazítani valót, kivált 
mióta mutatványokat is küldött barátainak, gr. Majláth Jánosnak és 
Cserey Miklósnak. «Nem pirulok kimondani — írja Cserey Miklós­
nak — hogy az én Sallustom hívebb, mint az általam ismert két 
franczia s nyolcz német fordítás.» Majláth a mutatványra tesz ugyan 
néhány észrevételt, de megvallja, hogy Sallustiusnak ily fordításával 
még egy nemzet sem dicsekedhetik. Kazinczy szerint a fordítás 
hűségét a fordító czélja és a fordítandó munka neme határozza meg. 
Egy méhészkönyvet bizonyosan máskép kell fordítani, mint a Vergilius 
Georgicáit. Amabban elég «a dolgot előadni minél érthetőbben*: 
emebben Vergilius szépségeit kell feltűntetni, s «nem kell gondolni 
azokkal, a kik fordításunkban a rejtett szépségeket meg sem sejtenék 
s azoknak általhozásáért még neheztelnének*. Mi a Sallustius fordí­
tásának czélja ? Az-e, hogy a Gatilina zendülése és a Jugurtha 
háborúja történetét minél tisztább, minél érthetőbb magyarsággal 
elmondjuk ? Vagy inkább az, hogy olvasóinkkal éreztessük a Sallustius 
beszéde szépségeit? A franczia fordítók előtt az első czél lebegett, 
de Kazinczy a másodikra törekedett. A magyar fordítóknak és olvasók-

* A munka 2—3. lapján. 
II* 
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nak — úgy mond — «mániájok az, hogy mindenben csak azt kérdik: 
ha jól van-e ez vagy amaz magyarul mondva ?» Ezért a francziák 
szerint fordítanak, s munkájok «irgalmatlanul rossz», mert nálok 
Sallustius is úgy szól, mint Cicero, s az egyéniség színe egészen le 
van törölve. Ő a két római írót azért óhajtaná egyszerre kiadni, 
hogy a stíl különbségeit szemléltethetné. Ciceróban szabadabban 
szól, s magyarsága valószínűleg tetszeni fog; ellenben Sallustiusra 
«sok ember azt fogja mondani, hogy nem érti, bár magyarul van». Fő 
igyekezete, hogy az eredetivel ismerős olvasó az ő fordításait olvas­
ván, mindenütt érezze a fordító stíljének sallustiusi szépségeit, noha 
tudja, hogy a magyar olvasók még mindig csak «a csecsebecséken 
kapnak, a mesteri müvek előttök durva eledel». 

Cserey Miklós felakad barátjának azon kifejezésén, hogy olva­
sóink minden fordításban csak azt kérdik : jól van-e ez magyarul. 
Azt hiszi Cserey M., hogy a fordítónak mindenek előtt azon kell 
iparkodnia, hogy nyelve a mi nyelvünk természetéhez simuljon. 
Kazinczy általánosságban igazat ád barátjának, de hivatkozik a 
Gróf Festetics Györgyhöz írt epistolájára, melyet teletömött újí­
tásokkal, s mégis tetszett a közönségnek. Pedig, ha a közjavaláson 
kapott volna, a mit sokan az író legfőbb czéljának néznek, nem 
mert volna a magyar versalakban idegenből átültetett szólásmódok­
kal élni. Űjra ismétli, a mit pályája elejétől fogva oly sokszor 
elmondott, hogy a tisztét ismerő író czélja nyelvünket minél alkal­
masabbá tenni a gondolat és érzelem festésére úgy az élet, mint a 
könyvek nyelvén, versben és prózában. Nem elég azt kérdeni: jól 
van-e ez vagy az az eddig szokott magyarsággal; hanem hogy 
nyer-e a nyelv erőben és szépségben; s ha nyer: szabad, mert az 
a czél, hogy nyerjen. A mi nyelvünk gyönyörű nyelv, de ereje még 
szunnyad, mutatja irodalmunk eddigi állapota. A legtöbb író meg­
elégszik nyelvünk mostani fejlettségével; de hogy mivé lehet s mivé 
kell lennie, hogy a nyugati nemzetek haladásával lépést tartsunk: 
erre ügyet sem vetnek. Ennek pedig az az oka, hogy a magyar tűz 
hamar kialszik, a magyar erő hamar kifárad. Semmiben sem tűrjük 
a nehéz munkát; nem úgy, mint az angol, a ki mindig a nehezet 
keresi. 

De Cserey Miklóst nem győzi meg Kazinczy. Úgy látja Cserey, 
hogy barátja fölöttébb szereti a német szólásmódokat. «A hol 
— írja — nem ellenkezik az egyik a másikkal, a mi nálok igen 
szép, által lehet venni; de a hol nekünk szebb van és tulajdonunk, 
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olt felcserélni nem tartom nyereségnek.* Erről iparkodott meggyőzni 
Döbrenteit is, a kit elszoktatott némely visszaéléstől. Hanem a Sallus­
tius fordítását szerette volna olvasni, sőt Tacitusét is, a kinek Agri-
colajáhól küld is Kazinczy mutatványt, bár ő maga érzi legjobban, 
mily messzire maradt ebben az eredetitől. 

Azonban senki sem tüzeli ez időben annyira fordításainak 
kiadására, mint gr. Majláth, a ki egyetlen alkalmat sem mulaszt el, 
hogy Kazinczy halogatását tettre ne indítsa, önmagával való elége­
detlenségét föl ne bátorítsa s önmaga iránt gyakorlott szigorú 
kritikáját ne enyhítse. És ha már nyomtatásban nem olvashatja, 
legalább kéziratban akarja bírni az egészet, mely kívánságát telje­
síti is Kazinczy. Ő a két klasszikus fordítást egymás nélkül nem 
adja ki, mert nem érné el czélját; azt szeretné ugyanis gyakorlat­
ban bizonyítani, hogy egy ugyan a nyelv, de Sallustiusnak is, Ciceró­
nak is más-más stílbeli szépségei vannak. Annyi átdolgozás után 
közelebb jutott ugyan az eredetihez, de még elég messzire van tőle, 
ha rejtett szépségeit vizsgálja. «Széllyeltépném — írja Dessewffy-
nek — valamikor a kettőt öszvehasonlítom. Ciceróm inkább kiállja 
az összehasonlítást. Szüntelen igazgatok rajta, s azon leszek, hogy 
ez idén (1821) kiereszthessem mind a kettői* Az eredeti szöveggel 
akarná fordításait közrebocsátani; de e szándékáról lebeszélni törek­
szik Majláth, mivel az ilyen kiadás nagyon költséges. (3823., 3836., 
3844., 3845., 3850., 3852., 3936., 3961., 3964. 3978., 3994. sz. lev.) 

Kazinczynak azonban ebbeli szándéka épen úgy hajótörést 
szenved, mint az Erdélyi Levelek kiadására vonatkozó. Mióta Kazinczy 
a sárospataki censor engedélyét megnyerte, minden évben tervezte 
kiadását, de egyre fogyóbb reménynyel. Ez években is vándorútjára 
eresztette kéziratát. Elküldötte Döbrenteinek, Vay és Wesselényi 
Miklós báróknak, gr. Teleki Lászlónak és fiának, Józsefnek, hogy a 
szükséges igazításokat még jókor megtehesse kéziratán. Egyszersmind 
azt is remélte, hogy a főurak anyagi segélyét is megnyerheti. A gr. 
Teleki családnak egész történetét, Vay Miklósnak pedig szinte teljes 
életrajzát beleszőtte művébe. Azonban csalódott reményeiben. A főurak 
közül senki sem segítette csak egy fillérrel is. De ő azt is jó néven 
vette, hogy mind Vay Miklós, mind a Telekiek javalták ügyekezetét; 
Teleki József néhány becses észrevételt is tett adataira az oláhok poli­
tikai helyzetére s Erdély közigazgatására vonatkozólag. Egyszersmind 
kifejezte örömét, hogy a leveleket már kéziratban olvashatta. «Ezen 
munka — írja Teleki J. •— azzal az ihlessél, erővel, az ismeretek-
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nek azon kiterjedésével és többoldalúságával vagyon írva, melyet 
tudományosságunk egyik tisztelt veteranusától előre vártam. Annak 
kijövetelétől literaturánkra nézve a legnagyobb hasznokat várom, 
nemcsak az abban foglalt új tudósításokra, esméretekre, tekintetekre, 
hanem azon kellemetes és gyönyörködtető formára nézve is, melybe 
ezek öntve vágynak. A tárgy újsága és nevezetes volta mind a két 
hazánkra nézve az előbbeniekkel reménylem közönséges részvételt 
fog ébreszteni, kivált ha annak külső kellemetes formája, a nyom­
tatás szépsége . . . belső érdemeinek is meg fog felelni.* 

Szabó János szintén gyönyörrel olvassa a művet, csinosnak, 
könnyen és kedvesen folyónak, erősnek és szépnek találja. S a mit 
Kazinczy felette sokra becsül, nem ütközik meg Szabó az idegen 
szólásmódok használatán, mert «oly természetesen vágynak elren­
delve s oly szépen összeolvasztva a törzsökös magyar kitételekkel, 
hogy az egészben semmi darabosságot nem csinálnak, hanem annak 
kedvességet adnak inkább*. Még a báróné is több helyen ráismert 
az idegenből átültetett szólamokra s gyönyörködött bennök. Döbrentei 
ismét sok észrevételt jegyzett össze Kazinczy művére, de azt ítélte, 
hogy most már sokkal hitelesebbek Kazinczy adatai, előadása folyé­
konyabb, s nyelve is magyarosabb. Azonban némely túlzást most is 
mellőztetni kívánt, főleg önmagára nézve. Döbrentei a tervezett 
Erdélyi Tudós Társaság titkárául volt kiszemelve az Erdélyi Múzeum 
kiadásával szerzett érdemeiért, nem akarhatta tehát, hogy mestere 
szokott magasztalásaival mintegy hamis fényben tűntesse fel őt. 
Ezért akarta a művet újradolgozása után ismét elolvasni. «Nekem 
— írja Kazinczynak — felette kényesnek kell lennem azok iránt, 
a mik tőled felőlem mondatnak; a nagy dícsértetés, a Prometheus 
említése irigyeket támaszt, s a ki úgyis egyik s másik pulyának 
szemében mint a társaság secretariusa tövis gyanánt állok, vigyáz­
nom kell, hogy befolyásom hathatósságát el ne veszítsem. Tudod 
az emberek gyengéjét, haragusznak arra, a ki homályba veti őket. 
Nekem pedig inkább szívemen feküvén a magyar álmosságnak félre 
űzése, mint hogy csak hangozzék nevem, azt a bátrabb útat válasz­
tom, mely ne ingereljen senkit s győzzek.* 

1820 őszén Kassán volt Döbrentei látogatóban s innen átrán-
dúlt Széphalomra, újra elolvasta az Erdélyi Leveleket nyolczadik 
átdolgozásában, ismét megjegyzéseket tett rá, de a melyeket Kazinczy 
már nem mind vehetett figyelembe, mivel egyéniségének egész színe­
zetét letörülték volna a műről. Meg is mondotta, hogy a hol csak 
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lehet, készséggel engedelmeskedik bírálóinak, de az olvasótól is meg­
kívánhatja, hogy tekintetbe vegye az író helyzetét s az erdélyiek 
iránt tanúsítandó háláját. 

A kézírat olvasóinak észrevételei koránsem estek zokon Kazinczy­
nak. Örömmel fogadta a bírálatokat, sőt panaszkodott, hogy munkája 
gr. Teleki Lászlótól és fiától, Józseftől, «úgy szólván serami igazító 
vagy pótló, bővítő jegyzéseket nem kapott. Pedig ő olyakat szom­
jazott*. Majláthnak, midőn sürgette a mű kéziratát, szintén azt írta 
Kazinczy, hogy kivált azért siet leveleit még kéziratban hozzá kül­
deni, mivel az ő ízlésétől, bírálatától nagyon sokat vár s örömmel 
elszánja magát a 11-dik átdolgozásra is. Majláth elhárítja magától 
Kazinczy fúlasztó tömjénezését; ő fordítani akarja a munkát, nem 
bírálni. E czélra Kazinczy két részben csakugyan elküldi munkáját 
a grófnak, ki azonban nyugodtan átvizsgálván az egészet, más gon­
dolatra jutott. A műben említett személyek rajzai, melyek a magyar 
közönség előtt igen érdekesek lehetnek, az idegen olvasót alig érde­
kelhetik. Például Naláczy s a többi erdélyi ember képe hidegen 
hagyja a külföldi olvasót, mert sem történelmi, sem tisztán emberi 
érdeket nem kelt. Aztán az erdélyi emberek kényeskedők (heiklich), 
a kik a magyar közönségtől nyert dicséret után azt várják, hogy 
az idegen olvasó is dicsérje őket. Vagy pedig a fordító kénytelen 
épen a személyek rajzait kihagyni, a mi — tekintve az emberi 

iúságot — szintén nehézséget okoz. Átdolgozni a művet az idegen 
olvasók számára, ismét nem vezet czélhoz. Szóval Majláth elakadt 
szándékában s utóbb le is mondott a fordításról. 

Pedig Kazinczy egy ideig azzal áltatta magát, hogy műve 
magyarul és németül egyszerre jelenhet meg. Remélte, hogy anya­
gilag is jövedelmez valamit. Trattner azonban most már vonakodott 
elvállalni, mert — úgy monda — a mely könyv drágább négy frtnál, 
nem kap vevőt. Az Erdélyi Levelek pedig — felelte Kazinczy — 
bizonyosan drágább lesz, és mégis elkel belőle legalább ötszáz pél­
dány. Csak ő kaphatna pénzt, ha uzsorára is, hogy kiadhatná. Köz­
ben Szemere tudósítja, hogy «János Tamás (t. i. Trattner), ki 
superint. Báthorynak egyházi beszédeiért ezen hetekben fizete ezer 
frtot, az Erdélyi Leveleket nem vállalja fel»; kevés nyereségre szá­
míthat, mert lám Kazinczy fordításaiból is esztendő alatt alig kél 
el egy-két példány. Kis János is attól fél, hogy az írók hiába dol­
goznak ; kivált a jobb munkáknak nincs közönsége. A Horatius 
epistoláinak fordításával ő is megkínálta Trattnert, de szintén nem 
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vállalta el a kiadást. így járt Wéberrel is. «Mely szerencsétlen kilá­
tásaink vannak a magyar munkákra, kivált a jobbakra nézve!» —• 
sóhajt fel Kis János. 

Irodalmi állapotaink nehézségeihez még más okok is járul­
tak. A szászokról közlött részletek valóságos fergeteget zúdítottak 
Kazinczyra. Döbrenteinek Kolozsvárott heves összeszólalkozása volt. 
egy kávéházban a szász ifjakkal, a kik keményen megfenyegették 
Kazinczyt, hogy be ne merje tenni lábát többé Erdélybe. Döbrentei 
alig tudta az izgalmat lecsillapítani azzal, hogy ha barátja hibázott,, 
tollal kell felvilágosítani, nem pedig fenyegetéssel. Döbrentei pártját 
fogta mesterének, de a torzképet, melyet Kazinczy a szászokról fes­
tett, nem helyeselte. Midőn ezt Döbrentei hírűi adta Kazinczynak,, 
egyszersmind kijelentette, hogy reá és utazó társaira nem számíthat 
Kazinczy, mert ők is vele utazván, részrehajlással vádoltathatnának. 

A szászok közül Seivert János, a Bruckenthal-muzeum igaz­
gatója, megírta a czáfolatot Kazinczy ellen. Azonban a Tudományos 
Gyűjtemény először nem közölte. Ekkor Seivert a czáfolatot a 
guberniumhoz nyújtotta be, hogy a censor engedélyével a nagy­
szebeni Provinzicdblütterhen megjelenhessék. De a guberniumtól 
nyilván azt a választ kapta, hogy a czáfolatnak ugyanott kell meg­
jelennie, a hol a támadást közölték. így végre megjelent a terjedel­
mes czáfolat,* mely Kazinczynak •— úgy szólván — egyetlen mon­
datát sem hagyja szó nélkül. Kétségtelen, hogy Seivert Kazinczynak 
nem egy tévedését alaposan helyre igazítja; de az is kétségtelen, 
hogy Kazinczy némely csípős megjegyzését a kelleténél fontosabb-
nak tűnteti föl, sőt olyat is czáfol, a mit Kazinczynak eszeágában 
sem volt állítani, például, hogy a szászok nem lettek volna eléggé 
loyalisok. 

De Seivert haragos felindulását mi sem mutatja inkább, mint 
hogy Kazinczy leveleinek legártatlanabb megjegyzéseit sem tudja 
elhallgatni, midőn p. o. Kazinczynak azon észrevételét, hogy a seges­
vári iskolának nincs oly gazdag könyvtára, mint a kolozsvárinak, 
nagy szóbőséggel magyarázgatja. Szemére veti a czáfoló, hogy 
gr. Haller Jánosnak «egy egész nemzet rovására hízelkedik, midőn 
fejéregyházi kertjét annyira dicséri; hogy visszavonást akar támasz­
tani az erdélyi nemzetiségek között s a szászok becsületén meg­
gondolatlanul ütött sebeket kíméletlenül felszaggatja*. Szó sincs róla,, 

* Tud. Gyűjtemény 1821. évf. VI. f. 102—128, VII. f. 120—126. 1. 
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Kazinczy néprajzi meghatározásai nemcsak helytelenek, de sértők is, 
midőn a szászról mint «félmagyar, félnémet, féltörök* fajról szól.. 
Viszont a czáfolónak tekintetbe kellett volna vennie, hogy ez a kifeje­
zés nem valamely tudományos mű érvekkel bizonyított állítása, 
hanem csak futólagos karczolata egy átutazónak. Kazinczy üres szó­
beszédnek tekintette a czáfolatot s mindössze néprajzi vonásain volt 
hajlandó változtatni. Tévesen ítélt, midőn a maga röpke benyomásait 
alaposaknak hitte; viszont azonban a czáfoló is túllőtt a czélon. 

Kazinczy azt vallja, hogy a szászokról írt levelét, mely a vita 
tárgya volt, a szokottnál erősebb hazafias érzéssel írta. 0, ki a 
magyarban is az általános emberit szerette volna a legtöbbször 
kiemelni, a szászokat magyar nemzeti szempontból nézte, hirdetvén, 
hogy a ki a hazában lakik, megkívánhatja, hogy magyar polgárnak 
tekintsék, de hazánk is megkívánhatja, hogy ilyennek tekintse magát. 
Kazinczy az erdélyi magyarok között lakó szászok földét idegen 
szigetnek látja, pedig a szászok is a magyar alkotmány sánczai 
között élnek. Véleményét világosan kifejezi a Cserey Miklósnak 
1821. júl. 21. írt levelében, midőn az érintett czáfolatra vonatkozó­
lag így szól: «Sok beszéd, de nem olyan, a melyen általában meg­
nyugtathatnám magamat. Sőt holmit velők rossz órájok mondattata. 
Ha a magyar nemzetnek egy része a németek, francziák, olaszok 
közé vándorolt volna s századok múlva is magyarnak kívánna tekin­
tetni, holott a német vagy franczia vagy olasz népnek integráns 
része s diétáján ülése van, azt mondanám, hogy a németté, fran-
cziává, olaszszá vált magyarnak nincs igaza. Én perleni velők nem 
fogok, sőt Erdélyi Leveleim úgy jelennek meg, hogy láthassák igazság­
szeretetemet, de a hol nekem van igazságom, nem haragudhatnak, 
ha azt kimondom.* Fogadja, hogy a Döbrenteitől is kifogásolt része­
ket megigazítja, hogy kitűnjék elfogulatlansága. 

Érzette Kazinczy, hogy a bátor szókimondás még mindig 
veszedelmes. E miatt nem haladhat a szabad kritikai vizsgálódás: a 
balítéletek még sok elmét elhomályosítanak. Igaza van Dessewffynek, 
hogy nálunk «nem szeretik az igazat hallani, akár hathatósan, akár 
érzékenyen, akár elmésen mondódjék*. Kazinczy két évtized óta 
küzd már e balítéletek ellen s még mindig azt látja, hogy törhetet­
len elszántság nélkül el kell némulnia a kritikai szabad vélemény­
nek, mint a Kölcsey és U. Tóth László példája mutatja. Hanem 
ő azért nem csügged. «Látom — írja Cserey Miklósnak id. levelé­
ben •— nemzetem elatjasodását, s még emlékezem, hogy a nagy-
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atyám a gyűléseken bátor lélekkel kimondotta a mit érzett. Követni 
szeretem példáját, ha érte gyűlölség követ is. A maradék köszönni 
fogja azt, a hogy mi köszönnénk, ha mások azt tették volna.» 

Az Erdélyi Levelek kiadásával Kazinczy egész küzdelme egyik 
legfőbb czélját akarta szolgálni. Nemzetét finomabb és nemesebb 
érzésre, szabadabb-és felvilágosultabb gondolkodásra kívánta serken­
teni. Ezért állítja a jeles férfiak tanulmányait, utazásait, kiváló idege­
nekkel való társalgását a nemzet elé. «Szükség, — írja Szabó János­
nak a b. Vay Miklós utazásaira vonatkozólag — hogy azok elmon­
dassanak, mert az dicséretére válik a nemzetnek, és még inkább 
azért, mert a szép példák a mi haszontalan ifjainknak is szikrákat 
vetnek lelkeikbe. Én ezen munkámat úgy tele hintettem a legszen­
tebb érzés magvaival, hogy lehetetlen az, hogy aretalogusnak ne 
csúfoltassam; de az is lehetetlen, hogy a kihintett mag gyümöl­
csöket ne teremjen. Ha ezt termi, úgy csúfolgassanak, a mint tet­
szik.* Meg van győződve, hogy épen, mert az erkölcsi élet tiszta­
ságát a stoikus bölcselet hangján hirdeti: munkája alkalmas lesz 
«elaljasodott és elaljasított emberfajunkon valamit nemesíteni*. Nem 
bánja, ha meleg vére néha elkapja is. Igaz, hogy eleget lakolt érte, 
de a közügynek olyanokra is szüksége van, a kik nem gondolnak 
a lakolással. Egy-egy pillanatra elkeseredik ugyan kora reménytelen 
állapota miatt s azt mondja, hogy ha el nem híresztelte volna már 
a munka kiadását, elégetné az egész kéziratot. «01y igen nehéz még 
nálunk — írja — ezek között a semmi megérintést nem tűrő 
emberek közt valamit mondani, még midőn azt a közjó kívánni 
látszik is.* De czélja sokkal szilárdabban él, semhogy pillanatnyi 
elkeseredése tartós nyomot hagyhatna lelkén. Különösen az ifjak­
nak akar példát adni a nagy emberek életrajzi adataival, s azt 
hiszi, hogy az ilyenek följegyzése miatt az ő emlékezetét még akkor 
is áldani fogják, mikor ő már por és hamu lesz is. E részben nagy 
nevelő hatást vár művétől, mert — úgy mond — «a nagy emberek 
tette nem magoké, hanem a nemzeté*. A maradék hálája lebeg 
szeme előtt itt is, mint egész működésében. Idő múlva — reméli — 
e mű valóságos kincse lesz a nemzetnek, kivált Erdélynek. (Majd 
nem minden levél szól e műről.) 

Ugyané czéllal írta Kazinczy történelmi életrajzait is: Szilágyi 
Sámuelről, Martinuzzi Györgyről. Mind a kettő a Tudományos Gyűj­
teményben jelent meg. Amazt ifjúkori emlékeiből s azon adatokból 
írta, melyeket Szilágyi S. unokájától kapott; emezt a közkézen forgó 



Bevezetés. XXVII 

latin művekből vázolta, s az elsők közé tartozott, kik e rendkívüli 
ember pályáját történelmi hűséggel s kritikai éleslátással fogták fel. 
Amazt — mint Kazinczy panaszolja — a szerkesztőség másfélévig 
tartóztatta, emezt azonnal kiadta, s «Pesten valóságos sensatiót teve.» 

Kazinczy e részben is többé-kevésbbé új ösvényt vágott. A nagy, 
de félreismert férfiú pályáját a részrehajlatlan kritika ítélőszéke előtt 
tisztázni, vagy legalább ezt megkísérlem nem a legbátorságosabb 
feladat volt ő reá nézve. Vigyáznia kellett, hogy a censura figyel­
mét föl ne gerjeszsze. Épen ez időben tudósította Kis János, hogy 
Felsőbükki Nagy Páltól kihallgatásakor azt kérdezte a király: levelez-e 
Kazinczyval ? Ezért nem akart Nagy Pál a levelezéssel — beszélte 
Kis Jánosnak — sem önmagának, sem Kazinczynak ártani. Lehet, 
hogy ez adathoz szó fér; de annyi bizonyos, hogy nagy óvatosságra 
volt szüksége Kazinczynak Martinuzzi életrajza írásában. Pedig ő itt 
is követőkre számított. «Hány embere van édes hazánknak — írja 
Majláthnak németül — a kiknek képét tisztelet tárgyává lehetne 
tennünk, ha hozzá volnánk szokva, hogy őseinket ne a mostani 
szempontokból tekintsük, s ha bátorságunk volna irántok igazságo­
soknak lenni. Bár csak oly férfiak, a kiknek tehetségök és mívelt 
nyelvök van, vállalkoznának e munkára; én magam nem vagyok 
oly erős, mint szeretném, azután meg korom sem engedi, hogy e 
téren valamit merjek.» Még Nádasdy Tamás életrajzát akarta egyelőre 
megírni, mert a XVI. századból e két férfiú volt bálványa. El is 
dicsekedett vele barátainak. Igaz Sámuel örömmel vette volna készülő 
zsebkönyve számára, de Kazinczy egyre halasztotta. «Nádasdy Tamás­
tól elesésem •— írja Igaz S. — nagy döfést ejtett zsebkönyvemen.* 
Majd a Ráday-család történetét írta meg Kazinczy s elkészítette a 
Szirmay-ház történetét is, mely azonban kéziratban maradt. (3872., 
3874., 3920., 3922., 3948., 3955., 3956. sz. lev.) 

Ugyanekkor szomorú kötelesség hárult Kazinczyra. Vályi Nagy 
Ferencz 1820. január 15. meghalt, s özvegye és árvái minden anyagi 
támasz nélkül maradtak. Kazinczy mintha a saját háza népe sor­
sát látta volna a Vályi Nagy árvaságra jutott családja sorsában, 
a türelmetlen izgató erélye vei ragadt tollat, hogy barátja emlékét 
megörökítse, egyszersmind özvegye és gyermekei iránt a tehetősb 
hazafiakat részvételre indítsa. Szemerében is — mint írja — «fel­
riadt az ember, hazafi, tanítvány és barát», hogy a szorultságba 
jutott családot gyámolítsa. Kész is lett volna «bizonyos segedelem­
pénzt öszvekérengeni», de ismerte gyöngeségét s Kazinczytól várta 
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a felszólítást. Kazinczynak nem kellett a sürgetés. Ügy vélte, hogy 
az elhunyt író munkáit a nemzet áldozó készségével közkincscsé kell 
tenni s a begyűlt pénzből a család helyzetét biztosítani. Addig is, 
míg leveleivel a vagyonosabb hazafiakat fölkeresheti, hírűi adja 
Vályi Nagy munkáinak kiadására vonatkozó tervét a Tud. Gyűj­
teményben s már itt felszólítja a nemzetet, hogy az életét neki 
áldozó férfiúnak «semmi fizetést nem vonó özvegyét s terhekkel 
hátrahagyott háza népét* ne engedje a mindennapi szükséggel 
küszködni. 

Azután röpíti leveleit szerte az országban. Ő maga nem segít­
heti a szegény özvegyet, hisz' maga is segélyre szorul; de a gazda­
goknak nem szabad feledniök, hogy a ki a közügynek élt, méltán 
tarthat számot támogatásukra. «Tegyetek öszve — kéri első sorban 
Dessewffyt — annyi pénzt ti, a kiknek van miből öszvetenni vala­
mit, hogy hozzáfoghassanak a nyomtatáshoz; hogy az a munka, 
mely a szegény Nagynak életét megrövidítette, nekik legalább valami 
nyereséget adjon.» Hasonló kérelemmel fordul Kazinczy erdélyi, pesti 
és bécsi barátaihoz, az egyházi és világi nagyokhoz. De az ő meg­
indító szavai is majdnem sikertelenül hangzanak el. Eleinte Dessewffy 
sem nyújthatott semmi segítséget, de arra késznek ígérkezett, hogy 
egy pár főúrnak ajánlja az ügyet. Vay Ábrahámtól várta a gyámolí-
tást: «Nyomattassa ki maga költségén a magyar Iliászt és a bejövő 
pénzt ajándékozza az özvegynek; fogadom, teljes szívemből fogom 
versekben magasztalni, bármilyen ellenségének gondol is.» Kazinczy 
is azt mondja, hogy ha ő Vay Ábrahám «erszényével bírna», nem 
engedné, hogy Nagy Ferencznén más segítsen. De nem hallgatja el, 
hogy Vay Ábrahám az elhunytnak még életében adott ötszáz forintot. 
Gr. Teleki József is ígérte, hogy teljes erejével törekszik a kiadandó 
művek keletét biztosítani. Cserey Miklós az erdélyi nagyok támoga­
tásával szintén hajlandó Vályi Nagy munkáit kinyomatni s a példá­
nyok felét az özvegynek ajándékozni; de ennél többet — írja — nem 
ígérhet. Kazinczy jótéteménynek nézi ezt is ; mivel pedig már a 
munkák Sárospatakon nyomatnak, arra kéri barátját, hogy mennél 
több példánynak szerezzen vevőt. Sokat vár Kazinczy Szatmár vár­
megyétől, mely Beregszászinak több mint ezer forintot gyűjtött. 
Azonban nincs tudomásunk róla, hogy a vármegye megfelelt volna 
Kazinczy várakozásainak. B. Szepessy Ignácz, az új erdélyi püspök, 
sem adhatott semmit, mert a püspöki gazdaság helyreállítása minden 
jövedelmét fölemésztette. 
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Kazinczy tehát annál inkább sietett Vályi Nagy munkáinak 
sajtó alá rendezésével, minél jobban meggyőződött, hogy csak ez 
úton sikerül ezélt érnie. Mily készséggel ragad meg minden eszközt, 
hogy az emberek szívéhez férhessen; mennyire számít az emberek 
gyöngéire, hogy részvétöket megnyerhesse. Horvát Istvánt azzal 
óhajtja segélyre szólítani, hogy elmondja neki, mily élvezettel olvas­
tatta a már súlyán levő Vályi Nagy Horvát Istvánnak a Schwartner-
ről írt bírálatát s > örömében felejté kínjait». Csakugyan Horvát I. 
küldött is az özvegynek száz forintot s ígérte, hogy a megszorult 
családot máskép is pártfogásába veszi. Vitkovics Mihály szintén 
küldött húsz forintot. 

Miután a sárospataki főiskola elöljárói hivatalosan fölkérték 
Kazinczyt Vályi Nagy műveinek kiadására, meg akarta bizonyítani 
barátja iránti hűségét azzal is, hogy életrajzát megírja s a nyilvá­
nosság előtt is elmondja a család nehéz helyzetét. Rövid idő múlva 
teljesítette is szándékát. A Pölyhymnia csakhamar megjelent s beveze­
tésül a szerző életrajza, melynek végső soraiban Kazinczy a tehetős 
hazafiakhoz fordul: «Bár nagyjaink az árván maradiakról gondos­
kodjanak s érezzék, hogy annak az árvái, a ki egész életét másoknak 
élte s a nemzetnek sok fiakat nevelt s a nemzet legbecsesb örökét 
ereje szerint boldogította, a nemzet árváih Leveleiben eldicsekedett 
a sárospataki tanárok kartársi szeretetével, hogy egy évig minden 
fizetés nélkül helyettesítik az elhunytat, hogy az özvegy legalább 
arra az időre megkaphassa férje fizetését. Mikor a Pölyhymnia meg­
jelent, ismét kérte Dessewffyt Kazinczy, hogy ha már pénzt nem 
adhat, legalább gabonát küldjön az ínségben szenvedő családnak. 
Dessewffy ezt most meg is ígéri. «Majd küldök — írja — gabonát 
az árváknak, holott igen kevés termett tavaly, de szebb a kevésből 
adni.» Nem sokára megjelenik az Iliász fordítása is Kazinczy kiadá­
sában, melynek megítélésénél maga a kiadó figyelmezteti az olvasót, 
hogy Vályi Nagy fordítása a remekmű első kísérlete nálunk, s ha 
fogyatkozásai vannak is, a törekvés méltánylatot érdemel. 

Kazinczy lelkes buzgósága megmentette a nyomortól Vályi 
Nagy családját, s neki lehet köszönni, hogy a magyar Iliász később 
a Marczibányi-jutalmat is megnyerte, a mely tetemes segítségére volt 
az özvegynek. Kazinczyné kezet fogott férjével a gyászba borúit 
család sorsának enyhítésére. A mint a fájdalom néhány nehéz napja 
elmúlt, egy hétig Sárospatakon, az özvegy házánál tartózkodott, 
vigasztalta, gyámolította s rá bírta, hogy «emberek közé menjen*. 
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(3828., 3837., 3847., 3859., 3865., 3893., 3899., 3911., 3929., 3933. 
3935. sz. lev.) 

Kazinczy a szellemi haladás útjainak egyengetésében soha ki 
nem fáradt. Mióta Zrinyi eposzát kiadta, prózai műveit is szerette 
volna közrebocsátani. «Nem mondhatom én neked — írja Dessewffy-
nek — mint bájol el engem mind az, a mi a Zrinyi tollából folyt.» 
Egyik prózai műből ki is jegyezgeti, a kifejezéseknek micsoda új 
fordulatait találta Zrínyinél, s jegyzeteiből láthatni, mily finom stíl­
érzéke volt Kazinczynak a kifejezések ereje, szabatossága és festői-
sége iránt. (3952. sz. lev.) Jobban érezte, mint bárki más, milyen 
irányban kell a magyar stílnek fejlődnie, hogy a haladó műveltség 
eszméit jellemzetesen kifejezhesse; hogy ne csak a magyar, hanem 
az európai magyar gondolatalkotása módjának is hű tükre lehessen. 
Az arkádiai per óta mindig e szempontból indult ki csatározásaiban, 
a melyek szinte elkeserítették ellenfeleit. Kisfaludy Sándor és Pápay 
Sámuel e harczoknak tulajdonítják, hogy a nemzet részvét nélkül 
fordul el az irodalomtól. Kazinczyt teszik felelőssé: «minő gazságokat 
követnek el némely pesti íróink». Ez az oka, panaszolja Kisfaludy 
S., hogy több eredeti drámája készen van, de a «pusztító fergeteg* 
közrebocsátásokat egyre gátolja. Pedig — úgy mond Pápay S. — meny­
nyivel szívesebben olvasná ezeket a magyar közönség, mint Katona 
Bánk bánját, melyet a censura is eltiltott, a mi szerinte helyesen 
is történt, noha tudja Pápay, hogy nem azért tiltotta el, a miért ő 
bosszúsággal dobta félre. 

Kazinczy épen az irodalmi csatározásoknak tulajdonítja, hogy 
immár kialakulhatott bizonyos közvélemény, mely elűzte a szellemi 
életre nehezedő vastag ködöt. Még a barátság sem bírta őt arra, 
hogy meggyőződésétől elálljon, ha ítéletével ellenkeztek. Midőn Baróti 
Szabó Aeweis-fordítását kritikai vizsgálat alá vette, nem gondolt azzal, 
hogy érdemes írót kell támadnia. «Én — írja — azt a fordítást irgal­
matlanul rossznak, praefatióját nevetségesnek is találtam s szükséges­
nek gondoltam, hogy magán ezen az idolumon űzzem a korbácslást, 
hogy mások szeppenjenek meg s dolgozzanak több gonddal.» Midőn 
Kazinczy epigrammjaií írogatta s barátaival megismertette, nem azt 
tanácsolták neki, hogy égesse el, hanem hogy írjon még többet. 
Ha tehát ellenségeket támasztott, maga szenvedte következményeit. 
De a személyes bántalmakat a közügy nevében elviselni mindig kész 
volt. (3816., 3998., 4016. sz. lev.) 
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íme már közel jutottunk ahhoz, hogy a külföld is más véle­
ményt alkot rólunk. Az áhított szebb jövő hajnala pirosodni kezd. 
Kazinczy vérmesebb reménynyel tekint a jövőbe, mint bármikor 
az előtt. Igaz Sámuel már 1819-ben fölveti egy zsebkönyv szerkesz­
tése tervét bécsi barátai körében, de mivel azt hallja, hogy Kisfaludy S. 
a regéiért nyert Marczibányi-jutalmat hasonló czélra ajánlotta fel, egy­
előre abba hagyja tervét. «Azonban a mult héten — írja 1820. oki 24. 
Kazinczynak — hiteles kútfőből esett értésemre a pestieknek képtelen 
késedelmezések, melynél fogva még tán két esztendő múlva készülhet­
nek el almanachjokkal» : elhatározza tehát, hogy most már önerejéből 
indítja meg vállalatát. Kazinczyhoz folyamodik útmutatásért, segítségért. 
Ugyanazon év decz. 28-dikán Kisfaludy Károly is arról tudósítja a szép­
halmi vezért, hogy «sokak unszolására eltökélé magát egy magyar 
almanach* kiadására, de sikert csak úgy várhat, ha oly férfiak gyá-
molítják, mint Kazinczy. 

A széphalmi mester egész pályája törekvéseinek szemmel lát­
ható eredményét ismeri föl a tervezett vállalatokban, a melyeket 
szokott buzgalmával gyámolít, különösen az Igazét, melynek czím-
lapjára ő rajzolja meg a Tokaji-hegy képét; epigrammáit, sonettjeit 
seregestül küldi a zsebkönyv számára. A Hébe nem sokára meg is 
jelenik, s Kazinczy elragadtatással forgatja a munkát, melyből csak­
hamar a második kiadást kell sajtó alá készíteni. E körülmény még 
azokat is meglepi, a kik az új irodalomról csekély véleménynyel 
voltak. «Helyes okokkal hiszem én — mondja Igaz — hogy zseb­
könyvemnek leszen jövendőre is publicuma.» Pestről azonban azt a 
hírt hallja, hogy az itteni íróknak nem tetszik a kétféle zsebkönyv, 
különösen, hogy némelyek mind a kettőbe dolgoznak. Jövőre azt 
akarják, hogy a ki a Hehehe dolgozik, annak művét az Aurora ne 
közölje. Igaz S. bosszúsan fordul el az ilyen kicsinyes gáncsoskodás-
tól. Lehet, hogy ennek a mende-mondának nem is volt alapja. 

A Hebe sikere feltűnő volt. Most már — mondogatták — lesz 
irodalmunk, mert lesz olvasó közönségünk. Kazinczyt különösen a 
Klauzál Imre Róza és Kálmán czímű elbeszélése, Papp József úti 
rajzai, b. Podmaniczky Lajos elbeszélése és Szilágyi Ferencz törté­
nelmi dolgozata tölte el örömmel. Sietett is az előtte ismeretlen író­
kat azonnal fölkeresni leveleivel, hogy érdemeik méltánylásával törek­
véseinek osztályosaivá tegye őket. Gyönyörűséggel látta, hogy az új 
írók művein mily új szín ömlik el, s mennyire maguk mögött hagy­
ják a régi írókat, a kik nemcsak ifjú korukban nem írtak úgy, de 
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pályájuk végén sem írnak. Ki meri még most is tagadni, hogy a 
magyar szellemi élet haladásnak indult ? Ki nem látja, hogy Kazinczy 
fáradozásai hány előre törő ifjat vontak az irodalmi küzdő térre, 
mely a nemzeti fogékonyság fölgerjesztése által immár hírnévvel 
s dicsőséggel kecsegtet? Kazinczy büszkén nézi e jelenséget s látnoki 
lélekkel tekint a jövőbe : «Jobb idők jőnek — írja — a mi gyer­
mekeinkre is, mint ez volt, s kevélykedve mondhatom, hogy azt én 
is segélgettem igyekezetimmel.» (3909., 3915., 3920., 3928., 3933., 
3938., 3940., 3941., 3952., 3966., 3967., 3973., 3974—4010., 4032. 
sz. lev.) 

Kazinczy tekintélye a delelő pontra jutott. Mind a két zseb­
könyv az ő nemcsak közreműködésével, hanem mintegy vezéri tekin­
télyével indult meg. A Hebe meg is maradt védszárnyai alatt, de az 
Aurora önállóbb, szabadabb pályát tört magának. Még most Szép­
halom, a serdűlő írók Mekkája. Nemcsak Bárány Ágoston és Ponori 
Thewrewk József, hanem a népszerűségre gyorsan jutott Kisfaludy 
Károly is Kazinczytól kér és vár irányítást, ösztönzést és javalást. 
Egész sereg író veszi körűi, a kik mind vezéröknek tekintik. Régiek 
és újak egyaránt árasztják reá a tömjénfüstöt, a mi nemcsak termé­
szetes hiúságát éleszti, egyszersmind önérzetét is erősíti s további 
küzdelemre hevíti. 

Kézy Mózes a Vályi Nagy Ferenczről mondott beszédébe is 
beleszövi nevét, úgyis mint az elhunyt barátjáét, úgyis mint jóltevő-
jeét. Dessewffy tudja róla, hogy mindig jobban szerette irodalmunkat, 
mint önmagát, azért neki kell továbbra is a vezéri zászlót kezében 
tartania, hogy követői útat ne téveszszenek. Döbrentei a hála érzé­
sével fordul feléje, s bár nem tagadja meg saját ítéletét, tudja, mivel 
tartozik mesterének. Horvát István a lángoló hazafiságot, a józan 
észt s a sokféle érdemet becsüli Kazinczyban, szemet huny emberi 
gyöngeségei előtt, a melyektől ember nem lehet mentes. Cserey 
Miklós is «teménytelen érdemet» lát működésében s épen azért óvja 
a túlzásoktól a nyelvújításban. Gr. Majláth nemcsak leveleiben, hanem 
anthologiája előszavában is irodalmunk vezérének ismeri el és Salus-
tius-fordítását irodalmunk remekének állítja. Bárány Ágoston fel­
hevülve vallja meg, hogy Kazinczy lantja, mely «a két magyar hazát 
a legmélyebb csudálkozásra gerjeszté», ösztönözte őt az írói pályára. 
A verseire tett észrevételeket, mint Kazinczy bölcs tanácsait, szen­
teknek tartja s büszkén mutogatja a mester leveleit, a melyek «minden 
nehézségnek elviselésére erősebbé teszik». Igaz S. midőn értesül 
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Kazinezytól, hogy őt barátjává fogadja s vállalatát tőle telhetőleg 
támogatja, mélyen elérzékenyedik s azokra gondol, a kiket Kazinczy 
barátsága «szent lángokra lobbantott s szerencsés kevélyek azzal 
írásaikban a világ előtt». Ő kisebb ezeknél, de lelki gyönyörűsége 
szintoly tiszta és nemes. «Nagybecsű barátságod ajánlása — írja 
hozáá— fiaddá fogadott, s tőled a bölcs tanácsot, intést s dorgálást 
is Kihajtva veszem.» Fájlalja, hogy csak 35 éves koráig bírt oda 
fejlődni, hogy mesterét érteni tanulja. 

B. Prónay Sándor, a kit Kazinczy ellenfelei mindig a maguk 
pártján szerettek látni, nem haboz kimondani, hogy Kazinczy élesz­
tette föl a magyarság tüzét nyelve iránt. «Te valál az — írja hozzá — 
a ki mívelésének e mostani újabb epocháját külső culturával teljes 
mértékkel felékesítve elkezdetted úgy, hogy csakugyan minden ellen­
zés és oppositio mellett is a majoritás tégedet a magyar deákság 
(literatura) patriarchájának hálaadó szívvel esmér. Tőled várja minden 
ezen pályán futni induló, s te osztogatod a. koszorút.» Örül, hogy 
fia, Albert, fölkereste őt széphalmi kertjében és személyesen meg­
ismerte hazánk egyik «legfinomabb kimívelésfl» fiát, méltán büszkél­
kedik ismeretségével. A közügynek nagy hasznára van, hogy Kazinczy 
oly lelkesen fogadja az ifjakat. B. Podmaniczky Lajos «annyira el 
van telve a hozzá való tisztelettel, hogy a feleletbe eddig nem mert 
belékapni*. 

Kisfaludy Sándor, midőn békülő jobbját nyújtja Kazinczynak, 
ismétli, a mit többször bevallott már régebben is, hogy «az egész 
világ előtt mesterének» tartotta és hirdette őt és pedig annyira, hogy 
saját érdemeinek is egy részét pirulás nélkül neki tulajdonította, sőt 
tagadhatatlan érdemeit még némely ellenfelei előtt védelmezte is. 
«Hogy te — írja —• lángelmédre, tehetős lelkedre, kiterjedt tudo­
mányodra nézve a magyar literatura egének egyik üstökös csillaga 
vagy, azt én örömmel megvallom*; de épen ezért, mert üstökös 
csillag: «tenyészthet vagy emészthet temérdeket*. Félszázaddal előbbre 
vitte nyelvünk fejlődését. Sajnos, hogy az idegen «salakokkal* igen 
sokat is rontott nyelvünk ősi bélyegén. Mind" e mellett Kisfaludy S. 
nemcsak elismeri a vezér érdemeit, hanem becsülni is tudja: s noha 
irodalmi levelezésbe senkivel sem akar bocsátkozni: elfogadja egy­
kori mestere békejobbját, elnyomja «igazságos neheztelését* s kész 
őt szívére ölelni. 

Midőn Kisfaludy S. kiengesztelődve fordul Kazinczyhoz, öcscse, 
Károly, már dicsekszik barátságával. A mint a dicsőség az ifjú költőt 

Kazinczy F. levelezése. XVII . III 
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szárnyaira veszi, legott fölkeresi «honi nyelvünk és literatúránk hat­
hatós előmozdítóját*, hogy drámai kísérleteivel kedveskedjék neki, 
kecsegtetvén a remény, hogy «a buzgó tanúlónak első zsengéjét a 
felszentelt mester méltánylani fogja s öntehetségét mértékűi nem 
veszi». «Nincs hazámban — írja hozzá — kit nyugodtabb szívvé] 
mernék magam felett bírónak meghívni, mint a Tek. Urat, kinek az 
irigység és rágalmazás tőrjei annyiszor lepergettek melléről, ki fel­
emelkedve a tudóska ösvényről, mélyebben betekintett volna a mívész-
ség templomába*. ítéletet vár Kazinczytól, hogy pályáját a szerint 
irányítsa, noha már ekkor határozott jövőjére nézve. Kazinczy a 
pályatárs és vezér szeretetének azon lángjával fogadja őt, a mely 
mindig lobot vet lelkében, valahányszor új tehetség csatlakozik hozzá. 
Azonban kétszeresen örvend azon, hogy Kisfaludy K. a német és 
franczia nyelvből szerez erőt, a melylyel «meg fogja nemesíthetni a 
honit, általhozván ide azoknak kényességeket, de a mi szép nyelvünk 
virágairól el nem feledkezvén*. Csakhamar aztán, midőn Az élet 
korai czímű stanzáit olvassa, hűséges követőjének tekinti őt, a kinek 
stíljén a nyugati színezet gazdagabban ömlik el, mint bárki másén 
a magyar írók közül. De a mester dicsérete nem szédíti el Kisfaludy 
Károlyt. Jól esik neki, hogy méltányolja törekvéseit, s ő bebizonyít­
hatja, hogy Kazinczyt választotta vezérül. Fogadja, hogy ezután is 
hűséges tanítványa lesz. «Te, kedves barátom! — írja hozzá — ki 
a köznél feljebb állsz, a kinek annyi viszontagságok nyilt tekintetet 
adának, te légy ezentúl szent oltár, melyre leteszem áldozatomat, — 
ítélj munkáimról, és a te javalásodnál híven megállok.* (3821., 
3833., 3838., 3862., 3878., 3911., 3915., 3951., 3973., 3975., 3978., 
3990., 4015., 4016., 4028. sz. lev.) 

Kazinczy nem szerénykedik maga sem bevallani, hogy «bár 
kis teremtése az Úristennek*, élete úgy folyt s ezután is úgy fog 
folyni, hogy «róla egy ideig leszen szó», s csak azt óhajtja, hogy 
a maradék közül mennél többen keljenek pártjára s védelmére azok 
ellen, a kik működését föl nem bírták fogni. És midőn pályájára 
visszatekintve, azt kérdi magától, mit ítélnek róla gyermekei: azzal 
vigasztalódik, hogy szerencsétlenségét jórészben kegyetlen sorsának 
fogják tulajdonítani. S ha beismerik is, hogy a gazdálkodáshoz nem 
igen értett, viszont nem tagadhatják, hogy életmódjában szerény volt 
s a czifrát soha sem kereste. «S az ő könyvcsinálásai — így szólnak 
majd gyermekei — legalább egy kis fényt vetnek ránk gyermekeire, 
mert nem igen mehetünk oly vármegyébe, hogy azt ne kérdjék tőlünk, 
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ha Ferencznek vagyunk-e gyermekei, vagy más valakinek a Kazinezyak 
közül.» 

Viszontagságokban megedzett lelke békével tűri az anyagi zakla­
tásokat, ha szinte feljajdul is néha-néha, hogy ő és felesége a Tantalus 
családjából eredtek. Különben munkakedve és lelkesedése még a 
régi. «Zöldelő öregsége* Kis János és Szentgyörgyi József előtt 
csodálatosnak tetszik. Alkalmazza is reá Szentgyörgyi az írás szavait: 
«Virágoznak, mint a szép pálmák és czédrusok, s ha megőszülnek 
is, szaporasággal hozzák a gyümölcsöt.* De azért nem szívesen 
hallja, hogy barátja ágyban fekve is dolgozik; jobban szeretné, ha 
állva írna és sétálva gondolkoznék. A kiállott szenvedések s az évek 
súlya bizony mérsékletre inthetnék. De Kazinczy — mint mondja — 
semmiben sem ismerte a «lassan járj, tovább érsz* elvét. A zemplén­
vármegyei levéltár rendezéséhez kezdvén, véresre írta szemeit és 
sokat éjszakázott. Nehezen adta fejét e munkára, de midőn elvállalta, 
úgy dolgozott, mintha rövid idő alatt évtizedek mulasztásait akarta 
volna pótolni. Nemcsak rendezte a levéltárt, egyszersmind sok becses 
kivonatot készített családja és mások történetére vonatkozólag s a 
kiválóbb emberek névaláírását egész kedvvel utánozgatta ; ha mással 
nem tudott, legalább ilyenekkel kedveskedett barátainak. Szállása 
a vármegye házában volt. Gyalog járt Széphalomról Sátoralja­
újhelyre s egész nap dolgozott. Munkája évekig eltartott s leg­
alább némi csekély jövedelemmel kecsegtette. (3918., 3962—3964-. 
sz. lev.) 

E munkával csillapította háborgó lelkét, mely az idők mostoha-
ságának súlya alatt oly gyakran önti ki panaszát meghitt baráti 
keblekbe. Évről-évre jobban rá nehezedett sorsa. Gyermekei szaporod­
nak és növekednek, jövedelme pedig inkább csökken, mint gyara­
podik, mert adósságainak a kamatait is fizetnie kell. Utolsó gyer­
meke, Lajos, 1820 őszén született, s így hét élő gyermeke volt; 
közűlök a legidősebb, Eugénia, huzamosabban is Dessewffy házánál 
tartózkodott, Thalia pedig nagynénjénél. Fiai közül kettő Sárospatakon 
kezdett tanulni. Azt a nevelésmódot, melyben első gyermekeit része-
síté, a többiekkel már nem folytathatta, mert anyagi helyzete a leg­
szigorúbb takarékosságra intette. Késő volt ugyan a takarékosság, 
de úgy vélte, hogy az Isten a késő megtérőnek is kegyelmet ád, s 
ha most újult erővel fog a gazdálkodáshoz, még talán kivergődhetik 
bajaiból. Jószágot akar tenyészteni, juhokat tartani, de csak a tervnél 
marad. Gazdag nagybátyjához, Kazinczy Péterhez folyamodik, de 
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nem boldogul. Pedig kölcsön nélkül semmihez sem foghat. Épen az 
volt mindig legnagyobb akadálya, hogy nagyobb kölcsönt soha sem 
tudott kapni. Most nem bánná, ha uzsorára kapna is. Éjjel-nappal 
ezen mesterkedik; mint az alchymista, pénzt csinál, de csak — álmá­
ban. 1820 nyarán szőlőtermése szépen mutatkozott, s abban bízott, 
hogy vagy száz hordó bora terem, a mely sokat könnyít terhein. 
De a sors most is gúnyt űzött reményeiből. Az őszi nagy esőzések 
leverték a fürtöket s megrothasztották. így csak harmincz hordó 
bora lett, s az is rossz. Ezen kivűl csak egy kis szénája termett, 
semmi egyebe. Dessewffy József egész szekér gabonát küld neki; 
ha gazdag volna, ha őt is adósság nem terhelné, örömmel segítené 
többel is. Midőn Kazinczy Cserey Miklós tanácsára Dessewífyt az 
új esztergomi prímással, Rudnay Sándorral, szeretné érintkezésbe 
hozni, mivel így valami előkelő méltósághoz juthatna, Dessewffy nem 
mutat hajlandóságot a prímáshoz fordulni: «Vén vagyok már — 
mondja — akármi nagy úrnak, ha primás is, kegyelme keresésére.* 
Legfölebb azért tenne lépést, hogy Kazinczyn úgy segíthessen, hogy 
öreg napjaiban megkímélhesse lelkét a csüggesztő gondoktól. De ő 
nem akar életsorsán változtatni, az időtől várja az orvoslást. Jobban 
szeretne a gazdálkodásról is lemondani s családjának élni. A gazdál­
kodás új beruházásokat kivan, de a tőke hiányzik. Tapasztalásból 
mondhatja, mily örvénybe sodorják az embert az uzsorások. Barátját 
is óvja az uzsorások körmeitől. 

Kazinczyra nézve azonban késő volt e jó tanács. A tágíthatatlan 
szükség az uzsorásokra szorulni kényszeríté. Szörnyű idők — pana­
szolja — de nem tehetünk egyebet, mint hogy egészen összezsugorítjuk 
magunkat. Érzi, hogy anyagi szorúltsága előbb-utóbb elsűlyeszti. 
Ügy van, mint a Krisztus tanítványai a sűlyedő hajóban, a kik föl­
keltik a mestert: segítsen, mert mind elvesznek. 0 is ezt kiáltja az 
égbe. «Én — írja Dessewffynek — képzelhetetlenűl szegényen élek; 
asztalom kevésbe kerül, rosszul öltözöm, nem megyek emberek közé5 

semmi könyvet nem veszek, még a posta örömeitől is csaknem 
egészen megfosztám magamat. És mégis adósságot csinálok, s az a 
legirtóztatóbb, hogy gyermekeimet nem nevelhetem.* 1821 őszén 
nem bír dolgozni anyagi gondjai miatt. Mikép érhesse el, hogy gyer­
mekeit megmentse a szegénység lelket ölő szükségeitől s a világgal 
is elhitesse, hogy ha sorsa enyhülne, nemcsak könyveket csinálna, 
hanem a mit övéitől örökölt, legalább tisztán hagyná gyermekeire: 
e kérdésen tépelődött most «a leggonoszabb időben*. Megszállja a 
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fösvénység, mi több, a szerzés vágya. S az első kínálkozó alkalmat 
legott megragadja. 

Szépbalomhoz másfél órányira Mihályiban egy háromszáz holdas 
birtokra alkudozik, melyhez nyolcz egész telkes gazda s tizenhat 
zsellér tartozik, továbbá két erdő meg szép, tágas udvarház. Az alku 
megtörténik, s az egyezség szerint 1821 januárjában kell a vételár 
első részletét, tízezer frtot letennie. De hol veszi ezt az összeget ? 
Úgy véli, hogy ha haszonbérbe adja, a bérlő helyette kifizeti az első 
részlelet. De vájjon kap-e ilyen bérlőt? Sógora, Dercsényi János, 
Dessewffyt kéri fel közbenjáróul, hogy Kazinczyt lebeszélje ez 
ábrándos tervről. Kazinczy váltig erősítgeti, hogy nem meggondolat­
lanul fogott az alkudozáshoz. Eszményi világban élő lelke előtt csak 
az a remény lebegett, hogy közel egymáshoz mily szép birtokai 
lennének. «Gyermekeim látni fogják idővel, — mondja — hogy e 
szörnyű időben és ily környülállások között is igyekeztem szerezni 
nekik valamit.» De a való élettel nem számolt. Éreznie is kellett 
csakhamar, hogy ismét homokra épített. Ez a lidérczfény gyorsan 
elillant. Döbrenteinek néhány nap múlva még eldicsekszik szerze­
ményével, noha már akkor tudja, hogy az egészből semmi sem lesz. 
És maga is kérdezi: «Mosolygasz, hogy olyat én maréit és most?» 
Ki ne is mosolygott volna rajta, ki anyagi helyzetét ismerte? Hogy 
alaptalan számítását leplezze, meghiúsult szándékát úgy tűnteti föl, 
mintha be akarták volna fonni. «Olyanba botlatott a történet — 
írja — a kinél több a nyerekedés áhítása, mint az adott szó. Én az 
effélétől borzadok s mihelyt effélét látok, oda bizodalmam. Azt 
hiszem, hogy másnak is oly lehetetlen csalni, mint nekem.» (3872., 
3877., 3895., 3907., 3915., 3926., 3927., 3930., 3934., 3939., 3941, 
3946., 3952., 3981., 2983., 3985—3987., 4022., 4029. sz. lev.) 

E csalálmokban ringatózott egy ideig. Még volt szemét mire 
vetnie. Felesége örökségéből ipa halála óta egyetlen fülért sem kapott 
s most pörrel követelte jogait. Ezen fölül a gr. Török család régóta 
folytatta a pört elvesztett birtokaiért, a melynek végét Kazinczy 
alig remélhette; de úgy hitte, hogy legalább gyermekei vehetik hasz­
nát. Vissza is nyerte a család a Sávolyi-uradalmat a nagyszombati 
táblán. Az egész uradalom több faluból és pusztából állott, de ennek 
csak kilenczed része illette Kazinczynét, testvére, Mária elhunyta után 
pedig a hatod része. Csakhogy a végrehajtás még hátra volt, ehhez 
pedig pénz kellett; de pénze nemcsak Kazinczynak nem volt, hanem 
a Török-családnak sem. így a kedvező ítéletet nem tudták értéke-
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síteni. Nem hiába mondta Kazinczy, hogy úgy nézi ez uradalmat, 
mint Mózes nézte az ígéret földét. (3816., 3828., 3834. sz. lev.) 

De abban a perben, a melyet ő indított sógora, gr. Török 
József ellen, annál többet bízott. Az eperjesi tábla már megállapította, 
hogy jogosan perli sógorát; de Török egyre azt erősítgette, hogy 
Kázmér, mely iránt a per megindult, nem szerzemény, hanem ősi 
birtok, s így a leányok abból nem örökölhetnek. «Ügyvédeim azt 
mondják — így szólt — hogy Kázmér egyedül az enyém; tehát 
lelkem ismerete nyugodt: ítéljenek a bírák.» Kazinczy oly oklevelet 
mutatott, melyről még sógora ügyvéde is elismerte, hogy döntő bizo-
nyítékú: de mindez semmit sem használt. Kazinczyné szép szóval, 
testvéri érzelmeire hivatkozva akarta bátyját engedékenységre bírni: 
mind hiába. Török kimondá, hogy mindaddig húzza-vonja a pert, 
a míg ónodi birtokát, a melyért a család perelt, vissza nem kapja. 
Kazinczy sógora ügyvédét, Kossuth Lászlót is iparkodott felvilágo­
sítani, de Kossuth azt felelte Kazinczynak, hogy a gróf más taná­
csosokat is meghallgat s nem föltétlenül áll az ő szavára. Kazinczy, 
a ki eddig oly ritkán mozdult ki hazulról, most hetekig tartózkodott 
Eperjesen, hogy perét szorgalmazza. Másfélül pedig egyezkedni is 
megpróbált. Sógorának legjobb barátait ajánlotta az egyezkedő-bizott-
ság fejéül s jogot adott neki, hogy két bírót választhasson, ő maga 
megelégedett egygyel, mert bízott ügyéhez. Török azonban nem 
fogadta el az egyezkedés tervét, s így tovább folyt a per. (Kazinczy 
majd minden ekkori levelében szól családi peréről.) 

De midőn Kazinczyt, mint fölperest, elismerte a kir. tábla, 
Kazinczy azt hitte, gyorsan vége lesz az egész pernek, s nem sokára 
megtarthatják a végrehajtást is. Meg sem álmodta, hogy a törvények 
útvesztője s az ügyvédek furfangja mily szorultságba fogja hozni. 
Már most is nagy ínségről panaszkodik, s minden évben ismétli, hogy 
még soha sem volt hasonló szükségben. Kevés vigasztalására szolgált, 
hogy az egész ország sínylette az idők mostohaságát. Még a nagy 
urak is uzsora-adósságból éltek s a boltokba sem tudtak fizetni. Igaz, 
hogy ha egy kissé megszorítanák hiába való kiadásaikat, jutna valami 
a szegényeknek is, de erre vajmi kevesen gondolnak. A sárospataki 
főiskolának két gazdag főgondnoka van, de egyik sem segíti az iskolát, 
hogy födél alá jusson. Az általános anyagi sülyedtség — panaszolja 
Kazinczy Dénes — még a rokoni köteléket is meglazítja. Az egy­
mástól távol lakó testvérek arra sem áldozhatnak, hogy egy­
mást láthassák. Ő sem tud bátyján segíteni, s nem ismer a vár-
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megyében senkit, a kit erre sikerrel kérhetne. «Ha — írja — a 
váradi uraságokat torturára vonnák is, nem hiszem, hogy csak két­
ezer forintot is öszve tudnának csinálni.» A papoknak van csak, de 
azok inkább zsidóknak adják 30—50 százalékra, mint olyannak, 
a kinek anyagi helyzetét nem ismerik. 

A pénz szűke, a nemesség vagyoni romlása oly mérveket ölt, 
hogy még a gazdagok sem kapnak kölcsönt, hanemha terményben. 
Egy királyi tanácsost, a kit Kazinczy «igen nagy embernek* mond, 
be is vádoltak a királynál, hogy kegyelmére méltatlan, mert «csak 
productummal ad pénzt* s így szed 25—40 százalékot. Cserey 
Farkas 1820 őszén Bécsbe megy, mivel a király magához rendeli; 
hosszasabban időz ott s adósságba keveredik, pedig részben azért is 
megy Bécsbe, hogy valami jutányos kölcsönt szerezzen. Szinte hihe­
tetlen, hogy egy ily nagybirtokú, gyermektelen ember nem tud 
5—6 ezer frtot kölcsön kapni. Egyik ügynöktől a másikhoz lót-fut, 
de mindenhonnan üres kézzel bocsátják el. Nemcsak az osztrák tőke­
pénzesek, hanem a magyarok is bizalmatlanok a magyar nemesség 
iránt. Gr. Zichy Károly •— beszéli Cserey F. — százezrenként adja 
németeknek a pénzt, de magyarról hallani sem akar. Egy előkelő 
gavallérnak négy ezer frtra volt szüksége és «tarsolyának oly arany-
lánczát, mely harmincz ezer frtot pengőbe megért, zálogul ajánlotta 
és még így se' adott* gr. Zichy. Hiába akarta Cserey is jószágait 
lekötni s betábláztatni, csak bizalmatlanságot keltett maga iránt. 
«Oda vagyok egészen, barátom — írja Döbrenteinek — nincs szabadu­
lásomra egyéb erő és eszköz a mindenható, könyörülő, irgalmas 
Istennek malasztjánál, és hogy ha abba határ nélkül való hitemet, 
reményemet nem helyheztetném, kétségbe kellene esnem és önnön-
gyilkossá válni. Annyira vagyok, hogy egy serházba járok igen vékony 
kosztra és ma-holnap arra jutok, hogy testemről kell ruhámat eladni, 
hogy éhhel meg ne haljak.* Ha az efféle adatokat figyelmünkre 
móltatjuk, könnyen megfoghatóvá lesz előttünk Széchenyi Hitelének 
panasza. Nem lehetetlen, hogy Wesselényi Miklóstól hallott is egyet-
mást Széchenyi Cserey Farkasnak kétségbeejtő helyzetéről, mikor 
egy év múlva együtt utazott Wesselényivel Francziaországba. (3832., 
3860., 3872., 3885., 3956., 3976., 3989., 3995. sz. lev.) 

S a kormány —• mint panaszolják — egyenesen arra törek­
szik, hogy az uzsora rendes keresete legyen egyes tőkepénzesnek, 
ámbár a magyar szorgalom még boldogabb időben is «kénytelen 
érezni a maga lánczait». A csehek, midőn a király Prágába megy, 
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távol maradnak a fogadástól s az udvari báltól. S kérdezvén a király 
ennek okát, azt felelik, hogy a nőknek minden ékszere a zálog­
házban van, s így nem tudtak illendően megjelenni a király előtt. 
«Az mit sem tesz — válaszolja a király — lesz még valahol valami 
kis ruhácskájok.» S egymást éri a kérvény a király asztalán. De 
midőn hozzánk látogat a király, a magyar urak nem ismernek határt 
a pompában s fényűzésben. A megyei küldöttségek «csaknem nyakába, 
lábaihoz borúltak», mert úgy szólt a rendekhez, a hogy még király 
nem szólt alattvalóihoz. Kazinczy örült, hogy hazánk egész Európa 
előtt megmutatta, milyen boldog (!) nyugalom van nálunk, holott 
máshol a nyugtalankodás mindent felforgat. A magyar hűség példátlan. 

Mily más szemmel nézi Dessewffy a király budai látogatását. 
Szerinte a magyar nemesség nevetségessé tette magát. Elhitette a 
királyival, hogy sorsával megelégedett s így megcsalta a jószívű, de 
rövidlátó fejedelmet. A királyné dicsekedett, hogy Prágában huszon­
négy óra alatt több folyamodványnyal zaklatták férjét, mint Budán 
két hétig. Csak egy ember, Wurm, a székesfejérvári püspök, mert 
igazán és okosan beszélni. A magyarok azt reménylik — így szólt 
a királyhoz — hogy ezután Felséged nem fogja őket pátensek által 
igazgattatni. A nagyobb rész azzal kecsegtette magát, hogy alkot­
mányunkat «sok századokra megerősítették*. S vájjon mi lett az 
eredmény ? Gustermann hírhedt munkájának III. kötete eltiltatott a 
nyomtatástól, és <két zsidó nemessé lett». De az újabb devalvatio iránti 
rendelet visszavonásáról tudni sem akartak Bécsben, sőt Metternich 
az újonczok szedését is sürgette. Zemplén vármegye mind a két 
rendelet ellen fölírt a cancellariához s megtagadta az újonczok kiállí­
tását. Kazinczy is azok között volt, a kik a felírást pártolták. 

Dessewffy állandóan el van keseredve a bécsi kormány iránt. 
Igaza volt szerinte annak az európai államférfiúnak, a ki nyíltan 
megmondta az angol parlamentben, hogy századok óta a bécsi kor­
mánytól származott és háromlott minden rossz Európára. Nemzetünk 
elaléltsága megdöbbentette Dessewffyt. Nagy szerencsétlenségünkhöz 
nagy gyávaság járult. Mind az ég, mind a föld mindent elkövettek, 
hogy a romlás örvényébe sodorjanak bennünket. Nem tudom — úgy 
mond — min csudálkozzam inkább : azon-e, hogy sanyargatóink el 
nem unták még a sanyargatást, vagy pedig örökös elaljasodásunkon. 
«Sokszor gondolkodom ezen méltatlanságok végéről — írja Kazinczy­
nak — és csak a történetek sorsában, nem pedig nemzetem lelkében 
találok reménységet. Damus profecto grandé patientiae documentum.» 
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Nem úgy hangzik-e Dessewffy panasza, mint Széchenyi Ferenczé,. 
a kit oly gyakran látott fia búba merülni s romlásunkon tépe­
lődni ? . . . 

A békés politikai fejlődésnek minden reménye enyésző félben 
van. De Európa déli részén a spanyoloknál és Nápolyban kivillan a 
szabadság napja. A fölkelők tábora egyre szaporodik, s a király 
seregéből is sokan hozzájok csatlakoznak. «Hozza ide által hozzánk 
az Űristen a spanyol és nápolyi lángot — óhajtja Dessewffy — hogy 
szívesebben éljünk és nagyobb megelégedéssel halhassunk meg.» 
íme most látszik, milyen kárt tett Napóleon az emberiségnek. A népek­
nek megrendült a bizalma a fejedelmekben, s a rabigától való félelem 
általánossá lőn. Most már fel fognak eszmélni a kormányok, de csak 
azért, hogy belássák: mily balgatagság a jobbágyok érdekeit az uralko­
dóétól elválasztani. A nép széttöri korlátait. Vak, a ki nem látja mind­
ezt előre az uralkodó jelenségekből. Dessewffy szeretné a fejedelmek­
nek megmondani, a mit egyik versében Schiller után í r t : 

A szabad embertől mit félsz ? de a lánczait untig 
Rázótól a midőn azokat szaggatja: ijedj meg. 

Bár — úgy mond >— »ez az igen nevezetes vita, mely az 
álorczáját elvetett, despotai, ravasz, setét, fertelmes és a szabadság 
újólag felgyújtott világló szép lelke között kezdődik», el ne fojtassék, 
mert minél tovább tart a küzdelem, annál több vér foly el miatta. 
A természet rendje a szabadságnak szerez győzelmet. (3832., 3875., 
3885., 3897., 3907., 3915., 3929., 3933., 3935., 3945., 3970., 3991., 
4019. sz. lev.) 

Kazinczy semmi jót sem vár a spanyol és olasz forrongásoktól. 
Sajnosnak mondja, hogy az emberek még a XIX. században sem 
okúinak. Nápolyt idegen hadak özönlik el, s néhány fölkelő esztelen-
sége keményen bűnhődik. De a természet örökké rombol, hogy örökké 
építhessen. A mely nép ezt megérti: nem esik kétségbe. Lassankint 
mindenhol belátják, hogy az az ország boldogul, a melynek népe 
megérti és szereti fejedelmét s viszont. Dőreség volna azt állítani, 
hogy a mi alkotmányunk hibátlan; de tőlünk függ, hogy jobbá 
tegyük. Sokat irigyelhetünk másoktól, de a magunkét nincs okunk 
megvetni. Bár az Isten a mostani állapotban tartson meg bennünket 
s vezéreljen a böleseségnek azon fokára, hol az idegen jót követni 
nem tartjuk szégyennek, hol hazafiak lehetünk, de egyszersmind 
világpolgárok is. 

Kazinczy F. levelezése. X V I I . Illa 
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íme Kazinczy nem a politikus szemével, hanem a míveltség 
apostolának a haladásért rajongó ihletével tekint a jövőbe. Ifjúkori 
ábrándjai megmaradtak, s a nemzet szenvedései sem tudták végleg 
elhalaványítani. Ő az újabb szellemi jelenségekből következteti biz­
tosan, hogy a közéletünk iránt fölgerjedt fogékonyság áthatja az egész 
nemzetet, s a míveltség napja egész nemzetünkre szórja jóltevő 
sugarait. S az a tudat, hogy ez átalakulásban neki is része van : 
kiengeszteli minden szenvedéseiért. (3936. sz.) 

Dr. Váczy János. 
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Kazinczy — Nyomárkay Józsefnek. 

Különös bízodalmú drága Jó Uram, 
Fiscalis Ür, nagy érdemű barátom, 

Midőn Gróf Rhédey Lajosné, vagy tiszteletes nevével (mert az 
említett nem az) Kácsándy Therésia, 1804. Váradon Aprilisben 
már meg akara halni, egyszer azt beszélé B. Wéesey Józsefné előtt, 
ki épen látogatására jött, hogy szunnyadásában a püspökkel álmodott. 
Ez a hívő asszonyság azonnal nyargaló lovakkal ment a püspökhöz, 
Miklósihoz, jelenteni, hogy a beteg példában jelenté kívánságát, hogy 
megtérhessen. A püspök nem hitte, de még is látogatására ment az 
én barátnémnak. Tanú nélkül is volt vele, de ez semmi megtérési 
szándékát nem jelenté. Azonban Wécseyné nagyon örült a nyert 
léleknek, s elhirdeté a dolgot, minekelőtte megtörtént. A hír a beteg' 
füléig is elment. «Én Istenem! monda a beteg, én azt sem tudtam 
hinni, a mit mint Kálvinistának hinnem kellett volna: hogy vágyhat­
nék hát oly hitre, melyben még többet kellene hinnem.» 

Közttünk Brünnben utóiéré a csaknem megbolondulás a magános­
ságot tovább nem tűrhető Ex-Seminarista Újgyörgyit. Egy-két holnap 
tölt belé, hogy eszét, visszakapja. A megholt Szlávy György, szom­
szédja lévén, a küszöbén megállott, s neki a maga küszöbén állónak 
ezt monda: Rossz ember, ha bolonddá akarád tenni magadat, miért 
tevéd magad religiosus bolonddá? A reconvalescens szörnyű nyuga­
lomban ezt kiáltá neki: Si possum eredére quod Protestáns, etiam 
quod Catholicus credit, possum; s Szlávy felkiálta: Nézzd az —adta, 
bolond létére is több esze van mint nekem. 

Édes barátom, még az én életemnek soha nem volt oly percze, 
a melyben az a gondolat közelített volna felém, hogy meg kell 
változtatnom vallásomat: de egy-két barátom megtéve ezt a lépést, 
s én annál inkább siettem megmutatni irántok, hogy az vagyok, a ki 
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voltam, mert látám, hogy őket mind azok, a kiket elhagyott, mind 
azok, a kikhez magokat csatlották, vagy bolondoknak nézték, vagy 
impostoroknak. 

Minden dolognak sok oldala van; egyedül a sphaera ad 
minden oldalairól tekintve azon egy képet. Tudni kell tehát, mikor 
a proselytust bántjuk, melly okok által indítatott. A nagyatyám 
nagyatyjának el akarák ütni a fejét, mert Rákóczival tartott, s 
keresztet vete magára, s Kir. Tábla Assessorává s tovább Protonotá-
riussá denominálta I. Leopold. Az Anyám Atyja, Bossányi Ferencz, 
Bécsben német nyelv miatt mulata, s anyja, Péchy Sófia, nem 
külde neki pénzt, meg lévén tanítva Personalis Száraz által, ki 
rokona volt az ifjúnak, hogy így csak Pápistává lesz, s a szegény 
fiú tétettettetett és tétetett Pápista volt egész hosszú életében. 
Barcsai és Bessenyei Literatorink a Gárdánál levitásból így szólának: 
sem ezt nem hiszem, sem amazt. Ezért bántanak, azért visznek. 
Ergo. — Társok, a még élő B. Naláczi József, ezt monda a 
Szathmári Püspöknek, midőn téríté: Nagyságos Uram, én három 
dologért adok hálát az én Istenemnek: 1. hogy férfi vagyok, és nem 
asszony. 2. hogy Kálvinista vagyok és nem pápista. 3. hogy magyar 
vagyok és nem német. Winkelman [!] szegény Luther, papocska volt, 
s nagyon vágyott meglátni Rómát, a Régiségek miatt. A Drezdai 
nuncius, egy Cardinális, elébe terjeszté, hogy ennyi készületekkel 
neki vétek volna pápistává nem lenni, és a papi ruhát fel nem 
ölteni, mellyet Rómában sok világi ember azért hord, mert az által 
a legfényesebb házakhoz s asztalokhoz mehet. W. elébb nem akara; 
de a Cardinal azt monda, hogy mit retteg a névtől ? W. Pápistává 
lett, Rómába ment, ott a Régiségek akadémiájának Praesese lett, 
és megírhatta azt a könyvet, a mellyet, Lutheránus maradván, 
soha nem írhatott volna. — Az indító-okokat kell tehát ismerni 
s úgy ítélni, quia duo dum faciunt idem, non est idem. Q. E. D. 
Unghvár-Németi Tóth tehát és az ő pápistává soha nem leendő 
barátja érdemlik, hogy az ily fejű s lelkű férj fi az ő dolgában 
eljárjon s Nemességét bebizonyítsa. „ . 

Itt küldöm a jelentéseket. Ha nem rossz, méltóztassék lepecsé­
telni, s a postán feladni. Nagyon örvendek, hogy a Báró meg-
olvastathatá. Jekelfalusit innen kihagytam, s a stíluson javítottam. 
Megküldöm a Bárónak is, de csak holnap, mert rá nem értem 
leírására. 

[Másolata a M. Tud. Akad. könyvtárában : M. írod. Lev. 4r. 35. sz.] 
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3806. 

Kazinczy — Szabó Jánosnak. 

Érdemes barátom, 

Közlöm itt Erdélyi Leveleimnek Manuscriptumát azon bizo­
dalmas kéréssel, hogy a' Mélt. Generálisnak a' III. Levél végét 
felolvasni méltóztassék, 's nyerje-meg engedelmét ezeknek elmondá­
sára. Szükség hogy azok elmondassanak, mert az dicséretére válik 
a' Nemzetnek, és még inkább azért, mert a' szép példák a' mi 
haszontalan ifjainknak is szikrákat vetnek leikeikbe. Én ezen mun­
kámat úgy tele hintettem a' legszentebb érzés' magvaival, hogy 
lehetetlen az, hogy Aretalogusnak ne csúfoltassam, de az is lehetetlen, 
hogy a' kihintett mag gyümölcsöket ne teremjen. Ha ezt termi, 
úgy csúfolgassanak a' mint tetszik. 

Továbbá óhajtom hogy az én tisztelt barátom ezt a' Manuscrip-
tumot adja által Mélt. Gróf Teleki László Urnák tulajdon magának. 
Nyolczadszor dolgoztam újra most; ha a' M. S. elveszne, kénytelen 
volnék 9dikszer venni munkába, 's az még rosszabb volna mint ez; 
az első dolgozás legjobb volt: de kénytelen voltam megadni maga­
mat a' mások' kívánságaiknak. 

Az én kedves barátom nem fogja tőlem megtagadni azt a' 
barátságát, hogy postán írandó Levele által tudósít, mit nyertem-
meg kérésemre a' Mélt. Generálistól, 's nem kívánna e még valamit 
mellé tétetni, nem hiúságból és magáért, hanem hazafiúságból 
másokért — hogy mi tetszett és mi nem tetszett a' munkában 
magának az én barátomnak, — és hogy mit ítél azon Értekezésem 
felől, a mellyet a' Tud. Gyűjt. Novemberi Füzete felvett. Magam 
úgy hiszem, hogy azt sok ember sem javallani nem fogja, sem 
meg nem érti: de azt is hiszem, hogy Füredi Vida azt nem várta; 
nem nevezetesen a' honesta arma intést az utolsó sorban. A' nem­
telen emberek! A' Redactio úgy kívánta hogy a' beküldendő Munkák 
két ívnyinél hosszabbak ne legyenek. El nem mondhatám tehát mind 
a' mit akartam. Még kétszer kell szólanom. 

Ezekre, édes barátom, én kérem az Urat. De eggy valamire 
az én h a t gyermekeim kérik. Az olly gondolkozású férjfi mint az 
Űr, nem fogja tőlök azt megtagadni. ímhol a' kérés. 

Feleségemet a' testvér bátyja minden successiójából kirekesz­
tette. Semmiképen nem boldogulhatván vele, kénytelen valék az 

1* 
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Eperjesi Tábla elébe citáltatni. Nála lévén a' Török Família Levelei, 
azt hittem hogy az ő kötelessége lesz az általam provocálandó 
Documentumokat előmutatni; de Prókátora azt állítja hogy a' kívánt 
írás eggy más Processusban áll. Erre nézve eggy Requisitoriumra 
van szükségem a' Szepesi Káptalanhoz. Valamelly Protonotáriusnál 
méltóztassék nekem eggy ollyat expediáltatni, 's haladék nélkül 
postán hozzám küldeni, mert e' nélkül a' Prókátorok nem dolgoz­
hatnak, ímhol hozzá a' Signatúra: 

M a n d á t u m R e q u i s i t o r i u m V e n e r a b . C a p i t u l o 
S c e p u s i e n s i s o n a n s , q u o p a r t e S o p h i a e A n t ó ­
n i á é C o m i t i s s a e T ö r ö k de S z e n d r ő , F r a n c . 
K a z i n c z y de E a d e m , C o n t h o r a l i s . 

A' dolog sem alkalmatlanságba, sem sok pénzbe nem kerül, 
's én ezt az utolsót igen nagy örömmel fizetem vissza. Csak 
tudósítassam, mennyit. 

Teljes tisztelettel 's szíves barátsággal maradok Széphalom 
Januárius 2dikán 1820. 

alázatos szolgája 
Kazinczy Ferencz mpr. 

[Eredetije a M. Tud. Akad. könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 27. sz.] 

3807. 

Kazinczy — Gr. Majláth Jánosnak. 

Hochverehrter Gráf, 

Die Übersetzung meines Sonetts hat mich unendlich geschmei-
chelt, und das Geschenk, welches Sie mir jetzt mit der Handschrift 
des edlen Prinzen Eugen von Savoyen, und vor einigen Monathen 
schon mit andern áhnlichen gemacht habén, ist eine Gabe, für die 
ich Ihnen, edelmüthiger Gráf, den wármsten Dank schuldig bin. Ich 
kann Ihnen nicht sagen, wie mir ward, als ich die Handschrift des 
grossen Eugen, den ich als einen grossen Beförderer der Wissen-
schaften und Künste in dem damals noch ungebildeten Oesterreich 
éhre, und dem unser Vaterland so viel zu verdanken hat, erblickt 
habe. Ich schrieb auf das Blatt, dass ich es von Ihnen zum Geschenk 
erhielt, und ich werde es nachstechen lassen, wenn es mein Beutel 
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ertragen wird. Es zeugt von dem Adel Ihrer schönen Seele, verehr-
ter Gráf, dass Sie so gütig für meine Freudén sorgen. 

Heute erhielt ich von Kaschau wieder die Nachricht, dass 
Hormayrs hist. Taschenbuch noch nicht da ist, und Báron Paul 
Wécsey sagte mir, dass er zugegen war, als Hauptmann Sisak 
meinen Brief erhalten hat, in welchem ich ihn, auf Ihrem Befehl 
zur Übersetzung des Agathoklas der Pichler angeeifert habe. Wécsey 
sagte mir vor einer Stunde, dass Sisak dieses sein Versprechen wohl 
ewig unerfüllt lassen wird. 

Ich liege im Bette. Mein Kopf leidet diesen Winter durch an 
rheumatischen Schmerzen. Aber ich habe mich angewöhnt auch 
liegend zu arbeiten. Gestern schickte ich die 8te Ausarbeitung 
meiner Erdélyi Levelek nach Pesth, wo das MS. ein Mann, den 
Sie kennen, lesen will, ehe es gedruekt wird, weil er besorgt, dass 
ich darinn etwas, verleitet durch partheiliehe Nachrichten, erzáhlen 
werde, wo er mich leiten kann. Die Censur ist die 7te Ausarbeitung 
durchgewandert, und mein Censor war nicht sehr ungnádig. Aber er 
stiess sich an manchen Dingen, die keiner Frage unterworfen sind. 

Das Sonett fiel in der Übersetzung excellent aus, dessen sich 
Übersetzungen selten zu rühmen habén. Könnte ich meine erste 
Quadrine dazu schaffen, was Ihre Quadrine ist, ich würde es mit 
vieler Freudé thun. Unstreitig ist das im Deutschen besser, wie 
Ungr. Durch Wirbel fort, durch steile Klippen hin, und die Zeile 
ob — ob ist áusserst schön. 

In der 2ten Quadrine bin ich mit der Ungr. mehr zufrieden. 
Ich stelle dar, dass Gattin und das Volk meiner Kleinen 
mit mir im Kahn sind, u. dass sie mitfáhren, dass ich sie fahre. 

In den zwey Terzinen habe ich kein Wort, das ich verándern 
möchte, als das einzige : K ü n s 11 e r. Ich wünschte sehr, mein Herr 
Gráf, dass Sie dafür das Wort Scinger aufnehmen wollten. Ich 
würde im Ungrischen auch L a n t o s gesagt habén; aber ich fand, 
ich weiss nicht was in dem Wort, was mir missfállt. Und doch will 
ich es noch vielleicht thun, denn das Wort Künstler, Artiste, ist 
genericum, der Sánger bestimmt mehr; und man könnte glauben, 
ich sey zugleich Mahler oder Bildhauer. 

Sie sagen mir, verehrter Gráf, dass in meiner ersten Terzine 
manches Wort vorkömmt, welches nur um den Vers auszufüllen 
da steht. Ich habe dieser Bemerkung wegen Ihren, mir unendlich 
schátzbaren Brief nicht alsogleich beantwortet; ich wollte Ihnen 
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zeigen, wie sehr ich béreit bin, Zurechtweisungen, wie die Ihrigen 
zu folgen. Gewiss bin ich das, und gewiss schátze ich dies e, wie 
sie geschátzt werden sollen. Aber Lückenbüsser finde ich in dieser 
Terzine nicht, und ich glaube alsó, dass sich nur Ihre F é d e r ver-
irrt habén mag. Sie lautet so, diese Terzine: 

Köd, éj borítják utamat megint; 
De rám amott eggy szép csillag tekint, 
'S szent hittel tölti bé a' csüggedt szívet. 

Ich finde, dass hier ausser dem amott kein Wort fehlen kann. 

Nebel, Nacht umdecken meinen Weg wieder, 
Aber mich blickt ein schöner Stern da an, 
Und füllt mit (einem) heil. Glauben [das] verzag^^ Herz. 

Wohl ist aber wahr, dass meine Sprache hier von der Sprache 
des Lebens nicht so stark abweicht, und in Poesieen ist das doch 
wahres Erforderniss, als Ihre Sprache von der Umgangs Sprache 
der Deutschen. 

Ich schickte dieses Sonett an den Herausgeber des Magyar 
Kurír, ohne meine Unterschrift. Es ward abgedruckt. Auch Kultsár 
nahm es auf; aber er fand nöthig Zusammenschmelzungen zweyer 
Vocale (wie nen in Franz.) und e 1 i s i o n e n herauszuwerfen. Sein 
Wille geschehe! — Ich bleibe aber bey meiner [AusjArbeitung und 
nicht bey [der] seinigen. 

Ich wünschte alles was ich herausgebe, durch Sie, verehrter 
Gráf, dessen Geschmack und tiefe Kenntnisse ich in dem Grade, wie 
Ihr edles Herz verehre, lesen zu lassen. Mein Anti-Verseghischer Auf-
satz im Tudom. Gyűjt. Novemb. muss in Pesth viel Beifall gefunden 
habén, da man es früher aufnahm, als ich es erwartete, ja trotz 
meines Verbotes aufnahm. Aber ich achte den Beifall nur von 
Einigen, und bin begierig zu hören, was Sie über mein Verfechten 
der guten Sache urtheilen. Ich bitté Sie, mein Herr Gráf, instándigst 
darum, und das gewiss nicht aus Eitelkeit, sondern wegen Belehrung. 
Ich kenne wahrlich niemand in meiner Nation, der mich so wie Sie 
leiten könnte. 

Dass Ihre Frau Schwester die Gráfin Ágnes dem edlen Báron 
Mednyánszky ihre Hand reicht, ist ein Vorfall, worüber sich jeder 
Gute freuen wird. Alsó Sie und Er — Schwáger. Empfehlen Sie 
mich der Frau Gráfin und dem Beglückten. Sie sollen Söhne dem 
Vaterland gebén, wie Sie es sind. 
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Ich beharre mit der innigsten Verehrung, edler Gráf! Nehmen 
Sie meinen heissesten Dank für die Übersetzung des Sonets, für 
die Handsehrift Eugens, und jedes Merkmal Ihres Wohlwollens an, 

Báron Johann Sennyey in Bély ist gestern den 2. Jánner gestorben. 

[Eredetije a M. Tud. Akad. könyvtárában : M. írod. Lev. 4r. 5. sz.] 

3808. 

Kazinczy — Nyomárkay Józsefnek. 

Különös bízodalmú Drága jó Uram, 
Fiscalis Úr, kedves barátom, 

ímhol küldöm, a mit az újságírónak s a Tud. Gyűjteménybe 
akarok küldeni kedden az az holnap, mert a levél szeredán indul. 
Méltóztassék egész szabadsággal törleni, igazítani, mindenek felett 
pedig kibővíteni. Sennyei megérdemli ezt. 

Ugy elfoglalt a tegnapi csomó' készítgetése, hogy ezt eddig 
nem tehettem. 

Gróf Csáky Antalné, testvére a' Sógorom' feleségének, magá­
hoz hívatá Bujanovics Pesti Prókátort, s ezt monda neki: Mondja 
meg az Úr nekem szabadon és jó lelkiismerettel, van e, vagy nincs 
igazsága a két Török leánynak a testvérek Gróf Török József sógo­
rom ellen Kázmér iránt? — Bujanovics azt felelte, hogy a lányok 
triumphálni fognak: hanem bátyjok azt akarja kivinni, hogy valamit 
épített, (pedig bolondul építe, ugyan csak Grófi módra), javított, 
cserélt, az neki mind imputáltassék. Mely szerencse hogy ezt tudom. 
De én esküszöm az Úrnak, édes barátom, még pedig az én hitemre, 
és az Úréra, hogy én ily alacsonyságot elkövetni nem tudnék, ha 
gyermekeim koldussá lennének is. 

A Pápistává lett Unghvár-Németi Tóth László, ki görög versei 
által fényt von magára, Martiusban doctorisáltatni akarja magát, s 
szükség, hogy akkor nemességét comprobálja, mert különben a Doc-
tori Diplomában nem tétetik neve elébe a von. Az ide zárt levél­
ből 1 látni fogja az Úr, mi baja. Méltóztassék eligazítani a dolgot 

1 E levélnek nincs semmi melléklete. 

Mein Herr Gráf 
Széphalom d. 3. Jánner 1820. 

Ihr unterthánigster Diener 
Kazinczy Ferencz mpr. 
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és kivenni nagyatyjának Test[imonia]lisa' párját a Zempl. Archívum­
ból. A Pápista Tóth László atyja 1736. született Király-Helmeczen. 
Lehetne-e ott embereket találni, a kik emlékeznek róla ? s ha lehet, 
szolgálhatna-e az Űr Fiscális Űr ezen dologban ? A szent Pál minap 
citált szava Tóth Lászlóra is illik, és így Fiscális Űrnak tiszte neki 
szolgálni. Maradok szíves tisztelettel stb. Széphalom, jan. 3d. 1820. 

K. F. 

Nem is tudakoztam, mint tölti az Űr Fiscális Űr az élet' leg­
szebb napjait ? én a lakadalom' napján atyává tevém magamat. Hát 
a Hüttel (vallással) van-e baja? 

Visszavárom a Tóth Gábor' levelét; mert ez is próba, hogy 
atyafinak recognoscáltatik László. 

[Másolata a M. Tud. Akad. könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 35. sz.] 

3809. 

Kazinczy — Gr. Majláth Jánosnak. 

Széphalom den 10. Jánn. 1820. 

Hochverehrter Herr Gráf, 

Ich theile Ihnen eine herrliche Ode, von Ungvár-Németi Tóth 
László mit, die ich in das Deutsche übersetzt habe. Sie ist ungedruckt, 
und ich habe sie grade von ihm. Er ist der Sohn eines reform. 
Predigers aus dem Borsoder Comitat, ward in der Capelle des Erz-
bischofs von Erlau den 16. Octob. 1816. catholisch, u. studiert jetzt 
in Wien die Medizin. 1 Band Ung. Gedichte, und 1 anderen griechisch 
und ungrisch von ihm selbst, hat er schon herausgegeben. Im Márz 
erhált er den Doctorhut. 

AZ ISTENÜLÉS DICSŐSÉGE. 
1. Stropha. 

Tövis-bokrok alatt terme ibolyám, 
Darázs donga nárcisszom felett, 
Mellyből Hunniának 
Tiszteletes koszorút kötözék, 
Ah gyermeke hajdan. 
Szúrt a' fúlánk, karczolt a' tövis, 
'S elreppentek a' bájos Sylphídek, 
Mellyeket Zephyr virágimon ringatott; 

D e r G l a n z d e r V e r g ö t t e r u n g . 

Unter Dornen keimten meine Veilchen, 
Wespen summten um meine Narcisse, 
Aus denen ich der Hunnia 
Ehrende Kránze flocht, 
Einst ihr getreuer Sohn. 
Der Stachel stach, die Dornen ritzten, 
Es flohen die Zauber-Sylphiden, 
Die Zephyr auf meinen Blumen wiegte. 
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De hervadhatatlan ló'n a' koszorú, 
'S ékesíti ma is Ganüméd' kezében 
Olymp' vendégeinél a' nektárkelyhet, 
Örömöm nekem, 's gőge századomnak. 

I. Antistrophe. 

Csekélység ugyan a' S z é p sokak előtt, 
Ha nincs avval érdemlett haszon; 
'S nem gondol virággal 
A' ki gyümölcsöt akar zavaros 
Őszére takarni. 
A' Kegyszűzek' kedveltjök pedig, 
Bár Psüchének édes bánatjait 
Kelljen is szívében eltűrnie, 
Reményű; nem vénűl-meg soha sem ! 
Ót csak a' szerelem' tüze lelkesíti, 
'S virágokról virágokra szállong ő, 
Hogy az Isteneknek csinálna kedvet. 

I. Epód. 

Be kellett járnom a' parlagokat 
Attika' tereiben, 
'S körűi bolygottam a' sírhalmot 
Az elhunyt Vezúv' szent vidékin, 
Hogy az erdő' fanyar cserlevelit 
1 S a' bákor' nyers venyigéjét 
Elegyítve az ámbra-lehellő 
Cziprus' illatjával 
Ajánlhassam hív emlékezetűi 
Az Olümp' kegyes Isteninek. 

2. Stropha. 

Segítette nemes czélomat az ég, 
'S adott ennekem[.'] gyors szárnyakat, 
Hogy fennyen repülnék, 
Ott, hol egy isteni kéz Helicont 
Fénnyel koszorúzza.. 
Nőtt szüntelen, nem lankadt erőm ;• 
Hozzá szoktam a' nap' sugárihoz, 
'S borzadom, nem átkozom, hazám' 

[fellegét. 
Böcsűletet nem koldul az Igaz. 
Nyer, ha nyer; de ha szinte gyalázat 

[érné, 
Dicsőségét nevelnék az Irigyek 
Valamint az éj a' gyémánt világát. 

Doch unverwelkbar ward der Kranz, 
Und ziert auch heute noch in Ganymeds Hánden 
Zwischen den Gásten des Olymps den Nektarkelch, 
Meine Freudé, und der Stolz meines Jahrhunderts. 

Zwar ist das S c h ö n e vor Vielen g e r i n g, 
Wenn damit nicht auch verdienter Nutzen kömmt 
Und der achtet nicht der Blumen 
Der Früchte für seinen düstern Herbst 
Sparen möchte. 
Aber der Liebling der Charitinnen, 
Sollte er gleich Psyches süsse Schmerzen 
In seinem Herzen ertragen, 
Hofft, er werde niemals altern. 
Ihn belebt nur das Feuer der Liebe, 
Er fliegt von Blume zu Blume 
Dass er den Göttern Freudé reiche. 

Ich habe die Brachfelder (Steppen) bewandern 
Müssen in Attikas Gefilden, 
Ich glitt an den Grábern 
Des erloschenen Vezuvs herum, 
Dass ich die herben Eichenblátter des Waldes, 
Dass ich die frischen Zweige des Weinstocks 
Vermahlt mit dem ambraduftenden 
Geruch des Cyprus 
Zum Andenken reichen könne 
Den holdén Göttern des Olymps. 

Der Himmel begünstigte mein edles Bestreben, 
Und gab mir schnelle Fittige, 
Dass ich hoch fliegen könne, 
Dort wo eine unsterbliche Hand den Helicon 
Mit Glanz umkranzet. 
Sie wuchs stets, nahm nie ab, meine Kraft; 
Ich gewöhnte mich zu die Strahlen der Sonne, 
Und ich schaudre sie, fluche sie nicht die Wol-

[ken meiner Heimatb, 
Éhre bettelt der Biedre nicht. 
Er gewinnt, wenn er gewinnt; doch tráfe ihn 

[Spott, 
So würden die Neider seinen Glanz nur vermehren, 
Wie die Nacht den Glanz des Diamants. 



10 3809. Kazinczy — Gr. Majláth Jánosnak. 1820. 

2. Antistropha. 
Setét köd lepi-be Tátra' derekát, 
Nagy éjfélt huhog sok száz bagoly 
A' hegynek tövéből; 
Zevsz madarát pedig a' tetején 
Fénytenger övedzi. 
Jó szem kiállhat minden sugárt, 
'S bár hátat vet ollykor a' nap reánk, 
Új meg új vidékre adni áldásait: 
Nem alszik-el szent fáklyája neki, 
'S megtalálni, hogy isteni fényt közöl-

[jön, 
Csak olly bátran, repülj, mint Prométh 

[hozzá, 
Csak örök tüzét szent kezekkel őrizzd. 

2. Epód. 
Boldog lélek, kit a' Múza-sereg 
Isteni karba emelt, 
'S körűlöntött Olümpnek fénye 
Igaz Bölcseség' aetherével! 
Magasan jár az ő képzelete, 
Feljebb a' Saskeselyűnél, 
'S örömet hoz az emberi nemnek 
Ha leszáll a' földre ; 
'S hálával tér innen vissza megint 
Valahányszor az égbe repül. 

3. Stropha. 
Halandó teszi a' jót jutalomért; 
Megérdemlik a' fáradt kezek 
Hogy a' szent Barátság 
Hű kebelében az édes öröm 
Nyugtassa-meg őket. 
'S méltó hogy illendő bért vegyen 
Minden munka, mellyet törvény kíván, 
Mellyet alkuval teszen a' föld' fija. 
Csak Isteneknek nem kell jutalom, 
Kiknek a' Szeretet' szava ön Bírájok; 
Nem ismer karjok a' Szentnél több tör­

vényt, 
Hogy az égnek áldásit osztogassa. 

3. Antistropha. 
Eső váltja-fel a' rekkenő aszályt; 
'S akár kérj, akár ne kérj esőt, 
Várnod kell az égből. 

Dunkler Nebel hullt die Seiten Tatras, 
Tiefe Nacht heulen hundert Eulen 
Aus den Höhlen des Berges. 
Aber den Vogel des Zeus an seiner Spitze 
Umfasst ein Glanzmeer. 
Ein starkes Aug hált jeden Strahl aus 
Und kehrt uns gleich die Sonne den Rücken 
Um seinen [!] Segen neuen u. wieder neuen Ge-

[genden zu spenden; 
So erlischt ihm seine heilige Fackel n ie ; 
Und man trifft sie, dass sie göttl. Glanz mit-

[theile, 
Wandle du nur muthig ihr zu, wie Prometheus, 
Hüte nur mit heil. Handen ihr ewiges Feuer. 

Selig den das Musen-Chor 
In die Reihe der Götter erhob, 
Und den der Glanz des Olympus 
Mit dem Aether der wahren Weisheit umgegossen. 
Hoch schwebt seine Phantasie, 
Höher als das Aar schwebt, 
Und bringt Freudé dem Menschengeschlecht, 
Steigt er zur Erde herab; 
Und kehrt von da wieder mit Dank 
So oft er zum Himmel sich hebt. 

Der Sterbliche thut das Gute wegen Lohn; 
Die ermatteten Arme sind werth, 
Dass in dem Schosse der heil. Freundschaft 
Die süsse Freudé sie 
Auszuruhen mache. 
Und es ist biliig, das [!] jede Arbeit, 
Welche das Gesetz gebietet, 
Und welche der Sohn der Erde nur gegen einen 

[Vertrag thut, ihren Lohn empfahl. 
Nur Götter bedürfen keines Lohnes; 
Denen das Wort der Liebe ihr eigener Richter ist; 
Ihr Chor kennt kein Gesetz ausser dem Heiligen, 
Dass es den Segen des Himmels spende. 

Regen löst die erstickende Dürre ab, 
Du magst bitten, oder nicht bitten um Regen, 
So musst du ihn vom Himmel erwarten. 
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Isteni kéz ragyog a' haragos 
Villámon is által. 
A' rét' virágát, mellyet tapodsz, 
'S a' menny' sok tüzét, a' bámula­

to s — 
Két szemét az ég' lánczának — ott fenn 

[szövék. 
Hazám, Hazám, tiszteld Istenidet, 
'S a' vélek rokon embereket böcsűljod. 
Az Eggység' lelke fó'-isten ő közttök, 
'S ez az Isten, a' kit követned illik. 

3. Epód. 
Nem mindég tapsol a' gyó'zedelem : 
A' Szeretet Szeretet, 
Leszáll még is szívünk' mélyére 
'S nem ád néha fényt tiszta fénye, 
Nem ad a' gyöngy sem tenger' fenekén. 
Nem kell többségre tekintni, 
Ha az égi eró'ket ítéled; 
Nem is a' Nagy jelesbb. 
Piátónak száz tulkos áldozat 
Helikonnak ez a' koszorú. 

Göttliche Hand glánzt selbst durch den 
Zürnenden Donner. 
Die Blume der Wiese, die du tritst, 
Und die unzahligen Blitze des Himmels, die Be-

[wundernswerthen — 
Zwey Ringé in der himmlischen Ketté, — webte 

[man dort oben. 
Vaterland, Vaterland. éhre deine Götter. 
Achte die mit ihnen verwandten Sterbliche. 
Unter ihnen ist der Geist der Einigkeit der Höchste,. 
Und dies ist der Gott, den dir folgen ziemt. 

Nicht immer klatscht uns der Sieg : 
Liebe ist Liebe, 
Sie steigt doch in die Tiefen unsrer Herzen, 
Ihr Glanz giebt manchmal keinen Glanz, 
Auch die Perle nicht im Abgrund des Meers. 
Man sehe nicht auf Mehrheit, 
Wenn man auf himml. Kráfte sieht. 
Auch ist nicht stets das Grosse edel. 
Dem Pluto hundert Farren zum Opfer, 
Dem Helicon dicsen Kranz. 

Finden Sie, mein Herr Gráf, den edlen jungen gelehrten Marm,. 
den ich sehr liebe, Ihrer Achtung nicht unwiirdig: so bessern Sie 
dieses aus, u. schicken eine Abschrift ihm, die andre mir zu. Ich 
kenne Pindar, u. habe nie geglaubt, dass er naehgeahmt werden 
könnte. Jetzt sehe ich es. 

Ihr ewiger Veréhrer Kazinczy mpr. 
Báron Sennyei lebt. Gráf Schmidegg sprengte das falsche 

Gericht [!] aus. 
[Eredetije a M. Tud. Akad. könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 5. sz.] 

3810. 

Kazinczy — Nyomárkay Józsefnek. 

Különös bízodalmú Drága Jó Uram, 
Fiscalis Űr, érdemes barátom, 

Midőn a minap a Pápistává-léteF mentsége felől szólottam, 
három dolog nem juta eszembe, mellyet legalább tudni nem árt, 
talán öröm is: 1. hogy IV. Henrich mind addig kénytelen vala 
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harczolni a Francziák ellen, kiknek urokká tevé a születés, míg 
azt a lépést megtette. Bement a misére, s midőn az oltárhoz kellé 
mennie, e szókkal költ ki székéből: Eh, égy korona mindig meg­
érdemli, hogy az ember megváltoztassa vallását! — 2. Szulyovszki 
Menyhért 1795., midőn engem egy szobába dugtak vele, azt forgatá, 
hogy farba rúgja a Luther' hütét. Mi a menykő ? mondám; hát 
nem elég hogy szenvedtetik Bátyám Uramat, s még nevetségessé 
is akarja-e tenni magát? Megszeppent, s azt felelte, hogy ő nem 
azért van itt, hogy a héróst játsza. De addig bosszantám, míg 
Luthernek megtartottam a hív fiját; ki minden bizonnyal igen jó 
fej, s nem facundus, de igen szerencsés Prolocutor, — de nagyon 
illik a Luther fijának. — 3. A Kálvinistává lett Törököt egyszer 
előkapám, beszéllné elő igazán, mi . vitte arra a gondolatra, hogy 
Kálvinistává legyen. A levis ember azt felelte: hogy nem illik 
becsületes emberhez egyebet hinni s egyebet vallani. De tehát kér­
dem, most, mint Kálvinista hiszi-e a mit vall ? Elakadt, s azt felelte, 
hogy nem hiszi Isten Krisztus uccse ő. Mit nyere tehát vele? kér­
dem. B-m a lelkét, most nem is lennék azzá, ha azzá nem lettem 
volna. — 4. Az Istenben boldogult Zoltán Pál 1810 táján Deregnyőn 
volt. Oda jöve az öreg Püspöki is egy nem tudom kivel, ki egészen 
az ő hitén volt. Ezeknek bőteleséget főztek. Zoltán ezt is evett, 
húst is, s Püspöki tűzbe jött. B-m a lelkét, monda Zoltán, tartson 
az Úr ollyan vallást, mint én, a kinek ebből is szabad, abból is. 
Püspöki a tréfát seriumnak vette, s Zoltán elunta a seriümot. 
Uram, úgymond, a ki az ételben válogat, azt én eszes embernek 
tartom, de a ki a hütben válogat, az az én szememben bolond. 
Ha Pápistának születtem volna, ollyan Pápista volnék mint annak 
a rendi: most nem ment el az eszem hogy azt tegyem, a mit a 
sógorom, Kácsándi, csinált? S Püspöki szemeket mereszte, vagy 
inkább füleket. 

Akármit mondunk, nem tréfa pápista atyától születtetni. Egy 
nagy Úr nekem azt mondta 1809. hogy nagyon bánja, hogy nem 
pápista. Az a baja volna ugyan, hogy vasárnap misét hallgatna, 
pénteken, szombaton böjtölne: de a Kálvinistát Péter bé nem 
ereszti az égbe, itt pedig a hivatalokban nem nyargalhat. Példa rá 
Vay József, ki ha pápista volna, régen más helyt állana. 

De kövessük a Zoltán' bölcs mondását, ne válogassunk benne, 
mert nevetnének rajtunk, az pedig keserves. Az helyett inkább 
egyeben. — Hallá-e az Úr, édes barátom, a brutális genialitású 



3811. Szabó János. 1820. 13 

Niczky László mint ivott a Szabolcsi Restauratiókor a' Beck' 
egésségéért ? Engemet ott ütött volna meg a guta: de azok a magokat 
előtolni szerető urak mindent eltűrnek. Csak várjuk, mint adja meg 
Niczky a szó' árát. Mert az ugyan jól fel lesz neki róva. 

Azon esetre, ha nem tudná az Ür a Niczky' toasztját, íme az. 
ez volt: A szerencse egyetlen fiját, Ö Cs. K. Apostoli Fels. Camerariu-
sát, Mélt. Beck Pál Urat, az Űr Isten éltesse, s engedje hogy Fő 
Ispánunk legyen 300 esztendő múlva. 

A legszívesebb köszönettel köszönöm a Tóth László dolgában 
tetteket: de ne méltóztassék kifáradni az ő nemessége' kisütésében. 
0 bizonyosan nemes atyától született, de gondatlantól. Magam is 
írtam a Kir. Helmeczi Ref. papnak, de a ki ha stílusáról lehet 
fejéhez vetni, nem a legnagyobb Kirchenlicht. «És így e szerint» — 
ezek a szók egymás mellett rendesen jőnek ki. — Maradok szíves 
tisztelettel. Széphalom, jan. lOd. 1820. 

U. I. Tudassa velem az Űr, hány Sennyei van az országban ? 
s lehet-e reménység, hogy V[árm]egye succedál csodatétel nélkül? 

A Bertuch' részei iránt ma is írok Bécsbe. 

[Másolata a M. Tud. Akad. könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 35. sz.] 

3811. 

Szabó János — Kazinczynak. 

Tekintetes Úr 
Kedves Barátom ! 

Tegnap adták kezembe betses levelét a' Manuscriptummal 
együtt. Azonnal meg kértem egy jó barátomat a' Requisitorium ki 
vételére és íme már a' kezemben van. A' taxája 2 forint. Holnap 
ezen levelemmel együtt a' Postán lessz. 

A' kéz irást által fogom adni személyesenn Mélt. Gróf Teleky 
László Úrnak, mihelyt a' Vármegyéjéből visszajön, a' hová, a' mint 
hallom, valami kis zenebona letsendesitése végett "küldetett a' múlt 
héten. El olvastam a' Báróné Ő Nagysága s Tanitványim előtt a' 
harmadik levél végét. Mindnyájunknak igen tettzett: lehetetlen hogy 
ne tessen a' Generális Úrnak is, ha elolvassa, mert most nintsen itt, 
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Golopon van, várjuk 's azt hisszük hogy rövid időn megérkezik. 
Kár volt nem emliteni a' Generális Űrnak a' maga hírében most 
is élő Néhai Cons. Born-nal való baráttságát Bétsben. 

El nem mulatom, Kedves Barátom, annak idejében megírni a' 
Generális Űr vélekedését, valamint azt is, mik tettzenek magamnak 
a' levelekben kiváltképen. 

Betses baráttságába továbbra is ajánlt igaz tisztelettel maradok 

Tekintetes Úr 
Kedves Barátom 

Pesten Ildik January 1820. alázatos szolgája 's Baráttya 
Szabó János. 

[Eredetije a M. Tud. Akad. könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 27. sz.] 

3812. 

Kazinczy — Dúlházy Mihálynak. 

Bizodalmas, drága Jó Uram Seeretárius Űr, 
érdemes barátom! 

0 Nagysága a' Méltós. Grófné megbecsülhetetlen kegyességet 
mutatott a' leányomhoz, mert a' házához vitetés a' falun nevelt 
gyermeknek módot ád tanulni, arra pedig neki nagy szüksége van. 
Mindég szüléjinek szemei előtt lévén eddig, a' Kassán létei neki 
első oskolája. De melly szerencsém nekem az, hogy az Urnák 
Seeretárius Urnák barátságával illy nagy mértékben dicsekedhetem! 
A' gyermek nem igen fogja tudni, hogy Comtesse Virginiet 's a' kis 
Grófokat ne mint pajtásait tekintse, hanem ezek eránt minden 
cselekedeteiben elsőséget bizonyítson. Kérem az Urat arra a' nem 
csak barátságra, hanem még jótéteire is, tartsa szemmel a' gyerme­
ket, és ha Comtesse Virginie vagy a' kis Grófok eránt hibásan viselné 
magát, tegye az Űr azt a' mit én tennék, 's intse meg a' gyermeket 
minden tartalék nélkül. A' társaságban nincs szenvedhetetlenebb 
hiba mint a' szerénytelenség 's a' magunk merész elfelejtése, 's a' 
gyermekeket nem lehet elég gonddal ettől elszoktatni. 

Bár Ő Nagysága azt is engedné Zseninek, hogy Musicusával 
a' fortepiánót verhesse. Az én fortepiánom Kassán van a' lyányomnál, 
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és így ezt nem a' tanítás miatt kérném, hanem hogy a' gyermek 
bátorságot kaphasson magát idegen helytt és idegen. Hallók eló'tt 
is hallatni. De ezen esetre jó volna Knaut Urat és a' Zseni Musi-
caliájit oda vitetni. Knaut Ur megérdemli hogy a' Mélt. Gróffal 
megismertessék. Lipcsében végig tanulta a' Juridica Facultás iskolájit, 
és sok tapasztalásai vannak. 

Hogy az Úr Seeretárius Úr a' lyányomat a' maga házához 
is elvitte, a' legszívesebb köszönettel köszönöm. A' gyermekeket 
nem csak a' ragyogó világgal kell megismertetni; abban sokszor 
sem fejet sem lelket sem szívet nem kap az ember. Én a' lyányom­
nak azt parancsoltam, hogy mindenek felett a' Fried Úr Kisasszonyával 
kössön barátságot, mert azt hiszem, hogy Kassán kevés helytt 
tanúihat olly sok jót, mint ettől a' szíves becsűlést érdemlő leánytól, 
's teljes érdemű atyjától 's bátyjától. 

Becsületemre mondhatom, hogy Prof. Pongrácz Úrnak mind 
azt visszaküldöttem a' mit velem közölni méltóztatott, vissza neve­
zetesen Schillerét, mellyet azolta bírok. Kedvetlenségét a' mellybe 
Gróf Szirmayval jutott, szívesen sajnálom. Alig képzelek keservesebbet, 
mint midőn a' Világ Nagyjai a' tudós főkkel öszveháborodnak, kivált 
ha nekik háládatossággal tartoznak is. 

Hála Istennek, hogy a' kolbász felfordulása olly szerencsés volt, 
hogy az Űr életének 's épségének 's egésségének nem ártott. Én nem 
kolbászoztam, sőt sokat fekszem, és még is igen szerencsétlen lehet­
tem volna. Olly rosszul találtam félig-alva megfordulni fekvésemben, 
hogy bal karomban valami megroppant, 's sok ideig meg voltam 
belé dagadva, 's nagy kínokat szenvedtem. Még nem vagyok egészen 
megmenekedve bajomtól. 

Régi az ideje, hogy dolgozásaim miatt leveleket nem írogatok. 
A' Mélt. Grófnak nem sokára ki kell pótlanom, a' mivel elmaradtam. 

Pataki Prof. Vályi Nagy Ferencz Ur felől azt a' hírt haliám 
e' napokban hogy megholt. A' nagy hó fúvások miatt nem mehettem 
oda: de Ujhelyben megholta felől senki sem tud valamit [!]. Talán 
nem holt-meg tehát. Szegény ember, ő a' Homér fordítása által 
megkurtította életét; most pedig Consil. Vay Theol. Exeget. Ilistor. 
Ecclesiastica 's Görög Literatura Profíéssorságára emelte, 's az új 
leczkék megkettőztetett szorgalmát kívánták; ez öli-meg, ha meg 
nem ölte. 

Légyen gondja az Urnák Seeretárius Urnák hogy a' Kölesei 
Homerus fordítását 's az Anthol. Graecát megkapjam; nagy szük-
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ségem lesz rajok. Alig bírom a' tollat, mert ez eggy végtében ötödik 
levelem a' mit írok. 

Ajánlom magamat nagybecsű barátságába 's maradok szíves 
tisztelettel 

Az Urnák Secretárius Urnák alázatos szolgája 
Széphalom Január. 15d. 1820. Kazinczy Ferencz. mpr. 1 

[Eredetije a M. Tud. Akad. könyvtárában: M. írod. Lev. ár. 5. sz.] 

3813. 

Parlaghy Ferenez — Kazinczynak, 
Tekéntetes 's nagy tiszteletre méltó Uram! 

A' Tekéntetes Urnák érdemes levelét csak Január, első napján 
olvashatám, 's következésképpen hat hetek múlva a dátum után, azért 
is ne légyen neheztelése erántam a T. Urnák, hogy a' váloszszal elmara­
dók, amelly annál leszsz kedveseb', mivel gondolni lehett, foganatosb'. 
El követek mindeneket, hogy a kívánságnak eleget tegyek,' s olly érdemű 
Férfiúnak mint ösmerem, ha csak e csekély fáradságommal is áldozzak. 
Tóth László Ur Bécsbe Tanuló penig a szives készség irántt a leg 
őszintéb' emlékezettel légyen. Most vagyon szerencsém magamat ezen­
nel is drága Uri barátságába "s Favoriba alássan ajállani 's maradni a 

Tekéntetes Urnák 
Király Helmeczen Január. 15. 1820 E. 

alázatos kész Szolgája 
Parlaghy' Ferencz mk. 

Premonstratensis és Plébánus. 
Kivíí l : 2 Király Helmecz. 
Tekéntetes 's Vitézlő Kazinczy Ferencz Urnák, több T. Nemes 

Vármegyékbe nagy érdemű Assessornak, tellyes tisztelettel. 
Széphalmon. 

A czímzés végében a következő sorok olvashatók: 
Hogy ezen levél minél előbb a Titt. Urnák kezéhez jöjjön, 

arra megkérem Tekint. Nyomárkay Fiscalis Urat. 
[Eredetije a M. Tud. Akad. könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 30. sz.] 

1 Dúlházy M. a levél tisztán maradt í: lapjára lejegyezte a czímzést: 
Á Monsieur Monsieur Michel de D. Secretaire chez Mons. le Comte Joseph de 
Dessőffi — k Cassovie. — Egyszersmind a következő jegyzettel kisérte: T. Kazintzij 
Ferencz Úr levele. Kaptam Széphalomrul Kassára Jan. 21ikén. 1820. 

a A pecsét helye ki van szakítva. 
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Ungvárnémeti Tóth László — Kazinczynak. 

Bécs. Január 16dikán 1820. 

Kedves Barátom, 
Nagy-érdemű Férjfiú!! 

Épen készülőben valék, hogy levelemmel megtiszteljelek, mikor 
a' Tiédet Igaz barátom által adta. Kedves volt az már látatlanban 
is, mint minden, a' mit lelked ihletett; tárgyai pedig minden 
tekintetben érdeklők. Köszönöm mindenek felett munkás részvéte­
ledet, mellyel polgári ügyemet annyira sürgetni méltóztatol. Úgy 
vélem, hogy a' melly útat Berczelen kezdettél, legkönnyebb és 
legbizonyosabb. Ugyan csak ezen napokban vettem egy levelet 
Pálóczy Horváth Simeon Úrtól, Ung-Vármegyének Fő Fiskálisától, 
kinek néhány sorait a' dolog könnyebb eligazítása végett veled is 
közlöm: «Mindég csak azon Vármegyének van hatalma Bizonyság­
levelet adni valakinek Nemességéről (világos királyi rendelések 
szerint), a' mellyben az esedezőnek vagy nemesi ősi birtoka van; 
vagy nemzetségének első nemes levele kihirdettetett; vagy végtére, 
a' mellyben a' mult században történt közönséges bizonyítása idején 
a' nemességnek valamelly nemzetségnek tagjai magokat nemes­
levelekkel hitelesen ki bizonyították. — Tudni kell e' végre, hogy 
a' kihez magát kötni kívánja, mellyik Vármegyétől kapta Bizonyság­
levelét, mert csak ott lehet elindulni; sőt elmúlhatatlanúl szükség 
az is, hogy az esedező levélhez az a' Bizonyságlevél is (mellyet 
mindazáltal későbben viszsza lehet venni) maga eredetében hozzá 
csatoltassék.» Ezek szerint úgy látom mind Ungvárba, mind 
Szabolcson, mind Zemplénben el lehet indulnom; de az Ungvári 
leghoszszasabb lenne, a' mennyiben ott a' legelső Nemeslevélhez 
kellene felmenni; a' Szabolcsi nehéz lenne azért, mert K.-Helmeczről 
meszsze kellene vinni a' tanúkat; és így legkönnyebb a' Zempléni, 
magára a' dologra nézve is, annyival inkább pedig azon utakra, 's 
eszközökre nézve, mellyeket Megyédben (mert kire is bíznám 
ügyemet rajtad kívül nagyobb bizodalommal ?) elkövethetsz. Innen 
ismét újabb kérésem: Kérd által egy leveledben Ttes Horváth 
Simeon Úrtól azon néhány Documentumokat, mellyeket én ez előtt 
hat évvel kezéhez adtam, legalább a' Kereszt levelem ott vagyon, 

Kazinczy F. levelezése. XVII . 
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's meglehet, használni lehet a' többit is. Tudósíts az eránt is, kit 
kellene Vármegyétekből Ügyészemnek vallanom, 's mikor leszen 
szükség reá, hogy a' Kir. Magyar Cancellária előtt megtegyem. Ttes 
Nyomárkai Jósef Urat tisztelem. 

Feleleted Füredi Vida ellen olly szerény, olly nyomós, olly 
tudós mélyen beható, 's még is kellemetes, még is szép — hogy a' 
mennyire utána járhattam, Bécsben minden hozzá értőknek — 
még a' veled nemértőknek is megtetszett. Nekem többszörösen igen 
igen tetszik, mind azért mert ollyannak találtam, a' millyent vártam, 
's a' millyen hozzád méltó; mindazért, mivel hajlani látok másokat 
is az igazságra, a' mellytől a' makacsabb fél által mind annyira el 
voltak vonatva. A' részrehajlás mindenkor nagy akadálya az emberi 
tökéletesedésnek; 's csupán a'kor lehet bizonyossá az igazság, ha a 
több részek kihallgattatnak. Örvendek! neked — 's nekünk! 

Ódámat Ujságlevélbe nem igen teszem, — hanem ha az 
ifjú Báró Podmaniczky János* (nagyon lelkes ifjú, 's igen jeles 
Nevelője vagyon Csutak István, hajdan Debreczeni Diák — Pozsony­
ban mulatnak 's Bécsben ismerkedtem-meg vélek Igaznál) elkészí-
tendi hozzá a' Compositiót, mellyet két hónappal ez előtt megígért, — 
külön fogom sajtó alá adni, ha meg fogod engedni, örömest a' te 
Német fordításoddal, mellyet óhajtva várok. Talán a' Németből job­
ban meg fogja érteni a" magyar nav! ? 

Sonettedet németre fordítva is nagyon szeretem, ámbár Crisised 
a' második negyedről nagyon helyes. Ha kedveskedésem mind­
kettőtöknek nem lenne alkalmatlan — én vagy a' Sammler, vagy a' 
Mode Journal német újság levelekbe szántam. 

Bécs Január lDdihén 1820. 
A' Brittanniai Museumtól, Henry Ellis Secretarius névaláírással, 

1819dikben November lődikén datálva, egy kis köszönő levelet 
vettem December 13dikán (pedig már az előtt szinte egy hetet 
hevert az Anglus követnek, Herczeg Eszterházynak Cancellariáján) 
Görög könyvemnek egy nyomtatványáért, mellyet bizonyos kéztől 
innen Bécsből küldöttem által. A levél nyomtatva vagyon, kivévén 

* Lajos. — Kazinczy F. lapszéli javítása. 
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csupán a' Dátumot, 's a' könyvnek, a' beadó Anglusnak, és a' 
Secretariusnak nevét. Csekélység az egész dolog; de legalább mutatja 
a' figyelmet, mellyre könyvemet méltóztatták, 's mutatja főképpen 
az Anglus Nemzetnek pontosságát, melly szerint a' csekély ajándékot 
sem hagyja köszönet nélkül, akárhonnan menjen-bé világszerte. Ezt 
némellyek a' megtiszteltetések közt emlegetnék-el a' Tudományos 
Gyűjteményben; én pedig mind eddig hallgattam róla. 

Szántó Úr épen néhány nappal útazott-el az előtt, hogy 
leveledet kaphattam. 

Igaz Barátomat, a' ki neked hív tisztelőd, 's most is izeni 
általam idvezletét, — nagyon sajnálhatjuk. Neki Ttes Pánczél Úrtól 
különös meghívatása, 's felbiztatása volt évről évre, hogy mihelyest 
Ttes Márton Professor Úrral a' Lexicont bevégzendi — író 's osztozó 
társaságába vétetnék-fel tőle. Ez volt az oka, hogy Barátom addig is 
sokat segített az Újság-írásban, — sőt, hogy a' Tiszti Kalendariomot 
is egészen-maga dolgozta. El jött az idő, 's el is halatt, és a ; barát­
ságos alkudozásból semmi sincs. Pánczél Úr avval menti magát, hogy 
az idő reá nézve nagyon sanyarú, 's — nem osztozhatik. 

A' következő görög Sonett 1 első görög Sonettem, 's azt 
gondolám, hogy első a : Hellenika nyelven is; de a' mi a' Görögök 
előtt nem újság — becsülték mindazáltal, a' kiknek mutattam, 's 
azóta talám benn is vagyon a' Calliope nevű görög Újságban. 
Én nem annyira erőmet, mint a' nyelv ügyességét tettem próbára; 
a' mit görög könyvemben azért nem csináltam, mert az egészen 
a n t i c o ; a' sonett pedig m o d e r n o . — 

A' mull Postáról elkésvén levelem — épen ollyan szerencsés 
valék, hogy mikor épen folytatni akartam — Január lOdikén 
datált leveled is kezembe érkezett. Köszönöm, — újra köszönöm 
barátságos fáradozásodat, 's írni fogok legközelebbi Postán Horváth 
Simeon Úrnak is, hogy minden írásokat kezedbe küldjön, — 
sőt kérni fogom Ő Excellentiáját is, Gróf Eszterházy Jósefet, hogy 
ügyemet Vármegyétekben másoknak is ajánlani méltóztassék. 

Ódámról tett közelebbi jelentéseden felette örülök, 's fogom 
sürgetni B. Podmaniczky Lajost is (a1 kit hibásan Jánosnak írék) 
hogy a' Musikával siessen. 

1 L. a 3820. számú levélben. 
2* 
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Többszöri szíves tudakozásodra, mikor fogom meg kapni a' 
palástot, 's süveget ? —• meghatározva nem felelhetek. Késleltet benne 
leg inkább a' 200 forint Taxa, — mellyet a' mult December 29dik 
napjától fogva e z ü s t pénzben kell fizetnünk, 's késleltet a' Disser-
tatióm (Anthropologia Medicát dolgozom), mellyre nagyon sokat kell 
olvasnom, 's sokat combinálnom. Ölellek, csókollak kedves Barátom, 
's csókolom Grófnéd kezét is — 

hív tisztelőd 
's lelkednek szivednek igaz Barátja 

Tóth mk. 

[Eredetije a M. Tud. Akad. könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 30. sz.] 

3815. 

Bölöni Farkas Sándor — Kazinczynak. 

Kolozsvár. 820. Január. 18kán. 

Kedves Barátom, 

Ez életbe férfinak ismeretsége 's becsüléséért nem esdeklettem 
inkább, mint a' Tiéd után. Elértem azt, 's lenyomott a boldogság, 
mint mikor a' Szerető pillantatja sokáig nyugszik szívig hatva 
Kedvesén, hogy szemeit magába andalodva le kell sütni ily rend 
kivül való boldogság érzése miatt. Elértem az ohajtottat, kedves 
barátom, 's még is — engedj meg ily kifejezésemért — senki nincs 
most, ki előtt több tartózkodással volnék, mint Előtted, 's nincs 
kinek emléke inkább elpirítana, mint a' Tiéd. Mert most látom 
mely magosán álasz felettem, 's én mely homályba megetted, 's 
leginkább azt, hogy Te mely reményt ígértél magadnak felőlem, 
hogy én mi vagyok 's mi nem lehetek — 's én semmi sem vagyok 
's semmi sem lehetek. Magyarázd innen ily sokára hálátlan elhalga-
tásom, 's azt hiszem nincs szükség több mentegetésemre, megértesz 
ebből egészen! — 'S azon kivül sokáig is betegeskedem, az élethez 
kevés reményem, vplt, a mit nem is óhajtottam. Ily veszélyezését 
életemnek, megvallom és csak Neked, hogy nagy részént magam 
okoztam magamnak. Mert az életet nem becsültem többé, lelkem 
mindent előre megítélt, megsértett érzésem nem vala képes a szív 
csalódásait érezni; gyönyört találtam életem veszedelmezésébe, 's 
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ereim kíméletlen pazérlásába, mert úgy érzem, hogy a fájdalom 
súlyát enyhíti, 's egy pillantatig megbékéltet ez élettel, hogy ismét 
vissza nyertük azt, a' mit oly könyü elveszteni. Egy félre lépésem, 
tapasztalatlanságom 's érzéseimnek hibás magyarázatja vonák ezt 
magok után; nem találva így többé élelmet a külsőkbe lelkem 
magának, magába fordult visza, bonezolt, 's tiranni módon emész­
tett, mig a' sírhoz közel valék. De büszke voltam láttatni, hogy az 
égből földre vagyok esve, mert ilyenkor átok az emberek szánakodása 
's tanácsolgatása. Ezeket csak Neked írom, 's írhatom igy, mert Te 
nem vagy Stoikus. 

Tudtad már talám, hogy én három esztendők olta a Gubernium-
nál szolgálok, 's miért voltam kéntelen épen hajlandóságom ellen 
való hivatalba lépni, azt is tudod. Nekem elegembe került ez, mert 
szívem feláldoztam érte. 'S még is bár kenyerem megnyerhetném 
vele, de Vallásom :s szegénységem akár mely szorgalmam után is 
homályba hagynak. Én még mind fizetés nélkül szolgálok, 's igy 
lévén a' dolgok helyzete, reményem is kevés lehet. Érzem ugyan, 
hogy a' politikai pályán keveset érek, 's reményem sem terjed 
magosbbra az előmenetelre nézve, csak hogy kenyeret kaphassak, 
's osztán a mellék órákba magamnak élhessek. 

Azt kérded, hogy töltöm napjaim? Oly helyhezetbe élek 's oly 
emberekkel, kik előtt a lelkesedés 's a szív szebb érzései nevetség-
nek vannak kitéve, 's csak a' pénz 's a fény a kívánság. Kik közt 
másnak kell mutatnom magam, a mint vagyok. Ez előtt elkezdett 
dolgozásaim kik elvesztek, "s kik mivel félbe voltak maradva, kijöttem 
már orientatiojokbol. 

Don Carlosom fordításáról sokat tész fel, én félek elküldeni 
hozzád, mert meg nem vagyok elégedve vele, 's osztán azt is kell 
tudatnom róla, hogy nem jambusba, csak prózába van fordítva, 's 
az egész fordítás két hét alatt esett, hogy egy Leánynak meglépést 
csináljak vele. 

A Péczeli Gyűjteményébe egy francziábol, talám Voltairbol 
vett vers fordításod áll, ez : Midőn a boldogság tőlünk etc. Instállak, 
nevezd meg, mellyik darabjába áll és hol, vagy-ha kiírnád francziául 
is, nagy örömet csinálnál vele nekem. 

Cons. Cserey Miklós csudálkozva beszélé, hogy Te három 
rendbeli leveleire sem feleltél. Kér, mivel ezután állandóul Kolosvárt 
leszen, ne hagyatok fel a levelezésen [!]. Ezen kivül arra is kér, 
küld el akár melyikünkhez Tacitusod fordításának egy Töredékét, 



22 3816. Kazinczy — Döbrentei Gábornak. 1820. 

mivel ő is fordította volt iffjabb korába, 's szeretné a magáéval 
egybe mérni. 

Miklósunknál a napokba járék, ő kedvesen és tisztelettel 
emlékezik mindég rollad. Az ő fénye naponként nevekedik köztünk. 
A közelebbi Marcalis Székek alkalmával az uj Urbárium behozása 
dolgában nevezetessé tevé magát, szabad, energias, törvényeinket 
értő 's oltalmazó beszédeivel. Szerenesésnek látom magam, hogy 
barátságát bírom, 's ily közelről bírom. Ő most kezd azon pályára, 
hol neki álani kell. Téged ölel Buczi, addig is, mig maga is írand. 
0 most a Fejéregyházi Gr. Haller fiai nevelését vette által ;s a' 
General B. Splényi fiáét, 's ezután állandóul Kolosvárt lakik. Döbrenteit, 
utolsó levele szerént várom fel ide Hunyad Vármegyéből. 

Erdélyi leveleid készülnek e már 's mikor kaphatjuk? Min 
dolgozol most ? Salust és Tacitus mikor lát napfényt ? — A Gr. 
De'seöffi hozzád írt Epistolája nagyon tetszik nekem. Teli energias 
kifejezésekkel! 

Leveleid, ha írni fogsz nekem, egyenesen hozzám adressalhatod 
a Postán, itt mindég megtalálnak. 

Isten hozzád kedves szeretett barátom. Légy boldogabb mint én! 
Farkas Sándor mk.* 

[Eredetije a M. Tud. Akad. könyvtárában : M. írod. Lev. ír. 28. sz.] 

3816. 

Kazinczy — Döbrentei Gábornak. 

Széphalom Január. 19d. 1820. 

Szeretett barátom, 

Prof. Vályi Nagy Ferencz Urat ma temetik. Megholt Január, 
lödikén, Patakon. Én nem jelenhettem-meg utolsó tiszteletem bizo­
nyítására, mert rheumás fejemen kivül bal karommal van bajom, 
mellyet eggy szerencsétlen megfordulás csaknem kificzamított, sőt 
szegény barátomat betegeskedésében meg sem látogathatám az őszi 
rossz napok, gyakor fekvéseim és azon képzeletem miatt, hogy 
panaszai csak pedánt panaszok, melly a' megholt barátomnak tagad-

* A levélhez ragasztott lapra Kazinczy ezt jegyezte: Farkas Sándor' Levele, 
1820. Január 18d. 
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hatatlan baja volt. Theologus emberben én még soha sem láttam 
tisztább erkölcsű 's igazabb characterű embert, 's Theologiája sem 
volt olly fekete mint a' millyennek látszott. Hitt ő, hitt; és a' mi 
a' hivésnél több, ollykor térítgetett is, mert az mutathatá theologiai 
eruditióját: de a' Márton Kátéjára tett Jegyzéseimet nagyon javal­
lottá, 's mikor neki szorítottam a' falnak, azt vállá, hogy ő Zürich­
ben azt tanulta Hottingertől, hogy a' Theologusnak többet kell tudni 
's kevesebbet hinni Museumában mint Hallgatóji előtt. 'S ez vele 
ollyankor megbékéltete. — Mind Vice Curátor Fáy Ferencz Urnák, 
mind Prof. Kézy Úrnak írtam, hogy papirosaira, nevezetesen a' Homer 
fordítására tegyék rá kezeiket, hogy el ne vesszenek. Mihelytt lehet, 
meglátogatom Özvegyét, 's tudósítalak bővebben. 

Régen várt kedves leveledet tegnap estve vevém. Jer édes 
barátom, beszélljük-ki magunkat a' barátság egész gondolatlansága 
szerint. Patiarque vei inconsultus haberi. (Horat.) — A' barátság' 
legszebb privilégiuma épen ebben áll, hogy a' mit a' világ gondolat-
lanságnak nézne, ők azt szabadon tehetik. 

Mindenek felett és előtt tehát azt a' hírt, hogy az Ipam 's 
eggy férj fi és eggy leány testvére vagy inkább ezen 3nak gyermekei 
ez idén megnyerénk eggy Processust a' Nagyszombati Tábla előtt. 
A' Substrátum a' Sávolyi Domínium negyedrésze Nógrádban. Miből 
áll ez a' Dominium, mellynek csak eggy negyede illet bennünket, 
nem tudom: de akármi légyen, elég hogy valami. Ebből feleségemet 
most a' 9dik rész illeti, D'Ellevauxnénak halála után pedig, a' ki 
gyermektelen, a' hatod rész. — Ezen híren felfii vedd azt, hogy a' 
Sógorom ellen foly perem az Eperjesi Tábla előtt, mert ez leány­
testvéreit egészen kirekeszté atyai successiójából. Tulajdon emberei 
azt vallják hogy triumphálnunk kell ellene. De ítéld-meg, melly 
istentelenség azt tagadni-meg a' mit a' magunk Prókátoraink is 
elveszendőnek mondanak, 's melly keserves nekem 7 gyermek eggyi-
kének 61 esztendős koromban feleségem successiója nélkül lenni. 
Némelly ember, a' ki dolgaimat nem tudja ('s illyen a' mi Palink 
bölcs felesége is), azt beszélgeti, hogy az ő Ura és. én azért nem 
pillogunk, mert nekünk csak könyv kell. Vedd az én szerencsétlen­
ségeimet, és azt hogy az Ur Istennek tetszett a' feleségemet is eggy 
csaknem olly testvérrel áldani-meg mint magamat. — Dolgozásaim 
nekem a' legnagyobb gazdagságban is örömeket adtak volna: szenve-
désimben vígasztalásim voltak. 
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Erd. Leveleimmel ezen Sdikszori újra dolgozásom után bizo­
nyosan meglészesz elégedve; mind, de kifogás nélkül mind kihagy­
tam a' mit kihagyatni akarál, 's tartalék nélkül csak a' mi kedves 
Cseréink van festve. Még azzal is meglészesz elégedve a' mit Rhédey 
Lajosról mondok (érted te mit akarok mondani). — W[esselényi]nek 
akaratját tiszteltem, sem ő, sem anyja nem tarthatnak a' mások 
mosolygásaiktól; tisztelettel vágynak említve, a' mint érdemeik 's 
szívem parancsolta, de kímélő tisztelettel. Az 5dik ház említve van, 
de ismét úgy, hogy sem te, sem senki más nem sokallhatjátok. 
A' rend jobb, a' dolgozás sok helytt kényesebb. Lelkem ismereti 
ellen nem szólok, de az Olvasótól énnekem is szabad azt kívánni, 
hogy megértsen, mert az olly Censor miatt, mint a' millyennel 
bajom volt, és a' ki t u d a t l a n s á g o t lobbanta fejemhez, mert 
Bocskait és Bethlen (igenis hogy nem Bátori) Gábort Bátori István­
hoz tettem, nem azokhoz a' haszontalan fejedelmekhez, a' legbecsü­
letesebb ember sem mondhatja a' mit akar. 

Orth. és Neologusomnak az olly Olvasó javalását óhajtottam 
mint te vagy. Nem tudomány, hanem ízlés és egyenesség kell annak 
megváltására a' mit én ott tanítók. Dókus a' minap itt vala, 's azzal 
köszöne-be, hogy bezzeg elnémítám ellenkezőimet, 's n e m e s s é g ­
gel . A' mit én 1. 4, 5, 6, -25, 26, 27 's kivált 4 és 27 mondok, 
nekem minden jó ember javallását kénytelen megnyerni. Nem értem 
a' mit írsz, hogy 

Szemerét és Köleseit szabadabban kellett volna eddig is hagy­
nom. Én soha sem kívántam még eggy barátomtól is, hogy álljon 
az én hypothesiseimre, sem kívánni soha nem fogom. Nekem elég, 
ha úgy szólhatok a' mint érzek. Szemere az én hírem nélkül gaz-
emberezte öszve Ruszéket a' Mondolat osztogatásaiért, Szemere és 
Kölcsey az én hírem nélkül írták az Antim ondolatot. Midőn utolszor 
valék Lasztóczon Palival, ott vala Kölcsey is. Ez nevette mind 
azokat a' kik várnak valamit Nyelvünk 's Literatúránk eránt, 's 
feltévé magában, hogy ő többé semmit nem ír. Palit nem értettem, 
's ezt követé elnémulása. Hogy Szemere engem ne szeressen többé, 
semmi tekintetben nem érdemlettem, minekutána ezelőtt szeretett: 
azt lelem különösnek, hogy búcsúvétel [nélkül] vonta félre magát. 
Ha látta, hogy én a' pert abba nem hagyom, 's abban részt venni 
nem akart, ki kellett volna azt mondani világosan, hogy még is tud­
hassam mi történik velem, 's hagyott volna jó vagy rossz szeren­
csémre, minthogy barátim' tanácsának engedni nem akarok. Én leg-
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alább vele ezt tettem volna, 's minthogy én ezt tettem volna, nekem 
fáj, 's nagyon fáj, hogy velem ez nem történt. Édes barátom, a' te 
nagy tüzed téged kipattanta midőn Erd. Leveleimre jegyzéseket tevéi: 
az én nagy tüzem engem kipattanta midőn e' jegyzéseket olvastam. 
Öszve csaptunk 's mint tüzes de nemes lelkű embereknek illik, bará­
tok vagyunk mint voltunk; 's mint én szeretlek kipattanásodért még 
inkább mintha tüzedet bizatlankodással elhamislelküshödted volna, 
(mert ez nem illik a' Jókhoz): úgy te engemet szabad kipattaná­
somért még inkább szeretsz, ha nagyon meg nem csalatkozom. 
Hogy én vezessem akaratja ellen Szemerét, vagy Szemere akaratom 
ellen engemet, azt semmi tekintetek nem kívánhatják soha; azt 
pedig minden tekintetek kívánják, hogy én tűrjem hogy Szemere 
úgy írjon a' hogy maga látja jónak, 's hogy Szemere szólhasson vagy 
hallgasson, a' mint magának és nem nekem tetszik, et vice versa. 

'S miben van tehát az én hibám ? Ezt neked úgy is mint 
barátomnak, úgy is mint Literatúránk eggyik legtiszteletesbb Míve­
sének illik tudnod. Engedd tehát, hogy elmondhassam. Jöhet idő, 
hogy mikor a' sírban leszek, a' barátság a' te szent tiszteddé teszi, 
hogy ezeket elmondd. 

Literatúránk barátjai őgyelegve mentek útjakon, mint a' vak 
szokott, 's a' rettenetes pedanteria mindeniket óriásnak nézeté magá­
val. Éles és csípős vérem nem nézheté csendesen a' mit szemem 
nevetségesnek találtak [!]. Szemere azt jegyzé-meg felőlem, 's én úgy 
hiszem, igen méltán, hogy minden régibb Irkálóink köztt én vagyok 
az, a' kiben semmi gőg nincs a' fiatalabbak eránt, és hogy én még 
Vandzától is örömest tanulok, mihelytt méltónak találom az eltanú-
lásra, a : mit mond. Azonban igen is igaz, hogy a' mit viszont ok 
nélkül látok tiszteltetni, azt utálattal, undorodással, csömörrel nézem, 
's nem rejthetem-el irtózásaimat. Mondassd-el magadnak, ha tetszik, 
mint fogadá Vitkovicsot Himfy Kiliánnál? És még is Himfynek én 
vagyok a' gőgös, :s Takácsnak és Verseghynek. Batsányi úgy bána 
az öreg Szabóval, mint tanítványával, 's ez mind tűrte impertinen-
tziájit, hogy Rajnis és Révai ellen segédtárst kaphasson benne. 
Batsányi Szabót arra vevé, hogy álljon-el a' Jottismustól, mert az 
Protestáns Orthographia, 's Szabó elfogadá a' tanácsot. Batsányi 
engem is erre akara venni, de velem nem boldogult. Batsányi 
továbbá keresztéNYt akara velem mondatni 's íratni a' helyes 
kereszTYén helyett, :s azt monda okaimra, hogy mint Kálvin híve, 
rettegek a' KERESZTtől. Landerer a' Rajnis Virgiliusi Eclogájiból 
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eggy ívet lékül de Batsányinak uj ságképen, 's B. azt a' tanácsot adá 
Szabónak, hogy dolgozza ő is ezeket az Eclogákat 's ugyan azon 
esztendőben adja ki a' maga fordítását. Mind ketten egész igye­
kezettel felül akarák múlni Rajnist, hogy elszégyenűhessék. Az efféle 
galádságoktól az én lelkem mindég irtózik; én egyenesen szoktam 
bántani a' kit akarok. 

1807 körűi meg valék szólítva á' Bécsi Annalisták által, hogy 
recenseáljak. Úgy hittem hogy ez hozhat eszünkre is, eggységre is 
legsikeresebben. Tudod, hogy Himfynek 's Pápainak 's másoknak 
Recensióimat még kézírásban megküldöttem ; tudod, hogy Pápay 
ítéleteimmel ellenkezett, 's engemet még a' barátság sem bírt arra, 
hogy meggyőződésemtől elállják, 's elmondtam a' mit hittem. Szabó­
nak nem küldém meg a' mit 1811. Aug. mondottam az Aeneis 
fordítása felöl, mert én azt a' fordítást irgalmatlanul rossznak, 
Praefatióját nevetségesnek is találtam, 's szükségesnek gondoltam, 
hogy magán ezen az idolumon űzzem a' korbácslást, hogy mások 
szeppenjenek-meg, 's dolgozzanak több gonddal. Epigrammáim közzűl 
némellyeket látattam becsültebb barátaimmal, 's ezek nem azt 
mondták, hogy égessem-el, hanem hogy adjam ki 's írjak többeket. 
Az idolumoknak 's az idolumok imádójinak ez természet szerint 
dölyf és minden egyéb volt, 's bosszút állának értté. Ide jőve az, 
hogy hírem nélkül nem Horvát István, hanem Révai kinyomtattatá 
Verseghy eránt hozzá írt levelemet. A' bölcs emberek azt fogják 
mondani, hogy ezek imprudentiák voltak. Épen tegnap előtt estve 
valamit keresvén Senecában elolvasám Apocolocynthosisát. Hát az 
nem imprudentia, nem dölyf, nem bosszú e? És még is Seneca, 's 
Schiller és Göthe a' Xéniák miatt vádoltathatnak e ? Boileau 
Corneille ellen melly szúrós Epigrammát írt ? Az imprudentia sokszor 
prudentia, mert a' jót meg kell tenni, ha érette bántanak is. 'S mi 
kár benne, hogy bántanak? Mater timidi non flet. — A kötelesség 
arra int, hogy hibáinkat valljuk-meg, 's hagyjuk abba. Minthogy 
látom a' neheztelést, Töviseim és Virágimból mind kihagyom a' mi 
mást bánthat. De lelkem ismerete ellen soha nem szólok, 's ügyemet 
Verseghy ellen ismét fogom védeni, ha keresztre feszítenek is. Sok 
jó ember köszöni nekem, hogy a' Márton Kátéja dolgában megszólal­
tam 's a' Tud. Gyűjtemény akkori igazságtalan Redactiójának meg­
mutattam, hogy rajtunk despotizálni nem fognak. 

Sok dolog marada-ki az Orthologusok és Neologusokből, mert 
a' Redactió- 2 ívnyinél hosszabb Értekezést nem veszen-fel, vagy 
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két Kötetben adja; ezt nem akarhattam. A' mi elmaradt, tovább 
fogom előadni, a' legkomolyabb nyugalomban, de Verseghy azt még 
kevésbbé fogja szenvedni mint a' tatárostort. Barátom, ismerni kell 
az ő czéljait, (lássd Analyt. Grammatikáját és Tiszta Magyarságát); 
ő azt akarja, hogy U n i ó és Unitas legyen, még pedig az az Unió és 
Unitás, a' mit ő javasol. Azért előáll Grammatikájával, Lexiconával, 
's Stilistieájával. A köz hatalomnak kell parancsolni, hogy az író 
tisztelje az Észt, — az az a' Verseghy Eszét. 'S melly ész az az ő 
Grammatieális Esze. — Élj szerencsésen. Én tintámat úgy csinálom, 
hogy speciest hozatok (készen árulják a' Specerey boltokban), eső 
vizet töltök rá, 's meleg helytt tartom, de be nem dugva az üveget, 
külömben széllyel pattanna. — Ölellek teljes lelkemmel 's minden 
erőmmel. 

[Eredetije a M. Tud. Akad. könyvtárában : M. írod. Lev. ár, 53. sz. I. köt.]; 

3817. 

Kazinczy — Horváth József Eleknek. 

Széphalom Jan. 20d. 1820. 

Horváth József Eleknek. 

Nemes lelkű barátom! Gyönyörködéssel olvastam Értekezésedet 
a' Tud. Gyűjt, tegnap előtt érkezett Kötetében ; lelket-emelő tűzzel, 
szabad lélekkel 's nagy tudománnyal van az írva, 's csínos velős 
magyarsággal. 'S mint örvendettem, látván hogy Varrónak épen azt 
a' helyét mellyet magam is el akarék mondani eggy már készen 
álló újabb dolgozásomban, és a' mit a' Görög dialectus felől említesz, 
itt találtam. Midőn nevemet látám-meg írásodban, azt reménylém, 
hogy a' mit mindég kértem feled' férjfiajitól, de soha meg nem 
nyerhetek, Te fogod elmondani; 's sajnálom hogy e' reményemben 
megcsalatkoztam. Ez helyett áltálján fogva tett panaszokat, vádakat, 
terheléseket raksz Te is rám, hogy eggy szabad Nemzet' törvényit 
tapodom 's erőltetve tolok rá holmit; hogy sziszegésem füleidet 
sértik [!]; hogy Te azt mondod a' mit a' Nemzet nagyobb része 
mond. — Szóljunk mint barátok és mint az ügy' barátjai, 's engedj: 
nekem eggy két kérdést, mellyet egyedül azért teszek, hogy feleletem­
ben szükségtelen dolgokat ne hordjak-fel ellened. 
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Azt kell e mondani a' mit Nemzetünk nagyobb része mond? 
's nem szoros tisztünk e, sok esetekben, egészen ellenkezőt mondani, 
még pedig egész tűzzel, de soha nem erőszakkal ? 

Mellyek azok a ; szabad Nemzet törvényei, mellyeket én tapo­
dok? Hiszen a' szabad Nemzet szabad Nyelve' törvénye azt engedi, 
azt kívánja, hogy meggyőződésünk' szavának engedjünk, 's a' mit 
az ügy' javára valónak tekintünk, szabadon kimondjuk. 

Mit toltam 's mit tolok én erőltetve a' Nemzetre és annak 
Nyelvére, a' mit tenni minden Merőnek nem szabad? 

Vétek e az énbennem, hogy én meg nem czáfolt állításaimat 
a' Nemzet nagyobb részének fel nem áldozom ? hogy SextuSZt 
mondok, hogy elidálok, holott arra senki nem aggott ? 's nem 
találhatok e elég poltolékot a' Nemzet nagyobb része' kárhozta­
tásáért abban, hogy már Révai érzette, melly fület sértő sisegés az, 
midőn a' Móschus neve MoskuSnak mondatik, 's ezt soha nem írta 
külömben (lássd Verseit) mint Moskusz ? nem e abban, hogy az 
olly fül mint U. N. Tóthé, javallja a' mit itt mertem ? Nem e abban, 
hogy Szabó, Révai, Vérségi elisiókat mertek, bár per licentiam ? Nem 
e abban hogy Heyne mellettem áll? Hogy én el nem állok véleke­
désemtől csak azért, mert azt a' Nemzet nagyobb része óhajtja, az 
nem vétkem nekem: de az vétketek nektek, hogy tőlem ezt kíván­
játok ; tűrni, tisztelni kellene a' vélekedés' szabadságát, valamíg az 
teljesen meg nem ezáfoltatik, 's nem volna bajunk egymással. 

Ha még Kézírásban láttam volna Értekezésedet, kértelek volna, 
hogy a' Son[ett] és Cans[one] felől ne mondd a' mit mondái. Ollyan 
az, sőt — engedj bántás nélkül szólanom — még rosszabb, mintha 
azon akadnál-fel,1 hogy Virág Ódának ne mondja az Ódát, 's azt 
kívánnád, hogy a' szót hagyja-el, 's a' mit Ódának mond, nevezze 
Dalnak. Nem azt lehetne e mondani a' te Hermenevtádra is, a' mit 
Te, kedves barátom, a' tudós fitogtatásra mondái? E vádra már 
felelék T. Gy. 1817. XII. 

És ha hibás a' Latán formáktól elállanunk, miért írod Idylliont ? 
's mit mondasz a' Latánra és Szakszra? 

Ne hidd, legalább te ne hidd, hogy én nem tűröm az ellen­
mondást. Annak, a' ki boldogulásunkat egyenesen az Antagonismus-
tól várja, annak, a' ki kimondá, hogy darabosságai mind a' két 

1 E kifejezést kijavította így: azt kívánnád, s ismét kitörölte s az elsó'ben 
állapodott meg. 
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félnek vágynak, 's azokat csak a' körholódás tördelheti-le, annak az, 
ellenmondás nem lehet kedvetlen, csak hogy az ellenmondás elfogad­
ható legyen. A' mit eddig mondának ellenem, az ugyan engem meg 
nem tántoríthata; ítéld-meg magad, mit nyomhatnak azok, a' miket 
IX Kötetjetem ellen] Recensensem monda. Bár midőn czáfolunk, 
elébb hogy írásunkat kiadnánk, közlenénk a' Megczáfolttal. Ugy 
nem kellene Antieriticát várnunk magunkra 's nem tévesztenénk-
meg Olvasóinkat. 

Rám vesztegetett magasztalásidnak csak azt a' részét foga-
dom-el, 's azt kevélykedve, a' mi barátságodat bizonyítja. Higyj, 
nekem, valami azon túl van, annyira pirít, hogy eggyszernél több 
ízben meg nem olvashattam 's ezután sem fogom. Annyiban még: 
is örülök, hogy ez annak az általam minden neheztelései 's hán­
tásai mellett tisztelt férjfiúnak, a' kit a' Ffüredi] V[ida] név fedezr 

's barátjának N. Úrnak, bizonyság lehet, hogy lehet valakit magasz­
talni, ha benne hibákat lelünk és azokat egész bátorsággal feddjük 
is, és hogy lehet magasztaltatnunk, ha magasztalásunkat magunk 
nem adjuk is a : más szájába. Tiszteld mind kettejeket, ha erre kér­
hetlek és ha Neked 's F. V. Urnák az emlékeztetés nem volna 
kedvetlen, kérd, hogy olvassa-meg a' M. Aglája 122. és 125. lapjait 
's vádolja ugy Nabugodnozort. 

Élj szerencsésen szeretetre méltó férjfiú 's tarts-meg kedves 
emlékezetedben. Tisztelem feleségedet és Gr. Zsigrait etc. 

[Eredeti fogalmazványa Kazinczy Pandektái VI. kötetében.] 

3818. 

Kazinczy — Szabó Jánosnak. • 

Széphalom Január 23d. 1820. 

Nagy érdemű igen kedves barátom, 

Tegnap vala szerencsém venni nyugtalansággal várt barátságos 
levelét, mind azért mert a' Requisitoriumra nagy szükségem volt; 
mind azért is, hogy elenyészhessen rettegésem, ha Erdélyi Leveleim 
Manuscriptuma nem veszett e el. Nyolczadszor dolgoztam újra ezt 
a' Munkát, mert az eggyik azt kívánta hogy az Erdélyieket 's 
magokat azokat a' kik szólottak, ne magasztaljam; a" másik a' 
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mások magasztalását kevésnek is találta; a' harmadik örült hogy 
a' Szászokat vagdalom, de nem akarta hogy azt a' balgatag Mágná-
socskát, a' ki a' szász leánnyal tánczolni nem méltóztatott, meg­
csapoljam ; végre mert Censorom, a' Pataki Plebánus, nem tűrhette, 
hogy Bocskay Istvánt nagy Fejedelemnek mondottam, 's a' Polytheista 
's Pantheista Philosophus felől holmit ravaszul állítottam, 's több eff. — 
és ha a' Publicummal nem tudattam volna hogy a' Munkát nyom­
tatás alá készítem, elégettem volna a' MSt; olly igen nehéz még 
nálunk, ezek köztt a' semmi megérintést nem tűrő emberek köztt, 
valamit mondani, még midőn azt a' köz jó kívánni látszik is. Nekem 
a' természet igen meleg vért adott; én mind szeretni mind gyűlölni 
nem tudok hidegen, és minthogy csak a' Jókat szeretem 's csak az 
ollyanokat gyűlölöm a' kik Mélt. Gróf Rhédey Lajos Űrnak a' 
Classisába valók: nem igen bánom, hogy ez a' meleg vér néha 
elkap. Eleget lakoltam értté: de a' köz ügynek olly emberekre is 
van szüksége, a' kik nem sokat gondolnak a' lakolással. — Én úgy 
hiszem, hogy ez a' Munkám, tele tömve A r e t a l o g i á v a l ' s a ' 
Stóa' tanításaival, alkalmatos lesz, elaljasodott 's elaljasííott ember­
fajunkon valamit nemesíteni, 's az minden vágyásom hogy az én 
tisztelt barátom nekem azt írhassa, hogy e' részben igyekezetem 
nem volt egészen szerencsétlen. Méltóztassék nekem szabadon meg­
írni ítéletét, sőt a' másokét; és a' hol tüzem elkapott, mutassa-ki 
nekem, mit írjak több prudentiával — (ez az előttem gyűlöletes 
Bölcseség nekem ritkán társam) —. A' Munka annál jobb lehet, 
minél többen segélenek. 

Hogy a' Mélt. Generalisné elmondhatónak találja a' mit tisztelt 
férje felől mondottam, azt annak reménysége fejében veszem, hogy 
maga [a] Generális Űr is meg fogja engedni. Én az ollyant nem 
csak másokról, hanem magamról is szeretem elhírdetni, nem hiúság­
ból, hanem azért; mert azt hiszem, hogy valamint én szeretek affélét 
mástól hallani, úgy más éntőlem is örömmel hallja, bár magam 
felől. A' mi itt mondatik a' Generálisról, az intés mind az Űr' 
tanítványinak, tisztelt édes barátom, mind más ifjainknak; 's én 
úgy hiszem, hogy az illyenek' feljegyzése miatt az én emlékezetemet 
még akkor is áldani fogja hazámnak minden lelkesebb fija, mikor 
már por és hamu leszek. Jelentse az Űr, kérem alázatosan, mind 
hív tiszteletemet mind aláz. köszönetemet a' Mélt. Generálisnénak 
azon engedelméért, mellyet az Űr' levele velem már is tudat. Bár 
a' Mélt. Generális, ha majd Pestre megérkezik, kipótolni méltóztat-



3818. Január 23d. 1820. 31 

nék előbeszélésem' bijánosságát, 's igen nevezetes 's tettekkel gazdag 
életének szebb scénájit közlené velem az Úr tolla által, hogy azok­
nak elbeszélése által Munkámnak több beeset adhassak. A' nagy 
emberek tettei nem magoké, hanem a' Nemzeté. Én pedig e' szó 
alatt mind a' Magyart értem, mind az Embert. 

Ha Gróf Teleki László Űr még Megyéjében múlat, méltóztassék 
Erd. Leveleimet általadni a' fijának Gróf Teleki József Űrnak, 's szóval 
is kérni, hogy a' MSt ki ne adják kezeikből, de szobájukban látathatják 
némelly jó fejű 's jó lelkű barátjaikkal. Én alig várom azt az időt, 
a' mellyben ennek az ifjú esztendejű, de nagy készűletű 's tiszta 
fejű ürnak ismeretségébe eljuthassak, 's örömmel vallom, hogy én 
Gróf Teleki Józsefről mondom Literaturánkra nézve ezt: H i e v i r 
h i c es t , t i b i q u e m p r o m i t t i s a e p i u s a u d i s t i . A' Tud. 
Gy. legközelebbi darabjában is van eggy dolgozása, mellyet gyönyör­
ködve olvastam. Legtitkosabb vonásaiban lesem gondolkozását, !s 
örömmel látom hogy a' fej megszabadult bizonyos kelevényektől, 
mellyek sok jó fejeinket bántják. 

Hát arra kérhetném e az én kedves barátomat, hogy Orthologu-
saim és Neologusaim felől adja ítéletét ? Négy vagy öt embereinknek 
már ismerem gondolkozásaikat, 's így azt reménylem, hogy a' per 
nem sokára lefoly. Azolta ismét szólala-meg eggy orthologus a' T. Gy. 
XII. Kötetében. Üres és generalitásokon lebegő declamatiók — ő a : 

Nemzet n a g y o b b része ítéletét mondja — Minek ez a' szó Sonett, 
mikor kész a' Dal ? minek a' Canzone, mikor kész az Ének ? — 
's a' Deák nyelv, melly annyi századok olta védi Constitutiónkat!!! — 
etc. Ezen levelemmel eggyütt megyén barátságos expostulatióm Hor­
váth József Elekhez, 's ha magát levelében bővebben kimagyarázza, 
ismét megszólalok. Nagyon emlegetik azok az Urak a' szakadás 
veszedelmét, tudnillik a' Protestantismus' támadását; 's azt gondolják, 
hogy más nem látja hol fekszik a' nyúl — (akarám mondani, de 
csak titkon, a" — KÍGYÓ.) — 's nem látják, hogy a' szakadás azért 
volt veszedelmes, és csak azért, mert azok a' Dominusok, qui se 
credebant esse in possessorio Veri, tilalmazák a' progressiót, és a' 
vélekedés szabadságát el akarák fojtani. 

A' legforróbb köszönettel küldöm az érettem lefizetett pénzt. 
Némelly ember a' koldusokkal, más a' Papokkal könyörögtet, hogy 
igyekezetében Isten Ő Szent Felsége boldogítsa. Engemet az a' 
superstitio lep-meg, 's én itt az Urat kérem hogy könyörögjön 
Processusom szerencsés és siető végéért, noha az Ur sem nem 
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koldus,, sem nem Pap, mert úgy hiszem, hogy Isten Ő Szent Felsége 
az olly fejű, szívű 's lelkű embereket inkább szereti mint a' minden 
hitű, minden rendű, minden színű Papokat és koldusokat egyetemben. 

Maradok hív tisztelettel 's barátsággal 
alázatos szolgája 

Kazinczy Ferencz mpr. 

B. Sennyei János 7dikben, Prof. Nagy Ferencz Ur pedig lödik-
ben hala-meg. Mind a' kettőt szívesen szerettem. 

[Eredetije a M. Tud. Akad. könyvtárában : M. Irod/Lev. ár. 27. sz.] 

3819. 

Kazinczy — Gr. DessewfFy Józsefnek. 

Széphalom Január. 25d. 1820* 

Kedves barátom, 

Lyányom nem győz dicsekedni azon kegyességgel, mellyet 
eránta a' Mélt. Grófné és a' szeretetre méltó Virginie bizonyítanak. 
Ha az a' gyermeknek hasznára nem volna is, hogy azoknak van 
társaságokban, a' hol épen azt tanúihatja, a' mire leginkább van 
szüksége, életet és elevenséget 's elmésséget, nyájasságot — én a' 
házadnál létei' szerencséjét valóságos grátziának tekinteném: így 
nem lelek szót megköszönni, a' mit a' Mélt. Grófné 's a' kis Virginie 
cselekesznek; közöttök van igazi iskolájában. Neki a' Nyelvek' 
ajándéka is igen kis mértékben jutott: úgy hiszem, hogy ennek a' 
lelkes Asszonyságnak 's ennek a' lelkes gyermeknek példája ő rá is 
jóltevőleg fog hatni; és mint fog majd hatni annak a' szerencsés 
Halandónak, a' kit a' Haza 's a' Megyék úgy csudáltak mint a' szebb 
társaságok. Osztán énnékem óhajtásom, hogy gyermekeim, 
fiúk és lyányok, már kisded korokban figyelembe tegyék magokat; 
az arra fogja őket ösztönözni, hogy egész életekben igyekezzenek 
megnyerni a' Jók' javallását. Ez a' mi keresztyén tudományunk 
bennünket mindég az alázatosságra emlékeztet, 's így képmutatókká 

* T. Eazintzy Fer. Úr levele. Jött Január. 27ikén. 1820. — Dúlházy M. 
jegyzete. 
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leszünk, hamisokká: Voltaire Cicerónak ezt a' Romai nagy érzést 
adja szájába: Romains! j'aime la gloire, et je ne veux point m'en 
taire, 's Tacitus ezt mondja: Contemta glória contemni virtutes. 
A' te házadnál, megbecsülhetetlen kegyességű barátom, és minek­
utána a' Méltós. Grófné vele is játszadtat eggy rollát azon Comoediá-
ban, mellyet gyermekeid fognak adni Februáriusban, a' gyermeknek 
az a' szerencséje is lesz, hogy ő a' Kassai nagy világ' szemeit vonja 
magára. Feleségem és én egészen érezzük kegyességtek' nagyságát, 
's köszönjük azt, úgy a' hogy a' koldus köszöni a' reménytelenül 
kapott alamizsnát. 

Hogy a' gyermek a' Klavír-verésben ment valamennyire, azt 
Gróf Mailáthnak, a' ki azt maga is mesterisen veri, 's sok másoknak 
inkább hiszem mint magamnak: de Tánczmestere is azt beszéli, a' 
mint Klavir-mesterének leveléből tudom, dass er Zseni als ein wahres 
Phanomen unter seinen Schüleiinnen aufführen wird. Megörülvén a' 
hírnek, arra kértem ezt, hogy ha a' gyermek méltóvá tenné arra 
magát, tánczoltasson vele ballétet is a' Játékszín' Tánczolóji 's 
Tánczolónéji köztt. Valamit tanulni lehet, azt mind kell tanulni, és 
minél jobban, 's a' mit tudunk, azt tudatni kell hogy tudjuk. Maga 
az Idvezítő azt monda, hogy a' gyertyát nem teszik a' véka alá. 
Soha sem tudja az ember minek hol veszi hasznát, és mi által teszi 
szerencséjét. De midőn a' tudás' mutatásának szükségét emlegetem, 
te érted, hogy az nem azt teszi, hogy még a' mit nem tudunk is 
mutassuk, és hogy a' mit tudunk, hiúsággal mutassuk. Seneca azt 
a' mentséget adja Aretalógiával eltöltött leveleinek, hogy ő e r é n y t 
azért prédikál, hogy magát kényszerítse tanításainak tevésére; 's ez 
bizonyosan így van. A' ki illy tanításokat tesz, kénytelen kerülni a' 
megpirítatást. 

Alig várom, édes barátom, azon Leveledet, a' mellyben velem 
tudatni méltóztatol, mint méne véghez a' Szabolcsi Restauratió, 
mellyel én megelégedve épen nem vagyok, 's úgy áldjon-meg engem 
Zebaoth Jehova, hogy nem Vay Ábrahám miatt. Nem szeretem a' 
Nemzet' jusainak elnyomattatását. Pedig úgy candidálni, hogy csak 
az választathassék, a' kit a' Candidáló akar választatni, világos 
elnyomás. Finta brutális heros a' mint látom. De én a' brutális 
heroismust is szeretem, miolta a' brutális genialitású Niczky László' 
toasztját tudom, a' mellyel a' Szerencse eggyetlen fijának, Ő Cs. Kir. 
Apóst. Felsége Kamarásának egésségéért ivék, azon hozzá adással, 

Kazinczy F. levelezése. XVII . 3 
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hogy neki Fő Ispánságot kíván Szabolcsban 300 esztendő múlva. 
Ugyan hogy nem nyeli-el a' föld az illyen Megtisztelteket szegyeitek­
ben? Engem ott ütött volna meg a' guta. 

Prof. Vályi Nagy Ferencz Jan. lödikén meghala. Jan. 30dikán 
Predikátzió 's Magyar Orátió fog mondatni tiszteletére, Jan. 31dikén 
pedig Prof. Kézy mond neki deák Orátziót az Auditóriumban. Én 
betegeskedéseim miatt temetésén meg nem jelenhetek, de levelem 
által bizonyossá tettem Özvegyét, két fiját 's eggy lyányát, kik 
rettenetes szegénységre jutottak ezen halál által, hogy férje 's atyjok 
nekem meg nem holt. Ide zárom szeretetre méltó hitvese' levelét 1; 
lássd melly szép tournure van első soraiban, pedig a' levelet nem 
csak a' fájdalom új kifakadásában is írta, hanem ollyankor is, midőn 
Thalie leányom és Nevelője a' ház előtt megállottak, hogy, estve 
lévén, sietve jöhessenek haza. Homérja felől ezen levélből fogod 
látni, a' mit tudni óhajtasz. 

Meghala Zoltán Pál is, a' Kácsándiné híve, Jan. 5dikén, 
Sennyei pedig 7dikén. Holnap után fogjuk felolvasni az Újhelyi 
Gyűlésben Testamentumát. 20,000-t hagya félig a' szegényeknek, 
félig a'bolondoknak. Barátom, sok embernek van jusa legátumára! 

Ha könyveid megérkeztek, méltóztassál a' Görög Anthologiával 
eggyütt a' Heyne Virgiljének legelső Kötetét, és azt, a' melyben a' 
Georgicák utolsó éneke áll, velem közleni. Nagy szükségem van 
mind a' kettőre. 'S legalább Virgilt eggy hét alatt visszaküldhetem. 

Mit mondasz Értekezésemre, mellyet a' Tud. Gyűjt. Novemberi 
Kötete felvéve ? Szent Miklósy Aloyz örömmel, Döbrentei bámulással 
olvasta, az én nem barátom Kulcsár, és Mokri Urak (a' mint ezt 
mástól tudom) felőlem eggy kis figyelemmel szólanak, 's Kulcsár 
csak azolta, de sajnálkozva, [hogy] Gróf Teleki József, a' László 
fija, eggy értelemben van velem. Mind eddig csak ennyit tudok, 
's már az elég volna; de én Gróf Dezsőffy Józsefnek ítéletét vágyok 
mindenek felett érteni, 's még akkor is az Ezét, a' midőn nem 
javaihatja a' mit csinálok. 

Azolta Horváth József Elek szólala-meg, 's még ezen Értekezé­
sem látása előtt. Ö a' Nemzet' nagy részének ítéletével támad-meg. 
Ez igen rendes. Tehát Galilei és Christoph. Columbus rosszat tanítot-

1 Nincs a levél mellett. 
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tak, mert egyebet mint a' mit a' Tudósok egyetemben hittek. Ennek 
most felelek, 's egész nyugalomban. 

Élj szerencsésen, édes barátom; fogadd-el 's add-által forró 
köszönetemet a' Méltós. Grófnénak és Comtesse Virginienek mind 
azért a' mit leányomért tesztek. Ne vegyétek tiszteletlenségnek, 
ha valamiben benneteket meg talál bántani a' gyermek. Feleségem 
mindkettőtöket hív tisztelettel tisztel, 's ajánlja magát 's a' gyerme­
ket kegyességtekbe. 

örökös híved 
Kazinczy Ferencz mpr. 

[Eredetije a M. Tud. Akad. könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 33. sz.] 

3820. 

Kazinczy — Rumy Károly Györgynek. 

Széphalom den 31. Jánner 1820. 

Theurester, geliebtester, verehrtester Freund, 

Quae schola Zenonis de autoch. praecipit, nugas et deliramenta 
sapiens tum puta. Perferendum, obdurandum. Ubi mala tolerari 
nequeunt, non locus indignis relinquendus, sed causa malorum remo-
venda.* Cur hoc tibi latiné dicem, intelligis. 

Ihr vorletzter Brief war mir zuwider, Ihr letzter hat mich 
unendlich erfreut. — 

Báron Johann 'Sennyei (ausgesprochen Zsennyei) starb den 
7. Jánner, und den 27sten ward sein Testament, von welchem ich 
im Magy, Kurir so viel dem Vaterland versprach, erbrochen und 
vorgelesen. Quanla de spe decidi! hátten wir aueh ausrufen können. 
Er legirte seinem Érben 500.000 fi. in aetiven Schuldbriefen, eben 
so viel, vielleicht noch mehr, in Gestütten, Hornvieh, etc, das Testa­
ment ward durch Familienstolz und Geiz dictirt. Sterben die 'Sennyeis 
aus (jetzt sind 3 Erwachsene und 2 junge beym Lében) und nimmt 

* Neuerlich hat Herr Prof. Dr. Philosophiae [?] Fries die Autoch. für gewisse 
FíiUe vertheidigt. Prof. Krug durchaus improbirt. — Prof. Osiander in Göttingen 
schrieb als Arzt über die natürl. Autoch. [Az írás kopottsága miatt itt néhány 
szó olvashatatlan.] Tod herbey. — Rumy K. Gy. jegyzete. 

3* 
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eine 'Sennyei (durch Práfection) den Namen Sennyei nicht an, so 
erbt das Comitat, und disponirt dann wenigstens über 60.000 íl. 
jáhrlich, unterstützt Arme, die Literatur, und nützliche Erfindungen. 
Damit der Érbe nichts verprasselt, so muss er dem Comitat alle 
3 Jahre Rechnung abliefern. Nur die Hálfte der revenüen darf er 
verzehren. Das beste ist, dass er im Comitat lében soll. 

Prof. Vályi Nagy Ferencz* starb den 15. Jánner. Den 19ten 
ward er unter Gesang beerdigt: Prediger Láczai hált ihm heute eine 
Leichenpredigt, Prof. Theol. Dogm. Somosy ungrische Parentation. 
Mein Kopf vertrágt keine Kálte; ich musste sogar in der Congre-
gation meinen Kopf bald mit meinem Handschuh, bald mit meiner 
Kucsma (liegend, nicht aufgesetzt) vor der Kálte schülzen, und so 
erschien ich heute nicht; morgen bey Tagesanbruch fahre ich aber 
ab, und höre Kézys lateinische Parentation im Auditórium. Vályi 
Nagy hat seine Gesundheit schon durch Homers íibersetzung sehr 
geschwácht. In [!] Septbr. erhielt er die neue Professur, und der 
gewissenhafte Mann strengte sich zu sehr an. Er konnte kaum 
etwas verdauen, und litt an Magenkrámpfen. Er klagte mir, aber 
ich hielt alles für Hypochondrie u. Pedantism. Selbst bettlágerig 
verschob ich seinen Besuch. In [!] December besuchte ihn meine 
Tochter mit ihrem Lehrer, u. sie brachte mir von ihm selbst die 
Nachricht, dass er besser wird. Sein Tod kam mir ganz unerwartet. 
Er hinterliess gar kein Vermögen, aber auch keine Schulden. Seine 
arme Wittwe, und seine 3 Kinder, einer Patvarist (er war geborener 
Edelmann), einer studierender Jüngling, und eine vortreffliche Tochter, 
16 Jahr alt, schweben in der grössten Angst. Sein Homer liegt fertig 
(bloss die Iliade) [aber noch nicht ausgefeilt] .** Seine Polyhymnia 
(Gedichte) *** erwarten die Censur. Ich werde trachten, dass sein 
Sohn sein Biográf werde, es sey denn dass ich dazu aufgefor-
dert bin. 

Mein Aufsatz im Novemberhefte des Tud. Gy. erwarb mir 
einen Beifall, auf welchen ich wahrlich nicht gerech.net habe. Szent 
Miklósy schrieb mir der erste. Gyönyörrel olvastam etc. Döbrentei 
bámulással; etc. Superint. Kis mit einer Achtung, als wenn er erst 
jetzt ein Gewicht an mir gefunden hátte, da er über meine Arbeiten 

* Vor Kultsars Angriff auf die magy. Literatur. — Röslers Urtheil über 
die Tropologie. — Rumy K. Gy. jegyzete. 

** A szögletes zárjelben levő szavakat Kazinczy F. áthúzta. 
*** Ungrisch, lateinisch u. griechisch. — Kazinczy F. jegyzete. 
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doch auch bis jetzt mehr fand, als ich selbst darin gefunden hütte; 
Ungvár Németi Tóth schreibt, sogar Orthologen seyen davon bezau-
bert und einige seyen auf meine Seite übertreten; Báron Lakos 
schrieb an Kis (nicht an mich) er kröne unter den Aufsátzen des 
Tud. Gyűjt, für 1819. diese Abhandlung, und ergiesst sich (so wie 
Döbrentei) weit und breit über das Gewicht u. üb. den Zauber 
(den jugendliehenj des Stils und der Composition. Wenn das ist, 
so bin ich selbst, der mit diesem Aufsatz am allerwenigsten zufrie-
den bin. Von der 15. Seite bis 25. flog ich ja mit Atalantas Füssen 
über meinen tíegenstand, weil ich besorgte dass die Redaction den 
Aufsatz lang finden wird, und sie zerstückelt gebe. Ich vergass 
Ihnen den Grafen Joseph Teleky zu nennen, der damit auch zufrie-
den ist. Sein Vater schrieb an mich ganz im Geiste der Orthologen. 
Ich schrieb ihm zurück: Én a' Mélt. Grófot inkább akarom Birám-
nak, mint Ellenkezőmnek, u. schickte den Aufsatz ihm zu, mit der 
Ritte, solchen der Redaction zu übergeb'en. Er that es und schweigt. — 
Da im Dezemberhefte mein edelgesinnter Freund Horváth József Elek, 
wahrscheinlich durch die Transdanubianer aufgefordert, wider mich 
zog, so will ich diesem antworten, ganz im Ton der Ruhe und 
innigster Achtung, und dann packe ich Verseghys lácherliehes System 
an. Diese 3 Abhandlungen sollen dann besonders abgedruckt erschei-
nen, mit vielen Vergleichungen unserer bestén Scribenten. 

Dem Horváth József Elek schrieb ich schon freundschaftlichst, 
und ich werde ihm meine Antwort noch im MS zusenden. Eben so 
an Verseghy, meinen unedlen Gegner. Erst dann wird mein Aufsatz 
gedruekt. Ich konnte mich nicht enthalten dem Horváth J. E. zu 
sagen, sein an mich verschwendeter Weihrauch zeige dem Füredi 
Vida (Takács), 1. dass man lobén und zugleich tadeln (welches mir 
in Himfys Recension zur Duplicitát gemacht wird) kann. 2. Dass 
man gelobt werden kann, selbst wenn man sich selbst nicht bucci-
nirt, oder bucciniren lásst. 

Ich bin froh und Ihnen sehr verbunden für den übersetzten 
Aufsatz in der Pannónia. Der ungr. Text ist fehlerhaft, u. statt 
borág steht hier durch die Sünde eines nicht gebetenen Correctors 
szöllö. Ate ist hier á te. In November habe ich ein Sonett gedich-
tet, welches mir sehr lieb ist. Hier der Text, und die Überselzung 
des Grafen Joli. Mailáth, den Sie aber nicht nennen müssen, wenn 
Sie das Sonett vielleicht einsenden sollten, weil ich nicht weiss, ob 
ihm das nicht unangenehm wáre. So viel ich weiss, hat er sich 
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noch nirgends, als vor seinem Kalocsaer Codex altér deutscher Lie-
der genannt: 

A' S A J K A . D E R K A H N . 

Csalárd örvények,* vad sziklák között 
Sajkám lebegve futja vig futását, 
'S kaczagja a' bosszús szél 's hab' duzza-

[nását ** 
S szirtjeit,! mellyekbe olly sokszor üt-

[között. 

Nőm 's e' kisded csoport az Üldözött' 
Arczárói csókkal törlik izzadását; 
Lantom, szelíden zengve a' sziv' hab-

[zását, 
Az árboczon függ, myrtusai között. 

Éj, köd f f borítják utamat megint; 
De rám amott eggy szép csillag te-

[kint, 
'S szent hittel tölti-bé a' csüggedt szí­

vet. 

Elő, Elő! bár mik rettentsenek! 
Bajában nem hagyják az Istenek 
A' szeretőt, a' Lantost, és a Hívet. 

Leicht schwebt mein Lebensnachen seine 
[Bahn 

Durch Wirbel fort, durch steile Klippen hin. 
Ob Wogen dráun, ob Stürme ihn umziehn, 
Er scherzt im Wetter, das ihn oft um-

[stahn. 

Die Gattin kömt [!] die zarten Kleinen nahn, 
Der süssenKüsse weicht der Slirne Glühn, 
Am Mast verschlungen Myrth und Harfé 

[blühn, 
Das Segél tönet, gleich dem ziehnden 

[Schwan. 

In trübes Dunkel hullt mein Pfad sich wie-
[der, 

Ein schöner Stern blickt liebend auf mich 
[nieder, 

Aus seinen Strahlen naht ein heilger 
Glaube. 

Hinan, hinan, ich bebe keinem Dráuen ! 
Kronion lásst dem Unglück nicht zum Raube 
DenLiebenden, den Sánger und denTreuen. 

Ungvár Németi Tóth theilt mir ein griechisches Sonett mit, 
welches er zur Probe gedichtet hat, ohne zu wissen, dass in der 
Sprache der Hellénen solche schon lange her gedichtet werden. 

EXmg xai Xoeice. 

áivov ro xevírog rqg Jijurjroog i\v 
'OhtiX, olwkev tj reaeiva xwga, 
Avaaaovaav S'ensi TIJV naid' sato^,a[!J, 
J 5 " v^vr;aev ?; urjTijQ Tf.o;v, Yut]V. 

* E szó fölé Rumy K. Gy. ezt írta : Wirbel. 
** Trotzen. 

f Klippen. 
f f Nebel. — Rumy K. Gy. jegyzetei. 
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í08riyog ev ÖXOTOJ laf,i7cei ö Mt\v, 
Tóig 8' aXyeovatv ev /ei/xwvog woq 
Baz/og cpeoei, KvTiQig re xaXa Swoct, 
£2g [Ari ipeyea&ai TIJV HsítQW[ievi}V. 

Oeovg rov olftov Sovvai eaxi Seivov, 
Moi á'eXjrtg doxei, (ÁOÍ ffekiug ÖV fieivov, 
H xQua

 8'CCVSQI olfiiu) rv%oi. 

T)]g SetvorijTog ú.7iig e<- aiorog, 

KaoTtog ro /oatyírcu TOJ TV%OVTI nQMrog, 

^]Jit,av (J' 6/OVOLV avtt}V oi Osoi. 
Gar lieblich; und der Schluss mir sehr lieb! sehr lieb! 

Grillparzer ist nicht mein Mann. Sein Campo Vaccino hat 
viele Schönheiten. Aber wie láppisch der Schluss! .— So was mag 
in einem Epigramm. an seiner Stelle seyn. Witzlinge bey uns erzahlen 
sich: Eggy czigány a' feszület előtt imádkozott; 's a' kereszt rádőlt 
's összetörte. A' Plébánus hozzá ment, meggyóntatta, 's azt kívánta, 
hogy csókolja meg a' keresztet. A' czigány nem akarta, azt állítván 
hogy most is a' + a' baja. Hiszen ez nem bánt, monda a' Plébánus. 
«Nőjjön meg csak! ez a' kicsiny is ollyan lesz, mint az a' nagy!» 
Hat eine so edle, ernste Diehtung Platz für so eine niedrige 
Geschichte ? — 

Wie viel hátte ich Ihnen, mein geliebtester, edlester Freund, 
noch zu sagen! und ich habe keine Zeit. Gáste störten mich mit 
ihrem unseligen Geschwátz. — Pethe bedaure ich, dass er trotz 
seines Verlustes an Geld nichts mehr liest u. schreibt. Meine Erdélyi 
Levelek sind bey Ladisl. Teleki, das achtemal umgearbeitet. Hátte 
ich es voraussehen können, ich hátte die Féder nicht angesetzt. 
Wer kann allém [!] recht machen! — Lassen Sie sich sagen, dass 
die Vorsicht endlieh einmal für mich — nein für meine Kinder 
sorgt. Der von uns geliebte, uns nicht liebende Brúder meiner Frau 
zwingt mich zum Theilungsprocess vor der Eperjeser Tafel. Ich bin 
im 61-sten Jahr, und meine Frau erhielt nach ihrem Vater bis 
jetzt nichts. Der Process láuft schon, u. sogar die Advocaten des 
Bruders sagen, dass wir triumphiren müssen. Er meint qui tempus 
habét, vitám habét. — Der Grossvater Sophies verkaufte alle Avitica, 
um die Hálfte des sehr reichen Domínium Ónod zu erkaufen. Er 
hinterliess 2 Söhne u. eine Tochter, die Obergespannin von Máramaros 
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(Andrási István), dann eine vermáhlte Baronne Henniger aus Böhnien. 
Der junge Henniger führte Process ad revindieandam partém quar-
tum Domini Sávoly in [!] Nógráder Com. und hat ihn gewonnen. 
Davon gehört der 9-te Theil jetzt meiner Frau, und nach dem 
Abs térben ihrer verheurateten, aber kinderlosen Schwester der 6-te. 
Doch wann komme ich ad possessorium ? und ich muss Geld schaffen 
um meine rata zu erhalten. A' kisded csoport meines Sonetts (das 
Volk der Kleinen) muss lében. Sie stellen sich vor, wie schwer mir 
durch den Druck der Zeit dieses Lében geworden ist. 

Ich schicke Ihnen meine philolog. Abhandlungen wenn alles 
fertig ist. Der Eingang des schon abgedruckten Aufsatzes, wo ich 
von Zrinyi, Gyöngyösi, Haller, Ráday, Teleki sprach, kann für den 
Ersch'schen Zweck dienlich seyn. Ich umarme Sie mit allén Gefühlen 
der innigsten Freundschaft. 

Wollten Sie mir nicht den ganzen Pack meiner Briefe an Sie 
zum excerpiren leihen? Ich lese sie mit den Ihrigen zusammen. 
Da kann in der Correspondenz manches seyn, was besser ausgearbei-
tet, und von Ihnen übersehen, gedruckt werden könnte. Ich bitté 
Sie sehr darum. 

[Eredetije a M. Tud. Akad. könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 115. sz.] 

3821. 

Kazinczy — Rumy Károly Györgynek. 

Széphalom den 1. Febr. 1820. 

Die Éhre die dem Professor Vályi-Nagy widerfuhr ward noch 
keinem Professor in Patak seit den 289 Jahren dass es schon steht, 
zu Theil. Trotz des ungünstigen Wetters des 19. Jánner ward seine 
Leiche an den Armen seiner Collegén, 12 ungrisch und schwartz 
gekleideten, Sábel-umgürteten Zuhörern des Prof. Kövy, und anderer 
Studenten in den entfernten Friedhof hinausgetragen. Den 30ten Jánn. 
(Sonntag) hielt ihm Láczay Freund u. Professor eine Leichenpredigt. 
Text aus dem Evangélium: Bizony ez az ember igaz vala. Und 
Nagy war dies so sehr, dass der Prediger nichts mehr zu sagen 
nöthig hatte. Nun stand Prof. Theol. Dogm. Johann Somosy auf, 
und hielt eine Rede in ungr. Sprache, die excellent war. In dieser 
liess er den Gestorbenen von seinen vornehmen Wohlthátern Abschied 
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nehmen, und knüpfte mich, (wie ich von Kézy höre; denn ich war 
nicht dabey) durch eine rhetorisehe geistvolle tournüre als ein láncz-
szern* halb zu seine Gönner, halb zu seine nach mir genannten 
Freunde. Weg, weg von mir je den Weihrauch; ich fühle mein 
Nichts wenn man mich erhebt; packt man aber meine Selbstliebe 
dadurch an, dass man mich als den Freund von Guten und Ver-
dienstvollen schildert, so bin ich stolz, mehr als mancher Kammer-
herr über seine Kammerschlüssel, welches doch viel gesagt ist. — 
Die Kirche, sagt man, zerschmolz in Thranen. 

Nach Mittag hielt Prof. Kézy eine Rede, Romanum sonans, in 
dem vollgestopften Auditórium. Auch Kézy flocht mich in seine 
Rede ein, und Moss mich. Er schilderte Nagy als den Mann, den 
kein Schmutz befleckt hatte, und bey Gott, Nagy war ohne Flecken. 
Hypochondrie, Pedantismus und eine kleine literárische Eitelkeit sind 
nur die folie, die nöthig war, seine Verdienste zu erheben. Keinen 
getreuern, edleren, nachsichtsvollern Gatten, Vater, Freund kann man 
sich nicht denken. Er hatte oft keinen Helfer, und wo es noth war 
half er mit Geld, Trost, Rath und That immer und wenn er beiteln 
musste. In seinem Amt bis zur Scrupulositát unermüdet. Er hinter-
liess eine bloss ungrisch sprechende Witwe, die noch mehr werth 
ist als er es war, zwey hoffnungsvolle Söhne und eine nicht eben 
schöne Tochter, die ganz die Mutter seyn wird. Nagy liess es wenige 
wissen, selbst mich nicht immer, was er glaubt und nicht glaubt; 
er sagte mir, er habe von Hottinger in Zürich gelernt: ein Prediger 
oder Professor muss in seinem Studirzimmer mehr wissen und 
weniger glauben als auf der [!] Gatheder. Er war grav; nie kam 
aus seinem Mund eine trivialitát. Habén wir ihn geneekt, so stand 
er auf, laehte über die Schelmerey, hob den Zeigefinger auf, drohte 
uns lachend: no! no! — Gelehrte intriguen hat er nie gespielt; 
Hass war seiner Seele zuwider. — In seiner Krankheit jetzt besuchte 
ihn einer seiner gewes. jetzt schon verheur. Schüler. Dieser fiel vor 
ihm nieder, küsste ihm die Hand, und dankte ihm für seine Ret-
fung. Die Iliade ist fast ganz purisirt. Alles ist da, und vollkom-
men fertig und ausgefeilt. Nichts darf darán geandert werden, nicht 
einmal die Orthographie. Polyhymnia hat viel gute und nicht gute 
Gedichte. Die Witwe hat nichts, ist ohne Haus, ohne Pension, und 
1200 fi. Schulden. 

* E szó fölé Rumy ezt ir ta: Kettenring. 
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Gzövek István Prof. der Theol. zu Losoncz, einst Senior in 
Patak, dann Adjunct bey Kultsár in Pesth, wo er sich wegen vene-
rischer Infection lange zu curiren hatte, ward kürzlich catholisch. 

Kézy erbot sich Vorlesungen über Homer, Somosi in der exeg. 
Theol. für Nagy zu gebén, gratis, damit die Witwe den Gehalt ihres 
Mannes ziehen kann. Eine Apothekerin schickte ihr das Conto von 
110 fl. zum Geschenk. 

[Eredetije a M. Tud. Akad. könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 115. sz.] 

3822. 

Gr. Majláth János — Kazinczynak. 

Nagy-Ugró cz am 1 j2. XX * 

Ihre beiden Briefe vom 3. und 10. des v. M. fand ich gestern 
bei meiner Rückkehr von meinen Mednyánszki hier, freundlicher 
kont ich nicht wilkommen geheissen werden. Was Sie ihm, namlich 
Mednyánszki wünschen, werd' ich ihm schreiben, er wird ihres 
Grusses und ihrer Theilnahme sich sehr freuen, ich hoffe zu Gott, 
seine Kinder werden dem Land nicht Ursache gebén zu bedauern, 
dass Er meine Ágnes geheiratet hat. 

Und nun muss ich Ihnen sagen, dass ich seit lange her nichts 
gelesen habe, was mir so viel innereres Vergnügen gewáhrte, als ihr 
Aufsatz contra Verseghi. Das ist etwas überaus gediegenes, es ist 
unmöglich, dass ein unparteyischer, oder ein Gegner den blos 
vernunftgründe bestimmen und nicht leidenschaft, nicht augenblick-
lich zu Ihnen übertrete, das ganze ist so klar, so richtig argumentirt, 
so konsequent durchgeführt! Und dabei liesst es sich so gut, zieht 
so an; es ist das Evangélium der Neológén, oder eigentlich der 
Korán der da bekehrt, und die Ungláubigen tödet. Sie habén ihren 
Freunden viel Freudé gemacht und den Triumph der guten Sache 
entschieden. 

Was Sie über meine Übersetzung ihres Sonettes sagen, ist 
theils zu gütig, theils sehr treffend; ich werde mich bestreben die 
zweite quadrine naeh ihrer Andeutung ein zu richten. Es ist mir 
sehr lieb, dass Sie in der lten Terzine den Sánger dem Künstler 

* lt Febr. 1820. — Kazinczy F. jegyzete. 
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vorziehen, ich hátte es auch gethan, meinte aber das genericurn 
Künstler sey ihnen lieber. Die Worte, die ich in der ersten Terzine 
für überilüssig hielt, sind unterstrichen. 

Köd, éj, borítják utamat megint, 
De rám amott eggy szép csillag tekint, 
s szent hittel tölti bé a' csüggedt szívet. 

Bei megint habe ich Unrecht, dem amott habén Sie selbst 
das Urtheil gesprochen, ich bin nicht Unger genug um zu wissen,. 
ob das bé da sein muss, ich glaube aber ja, da Sie es so fmden. 

Dass Eugens Handschrift Sie erfreut ist mir sehr lieb, ein Fac 
simile stechen zu lassen, würde ich aber nicht rathen, einmal giebt 
es mehrere seiner Handschriften, und dan, zu was sollen randglossen 
veranlasst werden, die jezige Zeit (ich rede wie ein altér Herr) ist 
nicht von der Árt, das was aus freien Gemüt geschieht, eben so-
einfach zu nehmen, es würde bestimt gedeutet und gedeutelt werden, 
und zu was das? 

Für Tóth Lászlós herliche ode danke ich Ihnen recht von 
herzen, es ist eine treffliehe gediegene Arbeit, es ist mir zwar 
sehr schmeichelhaft, dass Sie mich zur übersetzung derselben 
auffordern, aber die Aufgabe ist schwierig. Dass Sie mich dadurch 
mit ihm in verbindung bringen wollen, erkenne ich dankbar, so bin 
ich ihnen für ihre gehaltvolle vorarbeit zur Übersetzung verbunden. 
Wenn ich die Ode vieleicht nicht zu meiner Befriedigung übersetze 
und alsó nicht absende, werde ich ihm doch bestimt über seine 
Ode schreiben, nicht als ob ich meinte, dass ihn das besonders 
freuen oder er Werth darauf legén solte, aber was in Ungern 
schreibt, solte sich kennen, und náher stehen vires unitae crescunt. 

Mit einer wahren Sehnsucht erwarte ich ihre Erdélyi Levelek, 
leider aber wird dies aber noch lange wahren, den es hat ja noch 
nicht einmal der Druck begonnen, und jezt wil noch einer das 
Manuscript revidieren, wie Sie schreiben. 

Sisak [!] soll und muss den Agatokles übersezen, Italisch, Franző-
sisch, Dánisch existiert er schon, sollen wir ihn nicht auch habén? 

Mein Schwager Mednyánszki wird ihnen mein neuestes Geistes-
kind auf der Diligence nach Kaschau zu senden, nehmen Sie es 
gütig auf, und schreiben Sie mir, wie Sie es fmden. 

In Hormayrs Taschenbuch ist der historische Kalender, Nádasdi, 
Burg Árva, und Trentschin von Mednyánszky; Die Legenden und 
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Kupfererklárungen von Hormayr, so auch die Zierotin (?) und 
Purgstall, die Berzeviczis sind wahrscheinlich von Gregor Berzeviczy 
selbst. Ich bin in meinen Aufsatzen unterschrieben, Janus pannonius 
ist von Franz Teleki, die übrigen Mitarbeiter werden sie nicht 
interessieren. 

Dieser Winter mit seiner beispiellosen Strenge, wir hatten 
22 Grad, mag wohl mit Ursache an ihren [!] Übelbefmden sein, 
ich hoffe, dass das Frühjahr Sie all dieser Plagen enthebt, Freuen 
wird mich's wen ich gut prophezeie. 

Im Taschenbuch Aglaja stehn zwei meiner Gedichte, die sehr 
gnadig aufgenommen wurden, ich lege sie hier bei, um doch poetisch 
zu danken für Tóth Lászlós Ode, und bitté um ihr Urtheil. Lében 
Sie wohl, so wohl als ich es wünsche und lieben Sie mich wie 
bis izt. 

Ihr unwandelbarer Johann Gráf Mailáth. 

DESS ARMEN VATERHAUS. 

Ein Armer schreitet durch die Nacht 
Und sucht ein Haus, wo Mitleid waclit, 
Er schreitet emsig für und für, 
Doch ach! er kömt an keine Thür. 

Und kehr ich nicht bei Fremden ein, 
Werd' ich bei mernem Vater sein, 
Der hat ein Haus, das ist gar gross, 
Herbergt drin manchen Leidgenoss. 

Das ist gar wundersam erbaut 
Wer an mit frommen Sinn es schaut, 
Dem wird zum dulden neuer Mut 
Und still wird das bewegte Blut. 

Es hat des Vaters milde Hand 
Ein Zeit darüber ausgespant 
Hat's blau und goldig ausgeschmükt 
Dass es im tiefsten Leid entzükt. 

Und drinen ist ein Kámmerlein 
Das ist so still und kühl und klein 
Wer in die Kammer ein kan ziehn 
Den wird der Kummer ewig fiiehn. 
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Er hört, was draussen wandelt, nicht, 
Vernimt nicht, was da draussen spricht, 
Ihn deckt hald Schnee bald Blumen zu 
Und Niemand stöhret seine Ruh. 

Sieht Sonnen nur und Sternenglanz, 
AH' anderes vergisst er ganz, 
Die stille Kammer ist das Grab, 
0 Vater! ruf mich bald hinab. 

Da schlief der műdé Wandrer ein, 
Ein goldner Traum zog bei ihm ein, 
Und bei dem nachsten Morgenroth 
Fand man den armen Pilger tod. 

D E E ABENDSTERN. 

Ich schied von Ihr, es stand in tiefer Blaue 
Der Liebe Stern, in stiller goldner Pracht. 
Sie sprach: rein wie der Stern, der jezt erwacht, 
Ist meine Liebe, die ich stets dir weihe. 

Wen dieser Stern dir fern von mir erscheinet, 
Bringt dir sein Leuchten meinen Liebesgruss, 
In seinen Stralen nahet mir dein Kuss, 
So sind im Lichte liebend wir vereinet. 

Uns trennet jezt der Erde fmstres Waltén, 
lm Himmel bleibt für vmsre Liebe Raum, 
Sie wird sich, endet dieses Lebens Traum, 
In jenen [!] Stern beseligend entfalten. 

VERGÖTTERUNGSGLANZ. 

Im Dornengestrauch 
Blühte mein Veilchen, 
Wespen umsumten 
Meine Narcisse 
Die ich zu ehrenden 
Kránzen Magyarien 
Dir flocht, dein treuer Sohn, 

en Stachel schmerzt u. die Dornen! 
Auf meinen Blumen 
Zephirgewiegt sonst, 

1 Eredetileg : Tragt volt írva. 
2 Eredetileg: Vortheil volt írva. 

Flohen die Zaubersvlphiden : 
Doch welkte der Kranz nicht,. 
Schmücket den Nektarkelch 
Olympischen Gasten 

Heut noch in Ganymed's Hand. 
Meine Freudé, ist 

Meines Jahrhunderts Stolz. 

Vielen ist schönes gering 
Beüt 1 es nicht Nutzen 2 auch 
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"Wer seinem düsteren 
Herbst, Früchte sammeln wil' 
Aclitet der Blumen nicht. 
Doch wen die Charis liebt, 
Duldet er süssen Schmerz 
Psyches im Herzen auch, 
Hoftt ewige Jugend. 
Lebend im Eeuer 
der Liebe, wie fliegt er 
Von Blume zu Blume 
Dass Freudé er biethe 
Den ewigen Göttern. 

Attikas Fielden 
Ich bin sie durchwandert. 
Stand an den Grrábern 
Auf heiliger Erde 
Ám verglommnen Vesuv. 
Dass ich die herben 
Blatter der Eiche, 
Dass ich die grünenden 
Zweige des Weines, 

Vermáhlt der süsshauchenden 
Cyprus ambraduft 
Den holdén olimpischen 
Göttern weihe, 
Ein würdig Gedenk mein. 

Es neigten die Götter 
Sich meinem Streben ; 
Auf schnellen Eittigen 
Flog ich empor, hoch 
Wo die unsterbliche [kranzt 
Mit Glanz den Parnass um-
Stets wuchs, nie schwand die 
Ob ich die Stralen [Kraft. 
Der Sonne gewohnt auch; 
Schauder' ich, fluche nicht 
Den Wolken der Heimat. 
Was der Gerechte 
Gewint, sein ist es, 
Bettelt um Éhre nicht. 
Neider und Spott 
Mehren im Ruhm nur. 
So stralet am hellsten 
Der Diamant Naehts. 

Die Lenden Tatra's 
Hullt dunkler Nebel. 
Tiefe Nacht heulen 
Aus der Eelskluft des Berges 
Hundert Eulen 
Aber am Gipfel 
Pranget der Vogel 
Zeus, Glanzmeer umwallt 
Des Starken Auge 
Zücket im Lichtstrahl nicht. 
Kehrt sich die Sonne auch ab 
Pernen Geschlechten 
Segen zu spenden 
Erlischt die heilige 
Eackel doch nicht. 
Du trifst sie wider [!], 
Nimst göttlichen Glanz von ihr, 
Wandle nur mutig 
Ewiges Feuer 
Mit heiligen Hánden 
Wie Prometheus hütend. 

Wen in die Kreise 
Der Götter die Muse 
Erhob, ist selig. 
Seiig den Olimpisches 
Licht mit dem Ather 
Der Weisheit umflossen. 
Den Aar überfliegt 
Seine Phantasie. 
Steigt er zur Erde 
Naht Freudé den Menschen, 

Hebt er sich wider ? es folgt 
Zum Himmel ihr Dank ihm. 

Lohn ist der Sterblichen 
Endliches Streben. 
Die müden Hande 
Sind werth im Schoose 
Heiliger Freundschaft 

In süsser Freudé zu ruhn. 
Lohn muss der That sein 
Die das Gesez gebar 
Und die der Erde Sohn 
Nur durch Vertrag thut. 
Aber die Götter 
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Brauchen des Lohnes nicht, 
Der Liebe Wort richtet sie 
Kein Gesez kennen sie, 
Eins, nur, das Heilige [?] 
Dass es des Himmels 
Segen spende. 

Erstickender Dürre 
Eolget der Regen, 
Ob du bittest, ob nicht. 
Erwart ihn vom Himmel; 
lm zürnenden Donner 
Stralt eines Gottes Hand 
Die Blume der Wiese 
Die dein Fuss tr i t t 
Die bewundernswerten 

IJnzahligen Blitze des Himmels 
— Zwei Ringé in himmlischer 

Sind oben gewoben. [Ketté — 

Vaterland, Vaterland ! 
Ehr ' deine Götter, 

Éhre die Ihnen 
Verwandten Sterblichen. 

Wer ist ihnen der höchste Gott ? 
Der Einigkeit Geist ist's, 
Folge dem Gotte. 

Nicht immer preiset 
Jubelnd der Sieg uns. 
Liebe ist Liebe. 
Sie herrscht in den Tiefen 
Unserer Herzen, 
Glanzet ihr Glanz 
Manchmal auch nicht. 
Wie die Perle nicht glánzt 
lm Abgrund des Meeres. 
Wem himlische Kraft ward, 
Schaue die Mehrheit nicht, 
Oft ist das Grosse, 
Das Edle verschieden 
Hundert Farren 
Pluto zum Opfer, 

Dem Helikon diesen Kranz. 

Sie sehen, mein verehrter Freund, dass ihre Wünsche mir Befehl 
sind, wen [!] die Übersetzung ihren Erwartungen nicht entspricht, 
so liegt die Ursache wenigst [!] nicht im Mangel des Fleisses von 
meiner Seite. Warum ich mich nicht an die strenge Form des 
Originals gehalten ? weil die Sprache desselben zu gedrángt ist, als 
dass eine in der Form getreue Nachbildung anders als steif hátte 
ausfallen können. Die vorliegende Form ist die von Göthe erfundene, 
ich glaube nicht den Geist des Gedichtes verlezt zu habén. Die 
unterstrichenen Stellen sind die, bei denen ich nicht weis [!], ob ich 
Tóth Lászlós Sinn errathen. das (?) bei der 3ten unterstrichenen 
Stelle bezieht sich auf die interpunktion : ist diese richtig? Bei 
der übersezung habe ich die wahre Herlichkeit dieses Gedichtes 
entdeckt und recht genossen. Dieser Tóth László ist ein schönes 
Talent, ich sehreibe ihm Morgen u. schicke ihm die Übersezung 
so unvollendet und mangelhaft sie auch ist. Ich habe ein Projekt 
mit dieser Ode. Die Wiener Zeitschrift hat einen Preis ausgesezt 
für das beste Lyrische Gedicht. Ich wil dis [!] einsenden (wen es 
Tóth László recht ist), wen dan demselben Gedicht der Preis zuer-
kannt wird, wie dis sehr wahrscheinlich ist, so rüke ich mit dem 
Bekentnis aus, dass es aus dem Unr/rischen übersezt ist. Das gábe 
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Lerm [!]. Aber hiezu wáre nothwendig dass es Tóth László bis zur 
Preisvertheilung nicht druken liesse. 

Die Übersetzung ungrischer auserlesner Gedichte werde ich 
wahrscheinlieh diesen Sommer enden, aber ich möchte so viel 
möglich von jeden Dichter, der drin erscheint, in Prosa erwáhnung 
thun wie Mathisson, Haug, Rastman in ihren Anthologien. Das 
ganze wáre z. B. Virág geboren wohnt . . . . Amt, wen 
er eins hat Oder Orczi geboren . . . . gestorben . . . . ich 
bitté Sie alsó mir über folgende Dichter Auskunft zu gebén: 
Kazinczi, Kisfaludi, Virág, Berzsenyi, Vérségi, Daika. Spáter kommen 
schon weitere áhnliche Bitten. 

Kölesei hat einen oder zwei Gesánge der Ilias übersezt, und 
über die massen schön, wáren die nicht auf irgend eine Weise zu 
bekommen ? Hat er die Fortsetzung wirklich ganz aufgegeben? 
Was geschieht mit der Übersetzung des Vályi Nagy Ferentz ? wird 
sie nicht bald gedrückt? 

Über Tóth László's Ode hab' ich noch eins vergessen: 
Was ist die ambraduftende Gypruss ? ich bin zu wenig Botaniker 

um es zu wissen. 
In Ihrem Sonett habe ich den 1. Vers der 2t. 4ne so geándert: 

Die Gattin führ, die Kleinen ich ihm [!] Kahn. Es ist aber noch 
nicht das, was im ungrischen. 

Zum Schluss: Ich habe bestimte und gute mich selbst betref-
fende Gründe Sie zu bitten Eugens Handschrift nicht nachstechen 
zu lassen. 

Für einen Aschermittwoch ist die Übersetzung einer solchen 
Ode, und ein Brief an einen Freund des guten genug, auch drángt 
die Nacht, alsó gute Nacht. Tráumen Sie von mir. Ihr Mailáth. 

P. S. Wen Sie in der Übersetzung etwas geándert habén 
wollen, so bitt' ich Sie instándig mir es zu schreiben, ich werde 
ihnen dafür recht verbunden sein. 

[Eredetije a M. Tud. Akad. könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 29. sz.] 
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3823. 

Kazinczy — Cserey Miklósnak. 

Hasonlíthatatlan férjfi, 
kedves barátom, 

Farkas írja, hogy Te neheztelsz leveleidnek válasz nélkül 
hagyása miatt reám. Én ugyan-ezt panaszolhatom ellened. Meg nem 
tudám magamnak magyarázni, honnan jöhet hogy eggyszerre elhall-
gatál, mint Erdélyben némellyek mások ; 's elhallgatásodat nem 
egyedül azért sajnáltam, mert szereteted kevélységem volt, hanem 
azért is, mert Te vagy az, a' kinek leveleiből, az elsőn kezdve az 
utolsóig, mindég tanultam, 's sokszor ollyakat tanultam, a' miket 
senkitől mástól nem tanúihattam volna. Örvendek tehát neheztelé-
sednek, mert az elhitet, hogy most is szeretsz, és hogy csak azért 
nem írtál, mert leveleim hozzád el nem jutottak. Légy bizonyos 
változhatatlan tiszteletem felől. A' hol új meg új okok vannak a' 
tisztelésre, ott a' szeretet soha meg nem változhatik. 

Erdélyi Leveleim által estek a' Pataki Plébánus és Kir. Censor' 
rostáján. A' nagy tudományú 's szép lelkű férjfi keveset törle-ki, de 
ollyakat, a' miket nem örömest hagyok-ki. Fájt neki hogy Bocskait 
nagy Fejedelemnek mondottam 's eggyüvé fogtam Bátori Istvánnal 
és Bethlen Gáborral, 's azt írta a' lap' szélére, hogy az rebellis 
volt és erkölcstelen. Bethlen Gábor felől azt akarja elmondatni 
velem, hogy Magyar Királynak választatott p e r r e b e l l e s . Isten 
neki! legyen a' mit akar. Volt légyen Bocskai, a' minek nevezni 
akarják, annyi bizonyos, hogy Fejedelem volt, és nem tunya, 's 
Erdély a' maga sok Fejedelmei köztt csak kettőt nevezhet hozzá 
méltót. A' többiről itt is, a' Rumi Seriptores Rer. Hung. III. kötete 
előtt elmondám ítéletemet, mellyet szeretném tudni, ha javallhatsz e. 
Rákóczy Első és Második György teve valamit, de nem sokat, kárt 
pedig iszonyút. Kezemben az eggyiknek parancsolatja a' Secretáriu-
sához' Patayhoz, dátum nélkül, (az Originálból írtam-le magam) 's 
az is azt mutatja, hogy m a g á t akarta boldogítani, nem ügyét. 
A' második Ferencz volt legméltóbb szerencsés lenni e' házból, 's ő 
volt a' legszerencsétlenebb. Az atyja szalmatüzű ember volt, elrontva 
boldogtalan anyja 's Papnevelője által. 

Tacitusból én csak Agricolát fordítottam. 'S minthogy én azt 
látnám Nyelvünk' boldogítására a' legsikeresebb szernek, ha sokan 

Kazinczy F. levelezése. XVII . 4 



50 3823. Kazinczy — Cserey Miklósnak. 1820. 

ugyan-azon eggy Munkát fordítanák: minekelőtte Agricolat néked 
megküldöm, legalább eggyik darabjában, mert utolsó kézzel kidol­
gozva nincs, szeretném, ha Te adnál Tacitusből eggy textust, hogy 
azt fordítsam, 's Neked küldjem-meg. Cselekedd azt, kedves bará­
tom, 's várd parancsolatod' kész teljesítését. 

Most Sallustomat készítem valaha nyomtatás alá, mellyen 20 
eszt. olta dolgozom tollal; mert 1795. fogságomban fogtam hozzá, 
hol tintám nem volt. Reménylem ez a' Munkám legalább azt fogja 
bizonyítani, hogy Sallustot ismertem, 's szépségeit legtitkosbb voná­
siban érzettem. A' mi Fordítóinknak 's Olvasóinknak maniájok az, 
hogy mindenben csak azt kérdik, ha jól van e ez vagy amaz 
m a g y a r u l m o n d v a . Fordításaink tehát ollyaüok mint a' fran-
cziáké ; az pedig irgalmatlanul rossz. Nem csak a dolgot, hanem 
az egész szint kell a' jó fordításban általhozni. Nálok Sallust úgy 
szól mint Cicero, 's Cicero mint Sallust; ez pedig csak nem jól 
van így. Én azért fogom egyszerre kiereszteni Sallustot és Ciceró­
nak Catilinariájit, Milóját, Ligariusát, Dejotarusát, 's talán még eggy 
két más Beszédét, 's a' Scipio' álmát. Ciceróban magyarságom, 
a' mondott ok miatt, szabadabb lesz, Sallustra sok ember azt 
fogja mondani hogy nem érti, bár magyarul van. 

A' mit Te csinálsz a' M. Társaság felállítása körűi, örök fényt 
von nevetekre: de semmi sem inkább mint az, hogy kinek kinek 
szabadságát tisztelitek. Nálunk is régen álmodoznak eggy ilyen felől, 
de azon czéllal, hogy E g g y s é g e t hozzanak-bé, még pedig az ő 
eggységeket ; még pedig erőszakkal; még pedig auctoritate publica, 
's Verseghy világosan megmondá, hogy az írókat kényszeríteni kell, 
hogy az ÉSZnek engedjenek — 's ez az é s z a' VERSEGHY esze. 
Az Isten megzavará a' Bábel' építőjinek nyelveiket, 's a' Bábelből 
semmi sem leve. — Én elejétől fogva ellene szegeztem magamat, 
ellene dolgoztam, ezen Eggységnek; mihi potior visa est semper 
periculosa libertás, quam quietum servitium (ezt mondja Sallustnál 
Lepidus). El akarának némítani, eltölték a' világot hamis hírekkel, 
's végre Füredi Vida rám okádá egész epéjét. A' Füredi Vida név 
költött név; stílusa minden ravaszkodás és lepel mellett tudatja ki 
írta azt az Értekezést. A' Tud. Gyűjt, tavalyi XII. Kötetében Hor­
váth József Elek ismét elmondá a' mit a' Nemzetnek nagy része 
mond. — Füredi Vidának feleltem a' Novemberi Kötetben, 's gon­
dolnám ezután hallgatni fog: most a' Horváth József Elek vádjaira 
fogok, 's Értekezésemet még vagy 8 más Értekezéssel toldom-ki. 
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Addig szólunk, még felvilágosodik a' mit most sokan nem látnak. 
Nem magunknak kell győzni, hanem az ügynek. 

Erdélyi Leveleimet most Gróf Teleki László olvassa. Nyolczad-
szor dolgozám újra, arra vigyázván, hogy a' kik felől meleg tiszte­
lettel szólok, ne hántathassanak meleg magasztalásom miatt, 's a' 
dolgozás most sokkal jobb. Kérnélek alázatosan, írd-meg nekem 
1. miért neveztetnek taxalis helyeknek nálatok a' Kir. és más 
Városok ? miért pagus privilegiatus Oláhfalva ? 's melly munkában 
kaphatnám-meg a' Mágnások' Laistromát, kikkel Erdély tele van; 
's melly famíliák a' Regalisták? 'S bár a' Gubernium' pecsétjét, 
ostyára minél tisztábban lenyomva, nekem megküldhetnéd, hogy 
rézbe metszethessem. 

Sokszori tudakozódásim után sem tudhatom, melly titulust ád 
a' Gubernium a' Fő Ispánoknak, hozzájok küldött Intimátumokban 
elől in compellatione, és a' contextusban, 's ha te nekem eggy 
magyarul írt rövid Intimatumot egészen leíratnál, nagyon leköteleznél. 
'S hogy van az, hogy a' Gubernium néha magyarul ír, néha deákul ? 

Mélt. Kenderesi Urat tiszteld nevemben, 's jelentsd,, hogy 
Prof. Vályi Nagy Ferencz megholt Január 15 d. in asthenia perfec-
tissima. A' munkásság ölte-meg, és Homér. Az Iliásnak csak kevés 
Énekei nincsenek letisztázva; a' Munka egészen megvan, 's a' for­
dító kezét folyvást tudja olvasni a' Másoló. Az Özvegy nem von 
pensiót, háza birtoka nincs; két fija 's eggy eladó lyánya maradt, 
megterhelve adóssággal, noha szűkön élt. Alamizsnát venni keser­
ves : de Iliását és Polyhymniáját ki kellene adni 's az exemplárokat 
az árváknak adni ingyen. Tégy lépéseket ezeránt Te is, nemes 
lelkű barátom. 

A' mi kedves barátunk 's neked rokonod Farkas, a' mint 
hallom, Kolozsvárit tölti a' farsangot. Köszöntsd, 's kérd, hogy 
mátka gyűrű nélkül ne térjen Krasznára. A' Méltós. Grófné kezeit 
úgy is mint tiszteletre méltó, úgy is mint igen szép Asszonynak, 
csókolom, magadat ölellek a' tiszteletnek minden érzéseivel. Szép­
halom Febr. 4d. 1820. alázatos szolgád 

Kazinczy Ferencz mpr. 

Mint vagy a' nemes lelkű Czirákival? Mint tetszett neked az 
én Mailáthom? Ez nagy tudományú, nagy elkészülésű, 's higyj 
nekem, igen nemes lelkű ember. Holmire a' mit hallok, nincs gon­
dom. Az Ungr. Miscellenben eggy dolgozása van Berzeviczy ellen, 

4* 
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ki annak az Értekezésnek is Auctora, melly az Első Füzetben 
legelői áll. Az pedig minden jó ember javallását érdemli. Olvassd-meg 
ezen Miscelleket, 's hozassd-meg ha nem ismered. 

A' mit én írtam Berzeviezy kedves barátom ellen, az rám 
fergeteget vont. Maga (ugyan csak az Ungr. Miscellben) mérgesen 
felel. Nemtelen azt vetni szemére (úgymond) hogy a' Locumtenen-
tiale Consiliumnál 8 esztendeig szolgált mint Concipista. — Én ezt 
azért mondám, hogy éreztessem vele, hogy módja volt, ismerni a' 
dolgokat, mellyekről szól; ő oda magyarázza, hogy csak Concipista-
ságig menésénél fogva akarám bántani, 's azt feleli, hogy ő azért 
nem mehete elő mert Josephinus ember volt. Tennél e illy vallást ? — 
!S a' Josephinus emberek nem mehettek e elő ? Báró Prónay 
László Exc. is Josephinus volt, és hány jó más! 

Haragszom, hogy az Ungr. Miscelleket minden Tisztviselő nem 
bírja. Bár sokan olvasnák! 

[Eredetije a M. Tud. Akad. könyvtárában : M. írod. Lev. 4r. 43. sz.] 

3824. 

Kazinczy — Szabó Jánosnak. 

Febr. 4d. 1820. 

Érdemes barátom, azért zárom ide a' Nagy Ferencz Prof. 
halála 's temetése felől szóló híreket, mert képzelem hogy annak 
értése az Urnák kedves lesz addig is, míg ezt az Újságokból fogja 
érteni. Azon a' háznépen segéleni kellene, nem mindentől holdúlva, 
mert az az árvákat megalázza, hanem a' Gazdagoknak nagylelkűsége 
által. Az Iliás fordításának és Polyhymniának kiadását néhány nagy 
birtokú ember magára vállalhatná, 's maradnának az exemplárok 
az Árváknak. Kézy barátunknak Oratióját nem olvastam végig, sőt 
semmit nem egyebet belőle, mint az exordiumot, és azt a' §t, a' 
hol képét festi, 's szerencsés házassága felől szól. Susanna Oláh 
virgo laetissima . . . e' túrba (!!!) exemit, tudnillik e túrba maroto-
rum miserandorum. :S ez a' derék asszony ezt a' dicséretet valóban 
meg is érdemli; ő talán még több asszonynak, mint férje volt 
férjfmak. — Nagy Ferencz valóban derék ember volt, 's nem olly 
pigra bestia mint némelly Tudós, a' ki megkapván hivatalát, nem 
gondol többé a' tudománnyal. Örömest tanúit még beszédből is, 's 
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Kantot inkább ismerte, mint sok Philos. Prof. Vallása nem olly 
fekete volt mint ruhája, 's azt tanulta Hottingertől, hogy a' Papnak 
's Professornak többet kell tudni 's kevesebbet hinni Muséumában 
mint Cathedráján. Őtőle tudom én hogy Kálvin atyánk ezt monda 
nem tudom hol: Utinam vox Trinitatís inter nos nunquam fuisset 
audita. 'S Nagyban volt ugyan epe, de ő ellenségében is tisztelte 
az érdemet. Ungvár Németi Tóth azt hitte, hogy Nagynak is van 
része a' Terhes Tükörében: de azért Nagy m a g a s z t a l t a , c su­
d á l t a a' Tóth Pindarusi Ódáját, 's meg nem rettenve mondá-ki 
obtrectátorinak, hogy ezek az Ódák 's némelly Epigrammáji felséges 
productumok. 'S e' részben eggyet érte velem; a' külömbség közt­
tünk az volt, hogy én világosabban mondom-ki mind kedvező mind 
nem kedvező értelmemet, nem gondolván a' következéssel, 's csak 
azt tekintvén hogy az az Egésznek használ. — 

A' Mélt. Generálist Ujhelyben szerencsém vala látni Január. 
27dikén a' Gyűlésen. Maradok szíves tisztelettel. Várom az ítéletet 
az Erd. Lev. és az Orth. és Neol. felől. 

Sáros-Patakról. Január. 31dikén. 1820. 

A' mi Oskolánk olly halotti tiszteletet tárta tegnap eggyik 
Tanítójának, a' millyen még azon 289. eszt. alatt, a' miolta fenn 
áll, eggynek sem jutott. Tisztelendő és Nemes Vályi Nagy Ferencz, 
Exeget. Theologiát, Eggyházi Történeteket 's Görög Literatúrai 
tanító Professor Úrnak életét példátlan munkássága Január, lödikén 
eloltotta; 's társai 's Gollégiumunknak nagy érdemű Vice-Gurátora 
Tek. Fáji Fáy Ferencz Úr érzették, mivel tartoznak a' kedves 
Megholt eránt. Teste Január. 19dikén csak énekszóval, de részint 
a' Professori Kar, részint tizenkét feketébe-öltözött nemes Ifjak, részint 
a' Megholtnak tanítványai által vitetett-ki, mind a' mellett hogy az 
idő igen kedvetlen volt, a' Héjcze' szomszédjában fekvő temetőbe. 
A' pompás tisztelet tegnap, Január. 30d., adatott-meg, jelen lévén 
már ekkor azon Uraságok, kik a' Séniori számadásnak megtekin­
tése és a' Censúrák' tartása végett mind a' két Rendből kineveztet­
tek. Dél előtt a' Hely' Prédikátora 's eggyszersmind Oskolánknak 
Professora T. Láczay József Úr mondott a' Templomban eggy 
szívre-ható Beszédet az Evangyéliomi Századosnak e' szavai szerint: 
Bizony ez az ember igaz vala; 's valakik a' Megholtat ismerték, 
bizonyságok, hogy ezt a' nevezetet teljes értelemben érdemiette. 
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Ezután a' Dogmatica Theol. Professora T. Somosy János Űr kele-fel 
Oratiojávai, a' Tanítói Hivatal' fontossága és méltósága felöl; 
mellyre ismét azt mondhatjuk, 's azon nagyítás nélkül, mellyet a' 
fájdalom szokott hasonló esetekben sugallani, hogy e' kötelességet 
hívebben, buzgóbban Tanító soha sem teljesítette. Dél után a' Meg­
holtnak legkedvesebb barátja Physie. Professor Tek. Kézy Mózes 
Űr a' nagy Auditóriumban mondá-el deák nyelven dolgozott Elógiu-
mát, mellyet maga Heyne is örömmel magáénak fogott volna vall-
hatni; keresett virágok nélkül, igazán Római szépségben. A' három 
Beszéd nyomtatva lesz, 's kötelességnek tartjuk a' Tudományok' 
barátjait előre figyelmesekké tenni megjelenésekre. A' Közönség 
gyönyörűséggel olvasta ennek a' nagy és mély tudományú Elöljá­
rónknak deák Verseit: azzal fogja ezen dolgozását is. 

Prof. Vályi Nagy Ferencz Ürnak érdemei ismeretesebbek, 
mint hogy azokról bővebben szólani kellene: de azt kevesebben 
tudhatják, hogy ez a' nem csak tudós és fáradhatatlan, hanem szere­
tetre is igen méltó férj fiú a' legpéldásabb és a' legszerencsésebb 
férj, a' leghívebb atya, a' leghívebb barát, 's szent feddtelenségű, 
semmi mocsokkal meg nem szennyezett ember volt, 's igazán 
Keresztyén, a' név' felséges értelmében, theoria és praxis által. 
A' mi Tanítóink szűken fizettetnek, 's az ő élete nem oda volt 
erányozva hogy pénzt gyűjtsön, 's háza-népét jó karban hagyja, 's 
így bővségben, sőt csak gondok nélkül is, épen nem élt: és még is 
soha sem szólította-meg úgy szűkölködő, hogy vele erszényét meg­
osztani kész nem volt volna, ha azt kölesönnel kellé is boldogí­
tani ; tanácsával, fáradságával pedig legterhesbb 's legsietőbb foglala­
tosságai köztt is segélette: 's ámbár Tanítói hivatala neki ritkán 
engede ürességet, sok betegek, sok guta által megsulytottak neki 
köszönik egésségeknek, életeknek visszatérését. 'S hány tanítványa 
vallja, hogy ha az ifjúság' legveszedelmesebb megtévedéseiben ő 
nem volt volna vezére, barátja, atyja, örökre elvesztette volna 
magát. Ezt vállá halála előtt kevéssel eggy férjfiú is, ki Patakot 
néhány eszt. előtt hagyta-el, 's most bejött, a' hív Tanítót megláto­
gatta, előtte térdre esett, 's sírva csókolta kezeit. 

Hitvese Nemes Oláh Susánna Asszony, 's fijai Ferencz és 
József, az már Patvarián eggykori tanítványánál, Tek. Aszalay 
Sámuel Űrnál, Eperjesen, ez még Oskolánkban, 's leánya Johanna, 
mély fájdalmaik köztt enyhülést találnak annak szemlélésében, 
hogy az ő Kedveseket az Oskola és annak Előljáróji 's közönsége-
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sen minden Jók, kesergik. Biographiáját fija Ferencz fogja adni 
atyjának tulajdon kezével tett Jegyzései után. Munkáji közzűl a' 
nyomtatást leginkább Pólyhymnia (Magyar, Deák, Görög nyelven 
írt Versei) várja, és az Más, hexameterekben fordítva. A' Megholt­
nak világos akaratja szerint mind ezeknek nem szabad másként 
nyomtattatni,, mint a' hogy [a] Polyhymniát tulajdon kezével tisz­
tán leírva, az Iliást pedig idegen kézzel, de gondos megtekintés 
után, már csak nem egészen lemásolva hagyá, 's illő hogy akaratja 
tiszteltessék. Mindöszve ezek négy Kötetet tehetnek. Bár Nagyjaink 
segéleni méltóztatnának a' Kiadást, és az ezután semmi fizetést 
nem vonó Özvegyet 's terhekkel hátra-hagyott háza-népét. Schiller­
nek terhekkel hagyott gyermekeit még Erdélyből is segélte Wesse­
lényi ; mert a' ki egész életét másoknak szentelte, ritkán hagy 
birtokot, 's számot tarthat a' Jók' köszönetére. 

Dolgoztam ezt a' Tudom. Gyűjtemény' számára 
én Kazinczy Ferencz mpr. 

Széphalom Febr. 2d. 1820. 

[Eredetije a M. Tud. Akad. könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 27. sz.]. 
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Kazinczy — Gr. Dessewffy Józsefnek. 

Széphalom Febr 5d. 1820.1 

Tisztelt kedves barátom ! 

Engedd hogy arról szólhassak legelébb, a' mivel szívem leg­
inkább van eltelve. Vályi Nagy Ferencz Űr Septemberben a' Huma-
niorum Professorságból Exegetica Theol., Egyházi Történetek s 
Görög Literatúra tanítására állítatott. Az Iliász' fordítása, mellyen 
1813 olta 1817ig dolgozott, egészen elgyengítette volt egésségét. 
Most új tárgyak' tanítására állítatván, éjjelét nappalát tanulásban 
töltötte, 's már Oetóberben elbetegedett. Január, löd. megholt. 
Magam az őszi nedves és hideg időben nem örömest teszem-ki 

1 T. Kazintzy Fer. TJr levele. Jött Kassára, Febr. 13ikán 1820. — Dúlházy 
M. jegyzete. 
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egésségemet 's életemet a' veszélynek, 's kisebbnek képzelvén baját 
mint kellett volna, 's látván hogy felesége nem szólít meglátogatá­
sokra, sem Prof. Kézy Úr nem jelenti baját halálosnak; addig 
halásztam az általmenetelt, míg halála híre által öszverázkódtatám. 
Decemberben gyermekeim Nevelője 's Thalie lyányom azt a' hírt 
hozák, hogy már vissza kezd térni egéssége. így nem láltam szük­
ségesnek, hogy hozzá fáradjak. 

A jó emberek halálakor a' gyűlölség is megszűnik, melly a' 
Tudósok' karját nagyon szokta háborgatni; ez történt az én kedves 
barátommal is. A' -Professori Kar, az ifjúság, az egész Patak, 's a' 
szomszéd helyek úgy vették a' hírt, mint ha eggy jó Fejedelem 
dőlt volna ki. Az idő Jan. 19kén igen kedvetlen volt, 's a* temető 
távol van a' Collégiumtól; és még is a' koporsót a' Professori kar, 
12 gyászba öltözött nemes Ifjak, 's tanítványai vitték a' sírig. 
Ekkor csak ének szóval. 

Jan. 30dikán, Vasárnap, a' Collegium V. Curátora Fáy Ferencz, 
és a' Seniori számadás megtekintése 's a' fél esztendei Censúrák' 
tartása végett felgyülekezett Világi és Papi Nagyok előtt, a Temp­
lomban tartatott a' Megholt halotti-tisztelete. A' Hely' Papja, ki 
eggyszersmind Prof., Láczay József, Predikátziót tárta az.Evan-
gyeliomnak e' szavairól: Bizony ez az ember igaz volt. Utána a' 
Dogm. Theol. Professora Somosy János úr tárta eggy Orátiót, 
A tanítói hivatal' fontossága és méltósága felől, 's a' Templom 
eltölt zokogással. 

Délután Prof. Kézy Úr monda eggy deák Elógiumot, mellyet 
Heyne is magáénak ismerhetett volna. 

Mind Somosy, mind Kézy elhangzaták nevemet, mint Te, 
imádott ember, a' Diétán. Nékem a' csíkos pántlika 's a' kamarás 
kolcs és rojt nem azért nem kell, mert meg nem kaphatom: de 
midőn a' Jók azt bizonyítják, hogy szeretnek, már akkor én vagyok 
a' legkevélyebb, dicsőséget leginkább szomjázó, halandó. 

Midőn az én szegény barátom megholt, Kézy mingyárt sza­
ladt, tudakozni, ha az Özvegynek van e pénze. Azt kapta feleletül, 
hogy 2 fntjánál nincsen többje. Kézynek annyija sem volt; de azért 
szerze kölcsön 10 fntot még akkor nap. 

Más nap a' Patikáriusné (a' Pataki) küldé által 110 fntnyi 
Gontóját, de — ajándékban. 

(Tulsiczky és az Orosz Pap önmagoktól megvonaták neki a' 
harangot.) 
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Az Asszonynak nincs háza, nincs birtoka, nincs fizetése, 's 
két fija van és eggy eladó leánya, nem szép, de jó. — Az Iliás, 
az első soron kezdve az utolsóig, megvan tulajdon kezével dol­
gozva, 's nagy része le van tisztázva nyomtatás alá. Maradtak azon 
kivűl tulajdon kezével leírva igen tisztán eggy Kötet Magyar, deák, 
görög 'Versei is, mellyek nyomtatásban tehetnek két Kötetet. — 
Adóssága a' szerencsétlen árváknak 1200 ft teszen. Erdélybe is, 
Gróf Teleki Józsefnek is (a' László fijának) írtam, írtam az Újság­
írónak 's a' Tud. Gyűjt.-nek, hogy ezeket a' Munkákat Nagyjaink-
nak ki kellene adni, s az Özvegynek ajándékozni minden exemplá-
rokot. Midőn Schiller adósságokkal elterhelve megholt, még Wesse­
lényi is játszodtatta darabjait, 's a' mi begyűlt, az árváknak küldé. 

Kézy a' Görög Literatúrai, Somosy az Exegezist akarják taní­
tani 3 esztendeig ingyen, de úgy, hogy a' fizetés az Özvegynél 
maradjon az alatt. 

Barátom, ne higyjük, hogy az emberi nem egészen elfajult. 
Még vágynak lelkek. 

Jan. 7dikén 'Sennyei meghala. 27dben Gyűlés tartatott Testa­
mentumának felbontása 's elolvasása végett. 500,000t adóssági leve­
lekben, 500,000t 's még többet, eggynek a' Sennyei fiúk közzűl 
hagya, de olly rendeléssel, hogy ez a' kamatoknak felét költhesse, 
a' másik fele mindég Capitalisokká tétessék. Kihalván a férjfi ág, 
a' leány 'Sennyei lesz az örökös, de csak úgy, ha 'Sennyei nevet 
vészen magára. Ha ezek is kihalnak, Zemplény az örökös, 's akkor 
esztendőnként legalább 60,000 fttal parancsol. Eggy rész a' szegé­
nyeknek, eggy rész a' Literaturának, eggy rész a' hasznos dolgok 
találójinak fog kiosztogattatni. Legjobb az, hogy az örökösnek tisz­
tévé tétetett Zemplényben lakni. Minden 3dik esztendőben számolni 
tartozik a' Megyének. Ha ezt nem tenné, a' Megye érdemesbb 
Zsennyeinek [!] adja a' birtokot. 

Aristokratismus és fösvénység tétetek a' rendelést. 
Külömben a' haldokló 'Sennyei felől rendes Anecdotok beszél­

tetnek. 
A' Leleszi Praemonstratensisek közzűl eggy László nevű meg-

látogatá, 's emlékezteié, hogy adassa-fel magának az utolsó Kenetet. 
'Sennyei gondolkozóba esett, ha azt kelljen e tennie; végre meg­
szólalt: Vegyen hát az Úr széket a' fejelemhez, 's lásson dolgá­
hoz. A' Pap azt felelte, hogy ő Isten szolgája; azért térdepeljen-le, 
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"s mondjon-el nem tudom mit. 'Sennyei kifakadt: Ebadtát, ha az 
Űr Isten' szolgája, én Isten fija vagyok, 's az utolsó Kenet elmarada. 

Az Imregi Minoriták Guárdiánja meglátogatá: Bizony, ha gon­
doltam volna, hogy Nagysád illy beteg, misével megterhelve jöttem 
volna. 'Sennyei nem felelt. — De ha hazaérek, mingyárt mondatok 
tizenkettőt a' Nagyságod egéssége visszatéréséért. — Ha az az Űr 
Miséje olly sikeres, felele 'Sennyei, eggy is d o s z t i g elég; ha pedig 
kettőt mond, a' Maradékom is hasznát veszi. — Nem adott a' 
Papnak semmit. 

A' Testamentuma e' szókon kezdődik: Az örök Isten' nevé- ' 
ben. — Kitörlötte a' formularéból a' mit Fiscálisa írt volt a' szokás 
szerint oda. 

Ungvár Németi Tóth nekem eggy görög Sonettet külde. Azt 
akará látni, hogy a' r é g i Nyelv mint jön-ki az új formában. 
Néhány sorát első olvasásra értettem: de némelly sorát még a' 
Lexikon' segédjével sem értem, vagy mivel igen gyenge görög vagyok, 
vagy mivel az írást igen nehezen lehet olvasni. Ide teszem azt 
azon kéréssel, hogy méltóztassál közleni Nevelőddel, 's kérni, hogy 
fordítsa prózába. 

EAIL12 KAI XPEIA. 

Alvov r ó nevirog r?/g Aiifii'jTQog t)v 
[stb. mint a 3820. számú levélben, de részben ékjelezve]. 

Kivált a' végezet excellens. Mutatta Bécsben, hol Medicinát 
tanúi, némelly Görögöknek, 's azok bizonyossá tették, hogy nekik 
rég olta vannak Sonettjeik. 

Nekem talán semmi dolgozásom nem talála nyilvánabb java-
lást, mint Festeticshez írt Epistolám, és azon Értekezésem, mellyet 
a' Tud. Gyüjtem. a' Novemberi fűzetben veve-fel, 's így alig ha 
magam nem vagyok ki vele legkevésbbé elégedhetem-meg. 
Az eleje jó talán : de a' hátulsóbb felén kitetszik, hogy siettem, 
attól félvén, hogy a' Bedactio hosszúnak fogja találni, 's nem eggy-
szerre adja, hanem darabonként. Szent Miklósy volt az első, a' ki 
ítéletét megírta, azután Döbrentei, tovább Superint. Kis, hogy máso­
kat elhallgassak. Gróf Teleki József, a' László' fija, eggy értelemben 
van velem; atyja bizonyosan nem lesz, mert épen ő az, a' ki az 
érthetetlenséget és anarchiát leginkább emlegeti. Ungvár Németi 
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Tóth írja, hogy Bécsben, még a' kik ügyemnek ellenségei is, 
javallva olvasták, sokan pedig felemre tértek. Minél mélyebben 
ismeri valaki a' Classicusokat, annál kevésbbé idegen a' Neologis-
musoktól. A' Decemberi Kötetben eggy kedves barátom által támad-
tata-meg Túladuna. Ennek már megírtam, hogy felelni fogok. Ren­
desek azok a' vádak, hogy a' s z a b a d Nemzet törvényeit taposom, 
hogy e r ő v e l tolok rá holmit erre a' s z a b a d Nemzetre. Feleletem 
ismét nyugalom' hangján lesz írva, 's minekelőtte lenyomtattatik,. 
közleni fogom ellenkezőmmel. 

E' holnapban Sallustot fogom dolgozni utolsó kézzel. Más 
meg lesz e vele elégedve, nagyon kétlem: de én magam megleszek, 
's ha nem tetszik a' Publicumnak, maradjon ez a' magam öröme. — 
De Sallustot eggyszerre bocsátom-ki Ciceróval, hogy a' járatlan 
Olvasó érthesse, miért kellé a' kettőt nem eggyaránt dolgozni. 

Lyányom írja, hogy Ő Nagysága a' Méltós. Grófné elcsudálko-
zott azon kérdésedre, ha való e, hogy gyermekeid Comoediát ját­
szani készülnek, és hogy Comtesse Virginie sajnállotta, hogy Te 
megfosztatál a' meglepetés örömétől. Másszor Genie írja-meg, hogy 
a' dolog titok, mellyet minthogy nem írt, én nem tudhattam. 
Jelentsd alázatos tiszteletemet a' Méltós. Grófnénak, 's mondjad, 
mennyire sajnálom örömeinek megcsonkítását. Vígasztalhatatlan vol­
nék, ha vádolhatnám magamat: de ezt meg sem álmodhatám. Bár 
én léphetnék-be akkor, midőn a' Játék már adatik: de karom, 
mellynek fájdalma ma sem kisebb mint Novemberben volt, ezt meg 
nem engedik. Csak hogy a' szerencsétlenség a' balt érte, nem a' 
jobbat, hogy írhassak, melly ha haszontalan is, nekem örök örö­
möm. A' legfelsőbb forgó (esuklyó) kapta a' sérelmet. Ezután nem 
merek tüzes lovon lovaglani, hol mind a' két karomra van szük­
ség ; tüzetlenen lovaglani pedig nem öröm. 

Édes barátom, én azt hiszem, hogy alig fogok rá ismerni a' 
lyányomra, midőn majd vissza hozatom: annyi életet kap a' Te 
házadnál, a' Méltós. Grófné látásában, hallásában, és Comtesse 
Virginiet tévén példányává. Szívének, erkölcseinek, elméjének tiszta­
sága felől felelek: életnek híjával volt, 's ezt Neked fogja velem 
eggyütt köszönhetni. Ő a' szárny (Flügel, fortepiano) miatt Kassán 
fog múlatni, mert a' leczkét félbe hagyatnom vele vétek volna. 
A' tánczban is nagy előmenetelt fog, úgy tartom, tenni. Ha haza 
jön, a' Magyar dolgozásokban fogom gyakorlani, 's excerpáltatok 
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vele. ítéletem szerint az a' legjobb mód a' tanulásra. Még elég ideje 
van. Külömben arra készítem, hogy eggy második Splényi Manczi 
lehessen, ciZ ctZ. Nevelője árván maradt férjfi és leány testvéreinek. 
Érzeni fogja ő, érzeni fogják testvérei, 'jótéted következéseit, 's 
midőn ezt mondom, megköszöntem kegyességedet. 

Ide zárom a' Prof. Rumy levelének végét, elébe tévén, a' mi 
hozzá tartozik, magát a' levelet azért nem küldhetem, mert abban 
olly dolgok állanak, a' mit ő nem akar tudatni senkivel mással. 

Élj szerencsésen. Árassza az ég rád minden áldásait, minden 
örömeit. örök tisztelőd: 

Kazinczy Ferencz mpr. 

Uumy' leveléből. 

Grillparzer verfasste für die Aglaja, einem Taschenbuch 1820. 
ein Gedicht: Campo Vaccino betitelt. Die Censur liess den Druck 
desselben zu. Das Taschenbuch war fertig, und die Exemplare 
lagen beym Buchbinder, als Pilat, Secretár des Ministers Metternich 
und Herausgeber des Oesterreich. Beobachters, das Gedicht von 
Grillparzer, als höchst anstöszig und ketzerisch, denuncirte. Es musste 
aus den fertigen Exemplaren herausgerissen werden, und es war 
mit Füssen zerstampft. Auch ist dem Dichter im Allerhöchst. 
Nahmen die Indignation des Monarchen intimirt worden. 

Videatur adnexum.1 De ezt és a1 Rumy levelét ne közöld 
mással, Rumy miatt, 's a' Rumy levelét küldd vissza. 

[Eredetije a M. Tud. Akad. könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 33. sz.] 
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Kazinczy — Dúlházy Mihálynak. 

Bizodalmas Drága Jó Uram Secretárius Űr, 
érdemes barátom, 

Az a' dicséret, a' mellyel az Űr szól leányom felől, nagyon 
kedves volt eggy gyermekét nagyon szerető atyának ; Zseninek 
minden érdeme eddig az, hogy a' természettől jó e l m é t (Gemüth) 
kapott. Én soha sem igyekeztem azon, hogy ideje előtt tudjon 
sokat, 's e' részben nem csak elébb nem áll mint kell: de hátrább 
is áll mint kell. Az olvasással, dolgozással e' csorbáját ki fogja 

1 Hiányzik a levél mellől. 
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pótolhatni: az elme az, a' mi mind asszonyban, mind férjfiban, 's 
kivált az asszonyban, a' legjobb. A' Méltós. Grófné szemei előtt, a' 
szeretetre-méltó Virginie társaságában, a' Méltós. Grófot hallván 
néha, a' gyermek abban fog előmenni, a' miben nagyon hátra van. 
Szótalan és nyájasságokat, elmésségeket mondani nem szerető. 
Pedig az férjfiban is, annyival inkább asszonyban, nagyon szük­
séges tulajdon. Engedje-meg az Űr, hogy kérésemet ismét tehessem; 
méltóztassék megszólítani, valamikor Ő Nagyságok vagy Comtesse 
Virginie 's testvérei eránt el találja magát felejteni. Knaut Ur és az. 
Asszony valóban azok, a' kiknek az Űr festi. Ha olly jóknak nem 
ismernénk mind kettőjöket, most Zseni nem volna Kassán. Igy úgy 
van ott, mintha az én szemeim előtt volna. 

Az Úr' dolgozása bizonyosan meg fog jelenni a' Tud. Gyűjte­
ményben, de annyi a' dolgozás kezeik között, hogy nem csuda ha 
az újak elkésnek. Superintendens Szilágyinak életét én épen eszten­
deje hogy dolgoztam 's nekik leküldöttem, 's az mind a' mellett 
hogy igen interesszáns, még is nyomtatatlan. Trattnert és a' Redac-
tort Thájsz Urat ismét fogom kérni az Űrének [!] kiadása eránt, hiszen 
illyet ők magok kívántak minden Megyéből. 

A Xbr. 22dikén postára tett levelet, igen is, vettem. 
Az én karom úgy van ma is, a' hogy November olta van. 

Félek, hogy többet lóra nem fogok ülhetni, 's tüzes lovat nem kor­
mányozhatni. Tetszettem magamnak abban, hogy 60 esztendős 
koromban is csudájára futottak, mit csinálok eggy tüzes csődör 
hátán. E' gyönyörűségemtől is megfoszta az idő 's eggy nevetséges 
inkább mint szerencsétlen történet. 

Vályi Nagynak halála, temetése, 's árváji felől a' Mélt. Gróf­
hoz írt levelemben fogja venni az Űr a' hírt. Úgy a' Sennyei testa­
mentuma felől. 

A SzereMcsi Plébánus Criticáját nem óhajtom látni. Nem szere­
tem a' Nyelv m a t h e m a t i k u s o k a t , mert a' Nyelv nem Mathesis. 

Ajánlom magamat is, de kivált gyermekemet az Űrnak becses 
barátságába' s maradok 

Az Urnák Seeretárius Urnák alázatos szolgája 
Széphalom Febr. 5d. 1820. Kazinczy Ferencz mpr. 1 

[Eredetije a M. Tud. Akad. könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 5. sz.] 

1 Dúlházy M. jegyzete: T. Kazintzy Ferentz Ur levele. Jött Széphalom-
rul Kassára Febr. 12ikén 1820. 
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3827. 

Gr. Dessewffy József — Kazinczynak. 

Kassárul, Február, löikén. 1820. 

Drága édes kedves Ferentzem! 

Be rég' nem Írtam neked ? ! — Menyi szíves leveleidre tartozom 
felelettel ?! — Henyének mondhatnál, de nem az vagyok. Tsipkedő 
pertzenként fogy vénülő életem, most a' betegeskedés, majd ismét 
az atyai bajok és gondok ragadják el rágva tőllem; — így vesz­
tegeti részeletenkint pénzét a' tékozló, míg elszegényedik. — Még 
a' pénz dolgában is gazdagabb vagyok, mint az időben, és alig lelek 
olykor olykor egynehány pillantatokat, melylyeket a' barátság' kebelé­
ben, és könyvetskéim' társaságában, békével, búfeledve tölthessek. 
De fére a' terhelő gondolatokkal! 

Leányod gyönyörű egy alak. Nem a' bátorság kilobbanásait 
kell benne mérsékleni, hanem inkább bátorítani szerénységét. — 
Minap, ártatlanul, titok elárúlóvá levél. Egy komédiával akartak 
meglepni 49ik születési napomra. Felfedted a' titkot. Feleségem reád 
egy kevéssé neheztelt, de én vígasztalára; bizonyossá tévén, hogy 
mindenkor még jobban szerettem a' szép reményeket, mint a' meg­
lepetést. Telylyes szívéből bocsát meg néked Laurám. 

A' Szaboltsi választó szék' hisztériája, melylyet anynyira vágyói 
tudni, rövideden a következendő: 

«Kilentz esztendeje nem volt választó-gyűlésünk, elhatalmaza 
«hát a' Magiszrátusi sartziga. Kállaj' Miklós soha sem prézeskede 
«a' szédriákon, tsupán a' Kantzelláriával és a' helytartó-tanátstsal 
«tartotta fel magának a' levelezést, és azt is többnyire tsak in 
«publico-politicis: az volt fő politikája, hogy semmiféle urbáriomi 
«per vagy panasz ne vitessék fel a' helytartó-tanátshoz; egyébaránt 
«a' nagy urat méltósággal jádszotta a' gyűléseken kivűl ; de a' 
«gyűlésekben néha nagyon fennhangon szólla a' státusokkal; hivatala 
«utolsó esztendeiben, az alatta lévő társ-magisztrátushoz is, melylyel 
«vitzeispánsága' kezdetekor nagyobb mértékben testvérkédé; hozzá 
«járúlt mindezekhez, hogy olykor indúlatoskoda; volt sógor aszszo-
«nyával és több esztendei mátkájával, kinek szívét mással váltotta 
«fel, egy fa házért öszsze is vésze, és így az elkeseredett szívű 
«fortélyos aszszonyt tetézett boszszúra ingerié; — azt is igen rosz 
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«néven vevék néki, hogy adminisztrátor akart lenni, 's midőn nem 
«lőn, az új adminisztrátor eránt eleinte magát úgy viselte, hogy 
«megtetszenék rajta titkos kívánsága' el nem sülése' fájdalma. — 
«legközelebbrűl meghasonla a' státusokkal egy kápolna és egy patika 
«felett; végtére elvénült a' sok harsolódások között ez a' nagyon 
«nemes szívű ember, és a' szélütés kezd'te el rajta boszszúját, minek-
«előtte még azt a' Vármegye bevégezte volna, ü tehát a' státusz' 
«kedvességét elvesztette egész nemzetségével eggyütt. Akármit beszél­
jenek a' Szaboltsiak, kormányra termett fia, Kristóf, nem buta, 
«nem tudatlan. Egy két hiba, melylyen tanulunk, semmi. Parva 
«sapientia regitur mundus. Ő, már tsak azért is részesült a' státusok' 
«atytya ellen való haragjában, mert még Splényi Fő Ispántól Szolga­
bírónak surrogáltata; ő is tehát még az ütközet előtt elvolt temetve. 

«Dé'siről tudod: hogy ő vitte az egész Vármegye terhét. Alkal­
masin t olvasta, és rágódott in adhortatione Cieeronis ad Quintum 
«fratrem. 

«Vajit esméred, neki nem elég valamit elérni, hanem erőnek 
«erejével akar. Néki a' Sz. írásból e' szavak tetszenek leginkább: 
«et violenti rapiunt illud.» Ha szép aszszony lennék, nem mernék 
«vele magam lenni szemköz't. Ő sok bort, sok pénzt, sok vakmerő-
«séget hozott forgásba; még apját is lehozta, a' ki, hogy tekintetével 
«fiának használjon, egy részét a' terminusnak is, Pesten elmulasztotta. 
«Az adminisztrátor azért nem kandidálta, mert, valamenyi előkellőbb 
«Földes úr félt hatalmaskodó és fenyegetődző lelkétől, vágyásitól, 
«kevélységétől, és mivel több alkalmatosságokban kimutatott fogyat-
«kozó igasság érzése senkinek se látszatott szolgálni zálogul; — 
«de ő ezekkel nem gondolt, minden önn' szeretetet felháboríta, fére 
«téve minden kímélléseket, hátunk gerintzére és nyakunkra hágva 
«akart felfelé lépni — Dé'siék iránt még a' háládatosságot is tapodta, — 
«a' személyes voksolás' segedelme mellett, megakarta mutatni, hogy 
«tsupán a' bor is tehet Vitze Ispánt; — hogy nem kell a' hatal-
«masabbak' kezeit barátságosan rázogatni, szorítgatni, mikor kitelik 
«az embertől a' szegényebbek' szomjúhozó gégéi' áztatása. 

«Pálfy, a' Debretzeni Kerűletbeli Táblabíró, igen okos, igen 
«derék ember. Lehetett volna Vitze Ispány, ha akart volna; de 
«némelylyek mátkájától, Kállay Pistánétól féltek, ő pedig nem látszott 
«szerelmét Szabolts vármegyének feláldozni akarni; azon kivűl minek 
«hagyott volna el tartós hivatalt mulandóért? kivált, minekutánna 
«az Adminisztrátor jó eleve nem eszközlötte-ki számára, hogy rangját, 
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«mint Aszszeszszor megtartsa, és így könynyebben mehessen fel a' 
«Királyi Táblához. 

«A' régi nemzetségű és hatalmas Ibrányi Antalt az önn' 
«bizodalmatlanság, a' nyugalmas élet' szeretete, és talán a' fösvény-
«ség is elidegenítette minden áldozat tételektől; «moderatio ejus 
«ignaviae nomen túlit, neque exereuit fortitudinem, nisi in renuendo. — 
«Semsey Lajos a' restaurátzióra sem jött, — a' finom eszű Soós 
«János szint' úgy nem; — így tehát: Molnár úron kívül, még 
«Gentsyt és Bai Konziliárius urat lehetett volna kandidálni Első 
«V. Ispánnak, 's akkor a' vótumok szélyelmentek, és könynyen meg­
történhetett volna, hogy Molnár kapja el a' petsétet. 

«Ezen környülállásokban meggondolván az Adminisztrátor, hogy 
«Dé'si Mihály 40 esztendeig szolgál a' vármegyének, — hogy az 
«Adminisztrátzió' terhét eddig is ő vitte, — hogy azt senki nem 
«esméri és nem esmérheti jobban, — hogy egy uj Adminisztrátornak, 
«egy valamenynyire meghasonlott vármegyében tapasztalt' első V. 
«Ispánra van szüksége; azt ítélvén azon kívül dikaszteriomi helyhez-
«tetése szerint, hogy a' vármegye dolgai' folytatását is dikaszteriomi 
«lábra lehessen vagy kellessen ütni a' mostam környülállásokban; — 
«úgy hitte, hogy a' Reformátusok, tsak az ő Felekezetekből lehessen 
«első V. ispány, keveset fognak azzal gondolni, ki légyen az, és 
«hogy Dé'sinek református vágytársai is könynyen meg fognának 
«engesztelődni, a' kandidátzióbul való kihagyattatások felett; —nem 
«véve hát szorossan a' törvény' óhajtását, mely azt kívánta volna: 
«ut nobiles bene possessionati fiant V. comites» — Hihető, Tatzitusz' 
«szavait alkalmaztatta Dé'si Mihályra: «Curtius Ruffus mihi ex se 
«natus videtur.» 

«Könynyen hiszem, hogy egy más nézése is volt, az tudniillik: 
«hogy a' penna és petsét ne lehessen egy Famíliánál vagy egy 
«vallásnál; — végtére, hogy a zúgolódva buzgó Reformátusokat, ha 
«árúlkodni találnának, azzal letorkolhassa: «íme egygyetlen egy 
«Reformátust kandidáltam Első V. ispánnak, és még is minden sze-
«mélyes gyűlölség mellett őt választották.» — Nékem mind ebben, 
«akármit beszéljenek, legkissebb részem sem volt ; — de nem volt 
«nehéz minden embernek gondolatjait általlátni; —• én tehát tsak 
«mint szemlélkedő magyarázom és beszédem elő a' történeteket. 
«Az Adminisztrátor nem szorult tanátsomra, és én nem bátorkodtam 
«volna azt rá tolni. Az igaz, hogy Dé'sit betsűlöm, és szívesebben 
«emlékezem a' vármegyének 40 esztendőt olta tett szolgalatjaira, 
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«mint arra az egynehány igasságtalanságra, melylyet erántam, külön 
«külön, nem egyenes tekintelekbül, elkövetett. — Én soha sem 
«tudtam személyességemet a' köz dolgok közzé vegyíteni, és ha 
«Vay Ábrist, minden előkellőbbekkel egygyütt nem kívántam V. 
«ispánnak, az nem azért volt, mert önn szeretetemet és igasságomat 
«sértette — ezt igen könynyen megbotsátottam volna néki, hanem 
«mivel egész a' nevetséges makatstságig oltalmazta olylyan vétkes 
«tselekedetét, melybül egyenesen kitetsze, hogy nem tartja szoros 
«kötelességnek az ált' vett, vagy magára ált' ruházott kötéseknek 
«pontos betöltését, azt az insoeiale printzípiomot vitatván szüntelen: 
«amaz megtörte szavát irántam, és így én is a' magamét más iránt 
«megtörbetem.» — Isten mentsen meg az ekkép' gondolkozó vagy 
«érző bírótól! Azt mondja Rousseau: «Les fautes et mérne les 
«crimes sont pardonnables, mais pas leurs principes»; szülheti a' 
«gyarlóság vagy indulatosság a' vétket akárkiben is, de tsupán a' 
«printzípiomok szülhetik a' vétkességet. Mikor azon kívül a' hivatalra 
«vágyó ember, még a' hivatal' elnyerése előtt, mást rágalmaz, és a' 
«jövendö' rovássára fenyegetődzik, — mikor ott hatalmaskodik, 
«a' hol jó szót kellene adni; — mikor azt hiteti el magával, hogy 
«a dialektika logika — nem kell néki azon tsudálkozni, ha tartanak 
«az okos és emberséges emberek a' kormánynak kezébe való 
«adatásátúl — nem az ilylyetén fonákságokban kell mutatni ener-
«giát, hanem oly dolgokban, melylyeknek igasságát minden nemes 
«szív érzi, minden jó lélek öleli. 

«Én mint Adminisztrátor egészen másképp' tselekedtem volna. 
«Ha nem akartam volna konferentziát tartani, hogy a' szégyen szé-
«ket elkerültessem (melynek gondos elkerültetése azonban sokkal 
«inkább kényeskedő udvariságot, mint valóságos szabadság érzésre 
«mutat): megírtam, vagy megmondtam volna jó eleve Vay Jó'sef-
«nek, hogy az elő-kellőbbek Fiának minynyájan ellenére vannak, 
«hogy kezdje alább, minden önnszereteteket ne sértsen, tzéljainak 
«kivitelében több igasságérzést, megfontolást, és okosságot mutas-
«son: e' mellett pedig mind ezért, hogy könynyebben elnyelettessem 
«az öreggel a' keserű, de elkerülhetetlen pilulát, és az, jövendőre, 
«mind a' gyarlóbb apának, mind a' maga meghitt fiának használ-
«hasson; mind pedig azért, hogy az igasságis úgy hozta volna 
«magával: Vay Ábris eleven elméjét, esméreteit, az erős akaratra 
«való nemes ösztönét méltón megditsértem volna, hozzá tévén: hogy 
«az olylyan nagy nemzetségű, országoszlopos és hatalmas ember 
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«fiának senki sem fogja Szabolts vármegyében, a' jövő választó-szék 
«alkalmatosságával sem akarni, sem merni az első vitze-ispánságot 
«kezébül kitekerni, ha magát addig máskép fogja alkalmaztatni a' 
«botskortalanokhoz is. E' meglévén, így szóllottam volna a' Státu-
«sokhoz: 

«Tekintetes Státusok! 

«Minekutánna a' Tettes Státusok' többsége Ő Felsége' kíván-
«ságát a' votizátzióra nézve próba gyanánt elfogadta volna, úgy 
«kell azt a' próbát tenni, hogy a' választás' dolgában, mind a' 
«választók köz'tt, mind a' választandók köz'tt, a' birtokra nézve 
«szintúgy, mind a' vallásra nézve, az aránymérték megtartassák. 
«Minden országban, a' melyben valamely vallás' követői, akármi 
«tekintetben is törvényes hátrább állítást tapasztalnak, és nints 
«tökélletes egyenlőség a' polgári törvényekben a' vallásokra nézve, 
»a' kevesebb kedvezéssel bíró vallás' követői szorossabban tsatolják 
«magokat öszsze, és ezen össze-tsatlásban keresnek erőt, vagy hogy 
«fenntarthassák állapotjokat, vagy, hogy azt javíthassák, — akár igaz, 
«akár képzelt, akár helyes, akár helytelen légyen félelmek vagy vágyá-
«sok, az mindegy; de a' tünemény való és természetes, és annak 
«igasságát Irlandia szintúgy bizonyítja a' Római Katholikusokra, mint 
«Magyar ország a' Reformátusokra nézve, tsak a' mértékben van a' 
«külömbség — szorossabb korlátok közzé lévén szorítva t. i. a' 
«Katholikusok Irlandiában, mint a' Reformátusok Magyar országban. 
«0tt tehát, a' Katholikusok köz'tt még erőssebb az öszszecsatlás. — 
«Kérem a' T. Státusokat, hogy beszédemet senki balra ne magya­
rázza. Én tsak azt mondom, hogy ott, a' hol nem egyenlő a' tör-
«vény, az egygyik vallásrul a' másikra való általmenetelre, és a' bol 
«a' vegyített házasságokban született magzatokra nézve sexus sexum 
«non sequitur, némely külön fogott embereknek legliberálisabb gon-
«dolkozása mellett is, a' magisztrátus' választása dolgában, tekintetbe 
«kell venni minden Fő-ispánnak vagy Adminisztrátornak a' vallási 
«aequilibriomot is. Ott, a' hol tsupán a' személyes nemességhez van 
«kötve a' vótumok' adása, nem pedig a' birtokhoz; a' mellett pedig 
«a' szám' többsége annál a' vallásnál vagyon, mely a' fennálló tör­
vényekre nézve több polgári egyenlőséget óhajt, és azt idővel, a' 
«világosúlás' terjedése mellett, hihetőképpen meg is fogja nyerni — 
«ott, mondom, addig is, míg azt megnyeri, veszedelmes lenne nem 
«venni tekintetbe az előkellőbb birtokosok kívánságát is; érzeni kell 
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«ezt mindennek, a' ki az okosság és a' haza' törvényeit mélyebben 
«megfontolta. Szabolts vármegyében a' választó és választandó nemes-
«ségnek többsége Reformátusokbul áll, de nagyobb részit a' vár-
«megyének Katholikusok bírják, és így, úgy kell ebben a' vármegyé­
b e n gyakoroltatni a' személyes választás jussának, hogy sem a' 
«vallásbeli számra nézve való inproportzió a' birtokra való inpro-
«portziónak ne árthasson, sem ez annak kárára ne legyen; — Hogy 
«tehát ez elérődjön, — minden személyes hivatalra nem fogok külön 
«vallásúakat kandidálni, hanem, ha p. o. az első Vitze-ispánságra 
«merő Katholikusokat, a' másodikra merő Reformátusokat, vagy 
«viszszont, és úgy tovább. — Mivel több Fiskális, több Nótárius és 
«több Pertzeptor van, a' felére ezen hivataloknak tsupán tsak az 
«egygyik vallásbul valókat, a' másik felére pedig tsupán a' másik­
á u l fogok kandidálni, arra figyelmezvén az első Nótáriusra nézve, 
«hogy a' penna ne legyen sem ugyan azon egy vallásnál, sem azon 
«egy Famíliánál a' petséttel. Pro honore sem fogok senkit is kandi-
«dálni — nem azért, mintha,ezen díszre, vagy megkülömböztetésre 
«nem lennének sokan is érdemesek, hanem éppen azért, mert igen 
«sokan is vannak, és azoknak száma napról napra szaporodik, a' 
«kiknek, úgy mint nekem, fájhatna, ha ne talántán a' kandidátzióból 
«kimaradnának. A' midőn merő érdemesekbül áll a' kandidátzió, 
«minél többen a' kandidátusok, annál többen szomorodnak el az el 
«nem választottak közzül; ha pedig nem érdemesek is kandidáltat-
«nak, merő játék a' kandidátzió, és mind a' kandidált, mind a' nem 
«kandidált érdemeseknek merő búsítása és boszszontása. Nem a' 
«dísz' keresésében, hanem elnyerésében áll a' ditsősség, és a' Magyar 
«nemesség mostani állapotjában és szaporodásánál fogva nem annyira 
«kell táplálni a' vágyásokat, mint arra szoktatni hazánkfiait, hogy 
«megjutalmaztatlanúl is a' király' és a' haza' javára törekedjenek. 
«Mivel pedig a' T. Státusoktól próba gyanánt Ő Felsége' kívánsága 
«szerint elfogadott személyes votizátzió' következésében, a' voksolás­
n a k minden kirekesztése mellett, a' Fő-ispányi hivatal, vagy hely-
«tartóság' tehetsége valamenyire megszorítatott; én azonban itten az 
«ő Felsége személyét képező Fő-ispánt képezem, a' voksolást akárkire 
«is, sem a' kandidátzió előtt, sem utánna, meg nem engedhetem, a' 
«votizátziót pedig valaki olylyanra, a' ki nem fog kandidálódni, 
«szintúgy bé nem vehetem, mert, valamint a' végre-hajtó , hatalmat 
«a' votizátziónak próba gyanánt való elfogadása után a' T. Státusok 
«törvénysértéssel nem vádolhatják, úgy a' végre-hajtó hatalom is 
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«semmitsem engedhet jussaibul és nem tűrheti, hogy a' T. Státusok 
«nem tsak a' választási, hanem a' kandidálási jussal is bírhassanak. 
«Én tehát a' Fiskálisok' kandidátziójával fogom kezdeni a' választó-
«széket. Első Fiskálisnak merő Reformátusokat kandidálok: ekkép-
«pen —• 's a' t. — második Fiskálisnak: — 's a' t. —• 's így tovább. 

«Minekutánna így Fiskalátust restauráltam volna, ekképp' foly­
t a t n á m beszédemet: «Látták a' T. Státusok részrehajlatlanságomat, 
«és annak gyökeres okait érzeni fogják velem, hogy mind az igasság, 
«mind a' vármegye betsülete megkívánja: hogy sem az előkellő 
«Kathol. Földes urak, kivált a' kiknek taksásaik Reformátusok, ne 
«panaszolkodhassanak, hogy a' magisztrátus őket törvényes jussaik 
«gyakorlásában vagy akadályoztatja vagy nem segíti, vallási kedve-
«zésbül, sem pedig a' Református taksások ne mondhassák: hogy 
«Katholikus Földes uraik őket a' törvényen túl, vagy ellen nyomják; 
«hogy tovább, sem a' szegényebb nemesség ne sérthesse jussaiban 
«a' tehetősebbet, sem a' tehetősebb ne háborgathassa jussaiban az 
«ügyefogyottabbat. Ezt Szabolts vármegyének kimagyarázott környül-
«állásaiban, az általam említett okoknál fogva, tsák azon az úton 
«lehet elérni, a' melylyet előadtam, 's a' melylyet követek, és a' 
«melylyért mind az Isten, mind lelki esméretem, mind Fejedelmem 
«előtt felelni mindenkor kész vagyok. Bízom a' T. Státusok böltses-
«ségében, hazafiúságában 's a' törvényes végre-hajtó hatalom iránt 
«való köteles tiszteletében, remélvén, hogy a' T. Státusok az uj 
«Fiskálátust tiszte' kezdetével velem egygyütt minden kedvetlenségtül 
«megfogják kímélleni. •— Gondolják meg a' T. Státusok, hogy tsak 
«egy oly nemzet érdemli meg törvényei' kíméllését a' végrehajtó 
«hatalomtól, a' ki maga megtartja törvényeit, és statútumait — ne 
«gyakorolják úgy törvényes szabadságaikat, hogy azoknak természe­
t e sen vagy meg kelljen tsökkenni, vagy egészen elenyészni ; — ne 
«éljenek úgy vélek, hogy hazafi társaik azokkal ne élhessenek — 
«a' választási lármák és tulságok idegenítették el 0 Felségét a' 
«voksolási sistémától; •— mutassuk meg, hogy érdemesek vagyunk 
«még hátra lévő szabadságaink' megtartására; — vegyük szívünkre 
«végtére, hogy menyit ártottak már és mennyit árthatnak még 
«szabadságainknak azoknak illetlen és zajjal való gyakorlása — 
«megtörténhetne, hogy a' Magyar szabadság' sírjába hangozzanak 
«viszsza lármázásaink — ne temessük el hát őseink' vérébe mártott, 
«és anynyi szomorú viszontagságok köz'tt ránk szállott legédesebb, 
«legirígylettebb kintsünket — ne induljunk mértékietlen utakon még 
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« fennhagyatott szabadságaink' oltalmára és megtartására, mert ez 
«az út a' dekretális hivatalokra vezet, melylyeknek sajnos emlékezete 
«nintsen még egészen lelkünkből kitörülve. 

«Tsak ezen beszéd után mentem volna által az első Vicze-
«ispánságra való kandidátzióra, és ezen hivatalra is merő Reformá-
«tusokat kandidáltam volna — halhattad, hogy a' Fő-ispány egészen 
«másképp' tselekedett; — így hát én nem voltam tanátsadója, a' 
«mint közönségesen beszéllették.» 

«Maga a' restaurátzió így ment véghez : 
«Minekutánna igen felületesen, és mindenféle mellékes tzélok-

«ból való tekintetek szerint, meghatározta volna egy deputátzió, hogy 
«kinek van vótuma; minekutánna hertzeg Eszterházitól, ha szemé­
lyesen meg nem jelenik vagy jelenhetik, és így eo ipso minden 
«nemes özvegy aszszonyoktól is, azért, mert a' plenipotentziákkal 
«már viszszaélések is történtek, megtagadta volna a' vótumot, sokan 
«pedig valamenyi 16 esztendős Pataki Diákoknak vótumot akartak 
«volna szerezni, Hertzeg Eszterházit a' többi előkellőkkel egygyütt 
«megkérte a' vármegye, hogy borral, berbétsekkel 's a' t. adózzék 
«a' szegényebb nemes atyánkfiai' tartása számára Kallóban. Azt 
«adták okúi, hogy az Adminisztrátor, a' hely szűki miatt, két száz-
«nál többnek nem adhat ebédet, és így, meghatározták, hogy p. o. 
«Gróf Dessewffy Ferentztűl enynyi hordó bort, Semseitől pedig 
«enynyit kérjenek — igen szépen felelt nekik Gróf Dessewffy Ferentz, 
«azt írván: hogy mivel ő személyesen betegsége miatt meg nem 
«jelenhet, és így, nints vótuma, nem szándéka azokat borával fel­
porozni, a' kik talán éppen kívánsága ellen votizálnának. Nekem 
«nem irtak, én mindazonáltal küldtem egynehány hordó bort, azzal 
«a' megjegyzéssel, hogy ámbátor nem tartottak méltónak a' meg-
«szóllításra, mindazonáltal szeret és betsűl engem a' szegényebb 
«Szabóltsi nemesség is, esmérvén még az insurrektziós időktül olta, 
«és tudván, hogy én fiatal koromban magam insurgáltam, nem pedig 
«szegény nemesembert küldöttem magam helyébe — hogy az utolsó 
«diétátul fogva is esmér a' vármegye — hogy én szívesen adok, 
«és önkint adok, még akkor is, mikor meg nem kérettetem; de 
«hogy igen jó volna, ha az evők és ivók előtt azoknak neveik 
«felolvastalnának, a' kik valamit küldöttek, és kiki menyit küldött; 
«és hogy még ennél is idvességesebb lenne az, ha a' beküldött 
«eleség' és ital' kiosztója olylyan ember lenne, a' ki sem nem visel 
«hívatalt, sem nem akar viselni. Ezt mind azért írtam, mert az 
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«egész kérelemnek és élelem beküldésnek nem volt egyéb tzélja, 
«hanem az, hogy Elek szolga biró, Kállai Pistánénak testvére legyen 
«annak kiosztogatója, és így hivataljában annál bizonyosabban meg-
«maradjon, de neki sem sült-el. 

«Minekelőfte még a' kandidátzióhoz fogott volna az Adminiszt­
rá tor , egy óránál tovább kiáltozták Vay Ábrist, és mintegy kén-
«szeríteni akarták az Adminisztrátort, hogy kandidálja; nem lehetett 
«szóhoz férni; a' kandidátzió után ismét újra még nagyobban 
«kiabáltak; de e' nem vala többé kiabálás, hanem valóságos ordí­
t á s — teli volt a' szála piros, álmos, félig részeg, szédelgős és 
«ökrendező gubás nemesekkel .— gőzölgött a' palota, mert igen sok 
«bor költ el a' múlt éjszaka, és legalább öt hat főbb helyeken, mind 
«az útztzákon, mind a' házakban ettek, ittak, muzsikáltak, dorbézol­
t a k és lármáztak, és mintegy megelőzték a' restaurátziót a' sok 
«iszákosok. Oly szerentsés voltam első nap, hogy lecsilapíthattam 
«a' sokaságot, emlékeztetvén őket a' dekretális v. ispánokra, ezért 
«megszollított Vay Jó'sef szokása szerint, logikai hibát lelvén beszé-
«demben, és hozzá tévén, hogy e' tsak poétikus gondolat, mivel 
«azok, a' kik József alatt szolgáltak, sok roszszat hárítottak el a' 
«hazáról. Én azt felelém: hogy szeretek logikai hibát elkövetni 
«Kanttal, a' kinek kategorikus imperatívussa azt kívánja: hogy az 
«ember törvénytelen Fejedelemnek ne szolgáljon; hozzá tevém: 
«hogy éppen így védelmezték magokat Napóleon' szenátorjai — hogy, 
«ha mindegygyik követte volna Gróf Csáky Jó'sef példáját, a' tör­
vénytelenségeket parantsoló törvénytelen Fejedelmek külsők által 
«kénteleníttetnének tzéljaikat végben vitetni, mely állapot kevesebbé 
tehetne akár gyalázatos, akár tartós, mint mikor hazaföldiek segítik 
«az országos alkotmány' felforgatását; ha azt fel kell forgatni vagy 
változtatni, az ország' gyűlésén kell, vagy pedig assemblée eon-
«stituante által ; hogy ha azért szolgálta a' Conziliárius József 
«Császárt, hogy tzéljai elérésében Ő Felségét megjátszathassa, urát 
«tsalta meg — ha pedig, hogy segítse azokban, — hazáját. Senki 
«sem kételkedik, hogy igen sok jót akart József Császár, de Néme­
teke t akart tsinálni belőlünk, ki akart vetkeztetni nemzetiségünk­
bő l . Van é valami oly jó e' világon, a' mi ezen gyalázatos roszhoz 
«fogható lenne ? és osztán szabad é valamely fejedelemnek valamely 
«nemzetet akaratja ellen vagy erőszakkal boldoggá tenni? Isten 
«mentsen meg ettől a' Jakobinusi-Jézsuitai printzipiomtól: hogy ha 
«jó a' tzélja a' fejedelemnek, szabad néki mindent azon tzél elére-
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«sére elkövetni. Ha még a népekrül mondanók ezt: transeat; mert 
«mivel ők önn' magok tzéljai, az ő competentziájok' alá tartozik 
«mind a' tzélyok' jóságárul, mind az eszközökrül való ítélet; és ha 
«ártanak is magok magoknak, lássák. Mindég kiviheti a' valóban 
«jót a' nemzet' akaratjával a' jó 's okos Fejedelem. Sed nec ipsa 
«libertás vi párta piacet. Nem azon kell igyekeznünk, hogy a' morált 
«a' politikától elválaszszuk, hanem azon, hogy el ne válaszszuk. 
«Az elválasztással elébb utóbb tsak a' Fejedelmek, vagy a' minisz­
t e rek nyernek, az el nem választás által pedig mindég nyer mind 
«a' nemzet, mind a' Fejedelem. Elfognak azon idők is következni, 
«mikor kábaság lessz a' gonoszság, az igasságtalanság, a' furfankság 
«és a' sartz-iga; e' most még merő theoriának látszik, némely, a' 
«magok értelmében szerfelett bízó embereknél, kik azt vélik: hogy 
«a' sociális mechanismusnak minden lehetőségeit már keresztül futot­
t á k az emberek. Ugyan, miért nem állítják azt is, hogy semmiféle 
«új machinák nem fognak többé feltaláltatni? —• egészen más a' 
^kérdés, mikor a' mindég tartósságrul van a' szó — de, tsak nem 
«elfelejtém, hogy a' vármegye, nem pedig a' politikai világ' restaurá-
«tziójárul szollok. 

«A' votizátzió úgy ment: hogy némely ugyan azon egy bots-
«koros egyszer a' gyapjú alatt, mászszor pedig a' szűr alatt votizált — 
«némelylyek, a' kik semmiféle járásban egy talpalatnyi földet sem 
«bírnak, több járásokban is votizáltak. Többnyire a' Kállai nemesség 
«restaurált. Egy Kállai borbély azt mondta nekem: hogy Vajnak 
«igen jó bora van, és megivott légyen abból egy fertály hordóval — 
«hogy Ö Nagyságára, a' ki a' Kállai taksásoknak arany hegyeket 
«igért, kétszer votizált. — E' nem szabad, mondék. Igazán ? kérdé: 
«bizonyosan, felelék: — no ezt nem tudtam, úgymond: mert én 
«bizony 0 Nagyságát úgy szeretem, hogy löször is rá votizálnék, 
«ha mindég hozzá férhettem volna. Ez a' derék ember, a' ki Kállay 
«vitze-ispánt mindég beretválta, nem adott reá vótumot, de mások 
«sem attak, mert Kállay Miklósnak nem volt több 3 vótumánál, 
«a' mit ő annál inkább fájlala, mivel nyilván kérte a' gyűlésben 
«az Adminisztrátort: ne kandidálná, ez azonban kandidálta lógós 
«gyanánt. — Másnap merő Pápisták kandidáltattak második vitze-
«ispányokká. Zoltán lőn. Eldődeit emlegeté, a' mint hallom, neki 
«törődik hivatalának. De bezzeg lárma volt, mikor Dé'si Györgynek 
«elkelle válni a' notáriától. Hasztalan tartóztatta könynyeit. Ekkor 
«kezdték tsipkedni az Adminisztrátort, fel 's alá járt Lónyai (de 
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«nem a' Fő-ispány) az asztalon, és theátrális mozgásokkal tzitálta 
«keresztűl kassúl, öszszeviszsza a' törvényeket, és a' Reformáta vallás' 
«sérelmeit hántorgatta. Egy darabig nagy béketűréssel és álhatatos-
«sággal tűrte a' szemrehányásokat az Adminisztrátor, a' leghízel-
«kedűbb kifejezésekkel élt Dé'si György iránt, azt mondta: hogy 
«közbe fogja magát vetni iránta Ö Felségénél, de mind ezek nem 
«használtak, azt lobbantották szemére: hogy megtsalta a' Státuso-
«kat, hogy nem hisznek néki. Valami Jó'sa nevű is vagdalni kez-
«dette, ekkor egy kevéssé felhevült Ö Nagysága, azt mondván: két-
«lem, ha van é Jó'sa Uramnak vótuma? Józsa a' felelettel nem 
«maradott adós; de valamivel későbben fizetett, felszollalván, valami 
«10 minutum múlva, 's mondván: hogy több vótuma van, mint 
«Fáy uramnak, a' ki semmit sem bir a' vármegyében. Az Adminiszt­
r á t o r követte Tatzitusz' tanácsát: «Optima nonnullarum injuriarum 
«vindicta, si non intelligantur.» Ez uj bátorságot ada az ostromlók­
r a k , és Finta Uram oda vetemede, hogy felingerlené a' státusokat, 
«ne votizálni mennének. Mivel így, egy ember, az Ö Felsége kíván-
«sága szerint való vármegye determinátzióját fel akarta forgatni, az 
«Adminisztrátor a' gyűlést félbe szakasztotta; — némelylyek követ­
t ü k Ő Nagyságát szobáiba, és jól tselekedtük, mert alkalmasint 
«kapitulált volna utoljára, 's így, nem csak tisztinek szükséges tekin­
t e t é t eltemette volna, hanem következetlenségekre is talán elragad­
ta tha t t a volna magát, ha látná, hogy az előkellőbbek közzűl is 
«senki se védelmezi hivatalának méltóságát. Míg Ő Nagyságánál a' 
«szobában valánk, az Erdélyi Püspök, Beck, Szathmáry Conziliárius, 
«a' bátyám, meg én, 's más többek: a' fiatal emberek, egy való-
«ságos Jakobínusi gyűlésnek példáját adták, a' nagy palotában. Dé'sit 
«az első vitze-ispánt le-akarák tenni, Bait akarták első vitze-ispán-
«nak választani: — «specie recusantis ardentissime cupiebat» — 
«azonban még sem mertt. A' Notáriusi székbe hurtzolták azután. 
«Ekkor történt, hogy a' Matzedóniai Dogali, talán, valami kései 
«maradéka Arisztotelésznek, azt kérdezé tölle: hát, mir nem vál'alja, 
«mír nem vál'alja a' méltóságos Ur a' vitze-ispánságot, mikor őnkint 
«megteszik a' státuszok ? — «Hát az ür miért nem vál'alja fel bolt­
j ában a' legénységet? kérdé viszszont Bay. — Ide 's tova mentek 
«a' deputátziók, alkudozni akartak a' státuszok az Adminisztrátorral, 
«ekkor: megvallom, kértem: ne engedne egy tapotnyit, 's inkább 
«pakoltatna, 's fogatna bé, mintsem hivatala méltóságát megaláz­
t a tná . Finta Ur botsánat-kérésre jött egy deputátzióval — így 
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«kezdte: «Ha megbántottam Nagyságodat* — azt vevé feleletül: 
«hogy ő kissebb, mintsem megbánthatná Ő Felsége képviselőjét; de 
«hogy a' vármegyét bántotta meg, fellázítván a' determinátzió ellen. 
«Dé'si vitze-ispány igen gyengén viselte magát a' Jakobínusi gyűlés­
b e n ; senki se jobban és betsületesebben, mint az i. boldogult 
«Szathmáry Konziliárius. Nem híjában számláltam én őt' mindég a' 
«legokosabb és legjobb emberek közzé a' hazában, neki tsupán, 
«tsak a' közjóért vert mindég szíve — az Isten ditsőítse lelkét. 
«0n n'est grand que par le coeur, et quand celui ci ne vaut pas 
«grande chose, la téte est toujours plus ou moins fausse, e'est 
«á dire ou tyranique[!], ou machiavelique[!], ou servile, ou egoiste.» 
«Végtére kiment a' gyűlésbe az Erdélyi Püspök, 's ezt e' kérdést tevé 
«a' Katholikusoknak: fognának é neheztelni, ha p. o. az Adminiszt-
«rátor valamely hivatalra merő Reformátusokat kandidálna; egy 
«hangal szájjal felkiáltottak minynyájan : nem — így hát vége lőn 
«a' vitának. Ez az egész történet világosan kimutatta, hogy igas-
«ságom volt még a' gyűlés előtt azt mondani az Adminisztrátornak, 
«hogy ha én neki lennék, Szabolts vármegyében, minden személyes 
«hívatalra tsak egy vallásbul kandidálnék ; úgy hogy a' hivatalok 
«süljenek ki vegyítve a' vallásokra nézve; nem pedig hogy minden 
«hívatalra vegyítve kandidáljak; — a' lármát is megjövendöltem, 
«ha nem a' Fiskálátussal fog kezdődni a' restaurátzió. Nagy figye­
lemmel kell lenni, mikor valami ujjítás behozódik. Megmutatta a' 
«tapasztalás, hogy a' votizátzió el nem kerülteti a' lármázást, .— nem 
«a' praktikákat, — nem a' megvesztegetéseket — hogy a' Fő-ispá-
«nyok' aktivitássát megszorítja, — hogy tsupa traktéreket tsinál 
«belőlök, — hogy egyetlen egy restaurátzió megemészti kétszerte 
«is esztendei fizetésöket, — hogy ez a' mód a' restaurátziók' számát 
«kevesíteni fogja, — hogy megint egy más törvényt is meg fog 
«kelleni szegni, azt, t. i. hogy minden három esztendő múlva legyen 
tisztválasztás, vagy pedig tsak igen hatalmas urak fognak Fő-ispá-
«nyok lehetni. Ott, a' hol hertzeg Eszterházinak tsak anynyi vótuma 
«van, mint a' legutolsó botskorosnak, a' votizátzió sistémája et in 
«theoria et in praxi merő képtelenség. Ez az idea, a' választandó 
«választókra fog vezetni, a' mi nem lessz rosz, de tsak okos és 
«emberséges emberek, a' kik az Arisztokrátzia és demokrátzia köz'tt 
«a' szükséges aequilibriomot fel-akarják tartani, dolgozzák ki annak 
«szisztemáját, mert külömben roszszak lesznek a' következések. 
«Azonnal kész a' despotiszmus a' monarkiában, ha a' választási 
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«intézetekben az Arisztokratiszmusz és demokratiszmusz egymást 
«nem mérséklik. A' deszpoták és tirannusok még jobban szítanak 
«a' demokratiszmuszhoz — azért fejezte le a' mák' fejeit Tárkvi-
«niusz; de zabolán kell tartani az Arisztokratiszmuszt is, és pedig 
«mind alólrul, mind felőlrül. Térjünk viszszá a' restaurátzióra. 

«A' léha fejű Elek kimarad't. Már ebben volt egy kevéske 
«részem. Bizony, nem arra való, hogy Szolga biró legyen. Kállai 
«Péternek p. o. tíz béresét vágatta fel, kik közzül öt nemes ember 
«volt — azt kérdem én, hogy nem jurisdiktzió é még eddig a' földes 
«úr Magyar országon; és még is egy konventzionátus tselédemet 
«felvágatta a' Löki biró a' Tisza partján mindenek' láttára. Nem az 
«a' kérdés, hogy vétkes volt é tselédem vagy sem, hanem az, hogy 
«Gróf Dessewffy Jó'sefnek magának kell é a' maga tselédejit meg­
büntettetni-, vagy a' Löki birónak? Egy esztendő ólta, a' múlt' 
«tavasztól fogva, nem kaphatok szatiszfaktziót. Nem ád sem Dé'si 
«sem Bónis; és miért nem ? mert a' Löki biró Kálvinista, Gróf 
«Dessewffy Jó'sef pedig Pápista. Ugyan hová tették a' Reformátusok 
«az eszöket? mikor még egy Gróf Dessewffy Jó'sefnek is, az ily' 
«liberális gondolkozású embernek, mint én vagyok, alkalmatosságot 
«adnak az ilylyetén panaszokra? Ex politica deberent justitiam 
«administrare, si non ex sensu justitiae — azután tsudálkoznak, 
«hogy még a' filozófus Pápisták is a' vallásra néznek a' tisztválasz-
«tásban; más a' theoria, más a' praxis és a' tapasztalás — azt 
«mondják: hogy az én tselédem káromkodott, — hogy az egygyik 
«tisztem egy Nemes Aszszonyt Sz. Mihályon, kinek atytyafiai vannak 
«Lökön, felvágatott — totum non ad rem. Menyi emberek károm-
«kodnak a' Löki réven, a' kiket senki nem bánt — de ha meg 
«kell büntetni a' káromkodást, én is meg tudom azt büntetni, és 
«én soha sem mondtam: hogy nem adok elégtételt a' botránkoz­
tatásért, ha a' Tisza parton is — a' mi a' tisztemet illeti, hozzám 
«senki nem jött panaszra: ha jött volna, adtam volna satisfaktziót; 
« — ha pedig a' nemes aszszony via juris akarja keresni nemes tisz­
temet , lássa — kereshette volna, még akkor is, mikor szolgálatom­
b a n volt; én nem tsupán azért botsátottam el, hanem több más 
«okok miatt is e' folyó esztendőnek kezdetével. A' volt Löki bíró 
t a l á n Vay Jó'sef taksása, és így ő sérthetetlen; ő azonban veret-
«heti tselédejimet! Bizony nem okosság ilylyen subsumptziókra adni 
«alkalmatosságot, mert, ha nem igazak is, legalább hihetők; — vagy 
«megkell hát mondani az okát, miért nem szolgáltatnak ki az ember-
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«nek igasságot. Kant azt mondja : hogy ha nem lehet valamit demon-
«strálni, meg kell mutatni: legalább — hogy nem lehet demon-
«strálni. — Velem puszta kifogásokkal semmire sem. lehet menni. 

«Az ebédek vígak voltak — a' lármák, és indulatosságok után. 
«A' két Hunt, a' Szaboltsi t. i. és a' Zemplényi, versent futottak az. 
«elmésségben. Albert azt mondta a' szerentse fiának: hogy ha úgy 
«fog az ezután is nyőni, végtére Napóleon lesz belőle. Vay Ábris 
«olylyan volt, mintha leforrázták volna. Szánni kezdem, és remény 
«kezdette szívemet érdekleni, hogy ez e' tapasztalás, ez a' praktica 
«edukátzió hasznára leend, mert, az erő, a' mely benne dolgozik, « 
«dítséretes, de annak eszközeivel nem tudok megelégedni. Egész 
«nyílt szívüséggel beszéltem vele az asztal felett, még egy nappal 
«a' notáriusi választás előtt — kértem, akarjon nótárius lenni, adjon 
«tsak egy jó szót az Adminisztrátornak, fogadom, hogy Fő nótárius 
«lessz, és rövid idő múlva első Vitze ispány, 's így azután repülni 
«fog — kértem, ne mutassa ki a' publikum előtt, mintha azt ítélné, 
«hogy a' vármegye pennája betsteleníti a' rojtos kultsot, hogy ez a' 
«gondolkozás' módja fonák, és megbántó, — hogy tudok kamarásokat. 
«kontzipisták, sőt praktikánsok, zászlótartók, és kadétok között is. 
«Borsót hánytam a' falra. Tudod é mit felelt? Ellenségem a' ki 
«nekem azt javasolhatja. Homo facit dignitatem, non dignitas 
«hominem. Szép mondás: mikor azt a' bor kiosztás meg nem előzte. 
«Diesen Meschen musz man aufgeben. Wie Schade um ihn. 0 azt 
«gondolja, hogy ellensége vagyok: de nagyot hibázik; — azt fájlalom, 
«hogy nincs szíve eszével harmóniában, és hazám miatt sajnállom. 

«Harmadnap nagy bajjal kivittem, hogy Finta ellen Fiskális 
«aktzió determináltasson; azért, mert a' determinátzió ellen arra 
«buzdította a' státusokat, ne votizáljanak. Én voltam leginkább a' 
«votizátzió ellen, míg meg nem határozódott, de az nem látott 
«tovább orránál, a' ki nem érzette, hogy a' votizátzió meghatározása 
«után szükség volt, mind magára Fintára, mind pedig a' vármegyére 
«nézve, reszenzust mutatni a vármegyének, és azzal magát erősíteni, 
«minden lehetséges delátziók és minden roszszabb következések ellen 
«Finta Űrra nézve is. 

«Most paskvílusokat írnak Dé'si ellen Szabolts vármegyében, 
«mészáros Fiának nevezik s' a' t. A' kik írják, talán majorum 
«suorum ultimi, dum ille primus. 

Nyelvbéli értekezésedről, többnyire igen kedvező tsekély ítéle­
temet (mert azt olvasni akarod) a' következő levelemben; — így 
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is elég hoszszúra telt a' mostani; mondhatom Ciceróval: nem vala 
időm írni rövidebbet, — de barátodtul van ez a' minden methodus 
nélkül való rapszódia is. 

A' tegnap vett leveledre is felelni fogok. Most a' Tuniziászt 
olvasom. Pirker epicum ingenium, ért a' keresztény vallás mithologi-
zálásához. Nints kiszakítva az Aglájábul Grilpartzer versezete — azt 
jelenti az újságban, hogy nints szerentséje ő Felségök mellett lennie. 
Örvendek néki: so ist Pegazus nicht im Joch. 

Ein Geist, ein Gott erhebt er sich, 
Entrollt mit einmal in Sturmes Vehen. [!] 

A' Szerentsi Plébános engem retzenseált; ezt e' retzenziót is 
megküldöm. Ez az ember annyira szereti a' h betűt, hogy ha e' 
Frantzia szó caca Magyar lenne; ő annak többesében gyönyörködne 
leginkább; mivel ezen többesben kedves 1c betűjére mindenütt, az az: 
mind a* szó elején, mind közepin, mind végin, és így háromszor 
rá találna; és ha még így szolhatna : a' k a k á k n a k k a k á i k , 
már akkor a' harmadik égbe lenne elragadtatva, mint maga a' 
Pegazusz. 

Költsei Iliászát is majd viszsza küldöm egynehány jegyzetem­
mel a' költeményes nyelvre nézve. 

Márton retzenzióit és Rájnisodat ide rekesztem — megvan 
nékem is, de régibb kiadásban, ha nem tsalatkozom. Ez előtt is 
olvastam több esztendőkkel, de sem akkor, sem most nem igen 
sokat tanultam belőlle. Ha a' Magyarok makatskodni fognak mértékes 
prozódiánkra nézve, úgy fognak járni, mint a' Németek, kiknek 
legfelségesebb gondolatokkal telylyes hexametereiket sem olvassák 
a' külföldi pallérozottabb nemzetek. Az ejtés' és fül' törvényei nem 
füghetnek tsupán a' konventzionális megegygyezéstűl a' mértékes 
versekben. — A' Németek' elszavallási prozódiája tsak félig meddig 
prozódia. Nem elég, hogy tsak maga tsudálja valamely nemzet a' 
maga prozódiáját; «Nemo perfectus Judex in propria causa.» 

Nekem nints meg Jacobs Anthologiája, hanem megvan 
Mathisoné —• ha ezt parantsolod, szolgálhatok. Szeresd igen igen 
kevés nyugalomban élhető Jóskádat. 

Vale, vale, vale. Pipszedet.1 

1 Csak ez egy szó Dessewffy J. kézírása, a többi Dúlházyé. 
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SPES ET US US. 

Gravis e ra t dolor Cereris ; 
Pe r i i t , pe r i i t t enera puella, 
P o s t q u a m au tem regnan tem conspexit filiam, 
Te ce lebravi t m a t e r Hymen , Hymen . 
Viae dux in tenebr is splendet L u n a , 
Dolore pi-essis au t em hyemis tempore 
Baohus fert , Cyprisque pu lch ra dona, 
I t a u t ampl ius non v i tupe ren t fá tum. 
Deis fe l ie i ta tem dare est difficile, 
Mih i au tem spes sufficit, mih i vero spes t u mane, 
TJsus vero viro felici cont ingat . 
D u r a e sor t is opt imus flos est spes. 
Fructus * usus cui cont ingi t , p r imus , 
í t ad i cem vero ipsam h a b e n t Dii. 

Követ Józsa, hogy nem maga Írhatta le a' fordítást, mert 
megsértette e' napokban szerentsétlen elsikamlás által jobbik karját. 
Tansits is segítette e' fordításban. 

Ide rekesztem Rumi levele' töredékét. 
Nem hiszi Tansits, hogy lettek volna sonetjeik a' Görögöknek, 

mert tsak a' rithmuszt esmérték, rímeket pedig nem akartak esmérni; 
a' sonet a' kettőből áll. 

Elmaradt a' komédia születés' napomra. Én leptem meg fele­
ségemet Eleonóra napjára, Eugenie a' gyönyörűséget vagy gyönyört 
jádszotta, lyányom a' virtuszt vagy erényt, — Emil az útválasztó 
Herkuleszt, Kszenofon után Magyarul. Ha még egyszer kétszer 
gyakorlandja magát a' gyönyörű gyönyörűség, nem lész oly bátorat-
lanka, vagy bátortalanka. 

[Eredetije a M. Tud. Akad. könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 33. sz.] 

* xaQTtóg non autem xanoóg, quod est aper; nisi per metathesim, quod 
minus crederem. Józsa mpr. — Józsa jegyzete. 
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3828. 

Kazinczy — Gr. Dessewffy Józsefnek. 

Széphalom, Febr. 20d. 1820. 

Tisztelt kedves barátom, 

Prof. Nagy Ferencz Űrnak már patvarián való fija ma méne-el 
tőlem. Tegnap nálam töltötte az egész napot. Vele volt a' Homér 
Iliásának Kézírása, vele Pölyhymnia; 's most hallom, hogy még 
eggy csomó apróbb versei vannak az atyjának, mellyek a' Polyhym-
niához tartoznak. így tehát a' nyomtatás négy vastag Kötetet fog 
tenni. Barátom, 's lelked' nemessége miatt is tisztelt 's csudált 
barátom, fogj kezet velem, 's ezt a' lakó-ház, fizetés 's minden 
birtok nélkül való háznépet boldogítsd. Én semmit nem adhatok, 
mert semmim nincs: Te adhatsz, de neked is másnak is olly terhesek 
az idők, hogy nem tehetjük a' mit akarnánk. Azonban eggy érdemes 
ember Özvegye 's gyermekei nem maradhatnak segéd nélkül; kivált 
midőn 1200 ft adósság nyomja. Tegyetek öszve annyi pénzt, ti, a' 
kiknek van miből öszvetenni valamit, hogy hozzá foghassanak a' 
nyomtatáshoz ; hogy az a' munka, melly a' szegény Nagynak életét 
megrövidítette, nekik legalább valami nyereséget adjon. Homérnak 
némelly ember nem szeretheti egyebét a' nevénél; de a' Nemzetnek 
dicsőségére lesz, hogy azt mondhatja, hogy bírjuk az Iliást. És osztán 
alamizsnát venni a' nem kevélynek is szomorú. Ha a' nyomta­
tásra adtok pénzt, az adósság fizetésére esik, 's a' birtoktalan háznép 
kiragadíatik bajából. Szóllítsd meg a' Gazdagokat. Az Országban a' 
Te neved nagy tekintetben van: a' te megszóllításod nem lesz sike-
retlen. Legyen gondod a' Magyar Kurír leveleire. Jelentésem meg 
fog e' holnap vége felé jelenni benne. — Én Szathmár Vármegyét 
szólítom-meg. Ha az általad borzasnak méltán keresztelt Beregszászi­
nak 1200 ftot adhata Szathmár: miért ne adhatna a' Homér fordítójá­
nak ? Engedd nékem azt a' nagy örömöt, édes barátom, hogy eggy 
szegény, de érdemben gazdag ember maradékinak segédet nyújthassak 
kéréseim által. Szeretném a' Németnek és Angolnak azt mondhatni, 
hogy mi is dicsekedhetünk szép tettekkel. 

Én most Sallustban élek. De az csak eggyütt jöhet-ki Ciceróval. 
Az ingerlések csak tüzelnek, 's meg akarom azt a' gyönyörű Verset 
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érdemleni, a' mellyet maradékira nem csak nyomtatva, hanem kezed 
írásában is fognak olvasni. 

Gróf Mailáth János nekem ezt írja a' Tudom. Gyűjt. Novemberi 
Darabjában megjelent Értekezésem felől: 

Und nun muss ich Ihnen sagen, dass ich seit lange her nichts 
gelesen habe, was mir so viel inneres Vergnügen gewáhrte, als Ihr 
Aufsatz contra Verseghy. Das ist etwas überaus gediegenes; es ist 
unmöglich, dass ein unpartheiischer, oder ein Gegner, den bloss 
Vernunftgründe bestimmen, und nicht Leidenschaft, nicht augenblicklich 
zu Ihnen übertrete. Das Ganzé ist so klar, so richtig argumentirt, 
so consequent durchgeführt; und dabey lies't es sich so gut, zieht 
so an! Es ist das Evangélium der Neológén, oder eigentlich der 
Korán der da bekehrt, und die Ungláubigen tödtet. Sie habén Ihren 
Freunden viel Freudé gemacht, und den Triumph der guten Sache 
entschieden. 

E' szerint, minden játék nélkül mondom, Értekezés 
másoknak sokkal inkább tetszik mint magamnak. Még sok mondani 
valóm volna. De annyi a' dolgom, hogy nem érek rá. 

Az Evangéliumban nem tudom kicsoda azt monda a' Krisztus­
nak, hogy ha rajta nem segít, oda lesz mingyárt. — Bizony én is 
közel vagyok hozzá, hogy azt kiáltsam az egekre. Rettenetes idők­
ben élünk. De a' Theodicaea' emberei azzal vígasztalnak, hogy a' 
segéd épen akkor jő, mikor c r i s i s t csinál a' baj; 's ezt látni 
rajtam is. — Tegnap előtt vevék Nógrád Vármegyéből tudósítást, 
hogy Sávoly eránt nem a' Nagyszombati Táblán, hanem a' Septem-
virátuson is megnyertük már a' pert. Almásy mellett épen annyi 
Bíró perorált és voksolt, mint mellettünk, 's a' Palatínus' voksa 
döntötte-el calculo Minerváé a' dolgot a' mi részünkre. Azt írja az 
én barátom, hogy ez a' rész t ö b b falukból és Pusztákból áll, 
's a' b o z i t a i Major nagy tekintetű dolog. De meg nem tudta 
mondani hány faluból 's pusztából, 's hogy mit hozhat-be. Örvendj 
édes barátom, gyermekinmek. — ügy hiszem, Kázmér eránt is stabi-
liálva lesz Actorátusom húsvétig. De hol veszek pénzt, hogy a' 
jószághoz jussak? 61 esztendőmben levén, magam ezeket alkal­
masint úgy nézem, mint Mózes nézte a' Kánaánt. 

Nyugtalanul várom régen nem vett, rég olta óhajtott leveledet. 
Mint viselte magát Zsenim a' theátrumi játékban? mint a' forte-
piánón ? Mint van vele megelégedve külömben is a' Méltós. Grófné ? 
mint viseltetik eránta Comtesse Virginie? Te magad mit nézsz ki 
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a' gyermekből? meg fog e felelni várakozásimnak, és annyi költség­
nek a' mibe ő nekem már eddig is került ? Ezeket szeretném Tőled 
hallani. Mert a' mások' ítéletével sokat nem gondolok. Tibi placuisse ! 
ez az én fő óhajtásom. 

Fő Nótárius Comáromy Ur megjelent a' Gyűlésre, melly 
Kassán tartatik. E' levelet is Cancellistája viszi. Nem hozhatná e 
ki a' kért könyveket? De a' Matthisson német anthologiájára nincs 
szükségem. 

Ismét kérlek, boldogíts a' Hormayr histor. TasChenbuchja 
láthatása által. Visszaküldöm eggy hét alatt. 

Jelentsd nem csak alázatos, nem csak hív, hanem hálás tisztele­
temet a' tiszteletre legméltóbb Asszonynak, 's ajánlj kegyességeibe. 
Maradok elhalhatatlan tisztelettel 

örök híved: 
Kazinczy Ferencz mpr. 

[Eredetije a M. Tud. Akad. könyvtárában: M. írod. Lev. 4r. 33. sz.j 

3829. 

Gr. Teleki József — Kazinczynak. 

Pest Február. 21d. 1820. 

Tekintetes Táblabíró Űr! Az Erdélyi leveleket, mellyeket a 
Tekintetes Űr a Báró Vay Generális fiainak nevelője, Szabó Űr, 
által vélem közöltetett, a legnagyobb figyelemmel, megelégedéssel 
és gyönyörűséggel olvastam. Ezen munka azzal az ihlessél, erővel; 
az esméreteknek azon kiterjedésével és többoldalúságával vagyon 
írva, melyet Tudományosságunk egyik tisztelt veteránussától előre 
vártam. Annak kijövetelétől Literaturánkra nézve a legnagyobb 
hasznokat várom, nem csak az abban foglalt új tudósításokra, 
esméretekre, tekintetekre, hanem azon kellemetes és gyönyörködtető 
formára nézve is, melybe ezek öntve vágynak. A tárgy újsága 
és nevezetes volta mind a két hazánkra nézve, az előbbeniekkel 
öszvekötve reménylem, közönséges részvételt is fog ébreszteni, kivált 
ha annak külső kellemetes formája, a nyomtatás szépsége, tiszta­
sága és, a mennyire lehet, hibátlansága, mellyel szerzőink nagyobb 
része, úgy látszik, igen keveset is gondol, belső érdemeinek meg fog 
felelni. A mi észre vételeim volnának, oly tsekélységek, hogy azokat 
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méltán el is hallgathatnám, ha azon bizodalomnak, mellyel a Tekin­
tetes Űr engem megtisztelt, voltakép megfelelni nem akarnék, és így 
legcsekélyebb kétségeimet is nyiltszívűséggel közleni kötelességemnek 
nem tartanám. Ezen tekintetből bátorkodom a Tekintetes Urat, a 
nélkül hogy tekinteteim igazságát csalhatatlannak vélném, a követ­
kezendőkre figyelmetessé tenni: 

lör. Hogy jóllehet az oláh nemzetet a restségtől, gondatlanságtól 
felmenteni nem lehet, és ezt nagy részint neveletlenségének, bárdo-
latlanságának tulajdonít[hat]ni; annak mindazáltal politikai helyhez-
tetése, a parasztok tartozásaiknak és jussaiknak határozatlansága, 
a jobbágy és földes Űr egymáshoz való relatióinak bizonytalan volta, 
melly Erdélyben a jobbágyot a földes úr szabad kényének tette ki 
és csupán az Urbárium behozatala által, de a törvényes úton, 
orvosoltathatik; ebben igen és el nem mellőzhető befolyással vagyon. 

2or. A harmadik levélben, mely Erdélynek politica felosztásáról, 
igazgató székeiről, és egyéb közönséges statistika esméretéről szóll, 
kútfőül az Erdélyi Schematismus hozatván fel, és hellyel hellyel 
egészen kiíratván, ez talán a munka több részeinek kellemetességeivel, 
az előadás mindenütt észrevehető elevenségével nem egyez meg és 
ezen ezikkely is elvesztené szárazságát, a többekkel szebb egy 
hangzatba jönne, ha ezen szükséges és el nem mulasztható jegyzetek 
kellemetesebb formába fordulván elő, a kútfő, a honnan vétetnek, 
egészen elhallgattatna. 

3or. Az élő személyeknek nyomtatásban való említése és sze­
mélyes tulajdonságoknak még dicséretes érdeklése is, olly kényes 
dolog, hogy itt még a legnagyobb vigyázattal is, alig lehet kíván­
ságoknak eleget tenni; némely minden dicséretet igen csekélynek 
nézvén, más a nagyobb dicsérettől szerénységgel irtózván. 

Ezek azon csekély észrevételeim, mellyek ezen becses munka 
eránt a legszorgalmatosb átolvasás után előfordultak. Reménylem 
hogy a Tekintetes Ur általok meg fog győzettetni: hogy barátságos 
bizodalmára legalább nyiltszivűségem által magamat érdemessé 
óhajtottam tenni. 

Értekezésemet a Martzibány Deputatiója útján kiadni azért 
kényteleníteftem, mivel ez annak helybenhagyását elnyervén, magam­
nak ahhoz mindaddig semmi jussom nincs, míg a Deputatio a magáéról 
önkényt le nem mond, a mihez már most semmi reménységem 
sincsen. A Vályi Úr halálát már elébb sajnosán hallottam, Vay 
József bátyámtól; annál nagyobb részvétellel értettem a Tekintetes Úr 

Kaz inczy F . levelezése. X V I I . 6 
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leveléből, hogy özvegyét olly nyomorú állapotban hagyá el. Szerentse 
Literaturánkra nézve, hogy az Iliász fordítása egészen elkészült, és 
ez talán özvegyére nézve is szerentse lehet. Az Erdélyi levelekben 
olvastam, hogy ez eránt már jött ki egy előfizetési jelentés, a 
mellyet én mindazáltal nem láttam. Úgy látszik, hogy ez a jelentés 
nem terjesztetett eléggé el, és ezért volt olly kevés sükere; mert 
az én esmerőseim közül sokan vágynak, kik ezen régtől fogva hírlett 
fordítás megjelenését óhajtva várták, a nélkül, hogy az előfizetésről 
tudományok lenne. Ha ez az út újra meg nyittatnék, úgy gondolom, 
hogy az Özvegy hasznára volna, kivált ha Vay József által, ki a 
megholtnak nagy pártfogója volt, a dolognak, mint az egész Refor­
mátus Status körül nagy érdemeket szerzett férfi özvegye dolgának 
előmozdítására mind a négy Superintendentziák jó móddal buzdítat-
nának. — Én részemről mindent fogok tenni, a mi tehetségembe 
lehet, hogy az Iliász fordításának, mellynek illy késő megjelenése 
Literatúránk szegyemre válik, kinyomtatását segítsem. Vajha ezen 
Görög Remeknek, a mint reménylem, jó fordítása egy Nádaskaynak 
undok papirossá, idétlen betűi és hibás nyomtatása által ne fertéz-
tetne meg, mint a mi Dessewffynk szép Bártfai levelei! Ezekután 
magamat barátságába ajánlom. 

[Másolata a M. Tud. Akad. könyvtárában : M. Írod. Lev. 4r. 37. sz.] 

3830. UJLAAsv. 

Ungvárnémeti Tóth László — Kazinczynak. 

Bécs. Február 22diJcén 1820. 
Kedves Barátom, 

Nagyérdemű Férjfiú!! 

Két betses leveleddel örvendeztetél-meg, mióta én nem tudó­
sítottalak. Oka késedelmemnek azon részvétel, mellyet a' Horváth 
Elek ellened tett észrevételi eránt érzék magamban. Végre megkap­
tam azon darabját a' Tud. Gyűjteménynek, mellyben azt megolvas-
hatám. Beszéde szerény, de a : mint észrevevéd, bizonyosan Verseghit 
leheli; 's kívánsági nem kívánhatok. Neki a' Sonetto — annyi mint 
Dall; 's a' latin nyelv rokonabb nyelvünkkel, mint az újabbak ?! 
!s nem egyébért, mert hogy azt (hirünk nélkül) már Őseink roko­
nabbnak akarák; Latán tetszik (mert úgy mondja) 's thrón s. a' t. 
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nem tetszik. Ezek az Urak nem szeretik a' Dictátort, mert magok 
akarnak dictálni. Hát Somogyi? Az illyen nem is érdemli, hogy az 
ember szót váltson vele. 

Munkás szereteted, mellyel ügyemet Vármegyétekben előviszed, 
a' millyen hü barátságodnak tanúja, épen olly hál'adatos buzgó­
ságomnak újabb újabb ösztöne. Reménylem, "s óhajtom, hogy mig 
készen lennék pályámmal, kezeid közt ügyem is véget ér. Diplo­
mámba bizonyosan bé megyén a' Nemes charakter is, mihelyt azt 
megbizonyíthatom. Kedvelt Fő Ispányotok ígérte kegyességét, hogy 
a dolgot Fő Fiscális Tttes Dókus Úrnak ajánlani fogja. 

Megboldogult V. Nagy Ferencz Úr halálát sok tekintetből nagyon 
érzékenyen fájlalom, ''s több tekinteteim között azért is, hogy Pali-
nodiát neki nem énekeltem. 

Gróf Majláth Jánostól épen ma vettem az Ódának német 
másolatját hozzá zárt becses levelével együtt; de még a' magyarral 
öszve nem hasonlíthattam, minthogy épen csak most vettem. Hiszem, 
hogy neked is meg fogta küldeni. Vagy három helyen elvonogálta a' 
sorok alatt, hogy mondanám meg Ítéletemet, ha el vagyon é találva 
az értelem. A' közelebbi postán válaszolok neki, Neked pedig ezen­
nel köszönöm, hogy egy illy tudós Nagyúriknak ismeretségébe jut-
tatál. — 

Igaz Barátunk tisztel, 's általam kívánja tudtodra adni, hogy 
a' melly Nyomtatványokat parancsoltál a' Tiszti Kalendáriumból, 
ő expediálta legyen (a' neki Remuneratióba jutott nyomtatványok­
ból) Pestre Eggenbergerhez, 's onnan Trattnerhez, — 's meg szer­
zetté öttel, hogy evvel szabad kéjed szerint bánhassál, ha a' többi 
reád bízott dolog. Pánczél Úr is tisztel, :s köszöni a' több ízben 
hozzá küldött Tudósításokat, :s ígéri viszszonyos szolgálatját. — 

Újsággal nem kedveskedhetem: mivel egészen Anthropolo-
giámba vagyok merülve. A' régi Classicusokat, görögöt, 's latánt 
csak nem mind felforgatám, hogy a' mit előttem is tudtak, sajá­
tomnak ne áruljam; 's hogy megmutassam azt, hogy Orvosnak 
mindent jó tudni. Ölellek, csókollak Kedves Barátom, 's vagyok 
örökké leghívebb barátod 

's tisztelőd 
U. N. Tóth László m. k. 

[Eredetije a M. Tud. Akad. könyvtárában : M. írod. Lev. ét. 30. sz.] 
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3831. 

Gr. Dessewffy József — Kazinczynak. 

Kassáról, február 26-d. 1820. 

Édes, drága Ferenczem! 

A te Értekezésed igen szép magyarázat; és fejtegetéseid gyö­
nyörük ; de talán még sem találtad el egészen a tárgyat. Te a hala­
dók és veszteglők között akarod a közép útat kivágni, de a kérdés 
nem a haladók, hanem a szaladok vagy túljárok és veszteglők közt 
forog fenn. Tudom én, hogy valamint a theologiában és politikában, 
valamíg ezek tökélyökhez nem közelítenek, szintúgy a literatúrára 
nézve is kelljen mind találtatni, mind pedig perlekedni egymás közt 
a túlmenőknek, az engedékenyeknek, függetleneknek, tudósiaknak 
(doetrinaires), sőt ministerieknek is; de azért még sem javasolható 
a túlmenés, mivel többet árt, hogysem használ. A jobbra, szebbre 
szoktatás, már csak azért is, hogy a szoktatót nálunknál természe­
tesen okosabbnak gondoltatja, számtalan ellenkezőkre akad: kecseg­
tetni kell hát azokat a behozandókra; de mi ellenkezik inkább a 
kecsegtetéssel, mint a sebes futás? Űj szót, új szólásmódot akarjak 
bevétetni, 's kapjam magam s töltsek be egész lapokat neologis-
musokkal, seregenként halmozzam azokat? Csak akkor tetszők, mikor 
gyöngyönként itt amott csillognak, mint a harmat a virágokon kikelet­
kor a derűit ég alatt. A magvető a mezőn nem fut, nem szalad: mér­
tékes lépésekkel halad, nehogy anyaföldünk rá boszonkodván, aratás­
kor megcsalja a magvak szóróját. Te az érthetőt, a könnyűt, a széppel, 
az erőssel, a hathatóssal ellenkezésben látszatol gondolni, a tökély 
pedig ott állítá fel trónusát, ahol ezek karon fogódzva, mint Horátz 
Grátiái, királyi széke körűi lejtőt járnak. 

Gráfia cum Nymphis ducere nuda choros. 

Ha van erőtlen szépség, van erőltetett is. A nyelv szókbúi és 
szólásokbúi áll. Szód ha nincs, teremtened kell, és lehet a magyar 
nyelv felette termékeny méhéből, vagy több szók összetétele által. 
Példa erre mind a múlt, mind a jelenkor, nem csak nálunk, hanem 
a régi s mostani külföldieknél is. Nagy nyelvtökély az, barátom! 
pók módjára, a nyelv kebelébűi teremthetni. A régi bölcsek közzűl 
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a kieredés (emanatio) systémája követői a pókhoz hasonlíták a 
Mindenhatót. Nem látom miért ne lehessen egy anyanyelvben mint 
a miénk, a még állalteendő és teremtendő külső szókat magyarul 
nemzeni, és a már bevétetteket, ha még nagyon külföldiesen hang­
zanak, magyar kaptára ütni, úgy mint eldődeink, akik p. o. a syno-
dust zsinatnak mondták, az usura-t uzsorának. Mikor p. o. a nádor 
nemzeti bált adott az ország gyűlése alatt, nem jelent-e meg azon 
i. b. ,gróf Károlyiné és a még élő gróf Koháryné, mind a kettő 
született Waldstein grófnék, sőt Brentano marquisné is, szintúgy 
mint gróf Eszterházy Ferenczné, született herczeg Grasalkovics leány, 
magyar ruhában ? A dolgot kell, úgy tetszik nekem, fordítani, nem 
a szót, és mindég tekintettel lenni nyelvünk természetére. Azon kel­
lene igyekeznünk, hogy a nyelv váljék classicosszá. A nyelvek gyé-
niosza változik, nem hasonlóképen természetök, azonban a magyar 
nyelv természete sem az mindég, a' mire grammatikoszaink azt 
szorítani akarnák, a szólásokra nézve pedig a nagyon szoros köve­
tés, vagy utánozás, vagy inkább majmozás és mímelés, még érdek-
lőbb. Ilyenek p. o. egy fogadj Istent arat. E nem classicosz kitétel 
akármilyen nyelven is : fogadj Istent aratni minő képzeletsértő idea ; 
ilyen, de kisebb mértékben, Fáy Fris Bokrétájában p. o. e kifejezés 
a 27-ik lapon: Egy lassan emelkedő domb tetején kies kilátással 
állott egy múlató házacska stb. «kies kilátással álló házacska* : való­
ban nem a legszerencsésebb kép, akár azt tegye, hogy a házbúi 
van a kies kilátás, akár azt, hogy a házra — nem lehetett volna-e 
ezt e' képtelen németlést így magyarosítani: kilátásra álló ház ? 
Miért és mivel lett volna így dísztelenebb a kitétel? A külső litera-
túrák egyátaljában, de kivált a német, sok, mind szerencsés, mind 
szerencsétlen szólásaink okai. Nem az új szósságot és szólósságot 
kell hát kárhoztatni, hanem az ítélet-botlott szóst, és azt is csak 
azon esetekben, midőn itéletlenkedik. 

Hogy egészen felfoghasd ideámat azon különbségre nézve, 
melyet valamely nyelv természete és gyéniosza közt látok: íme egy 
példa : elszigetelt, isolé helyett, a magyarnál nem olyan szerencsés 
kitétel mint a francziánál, mert mi nem küldjük szigetekre a bűnö­
söket — a szikráztatás, azaz electricitas isolálása pedig metaphorábúl 
vett metaphora. A német sem mondja: er ist verinselt, mert az ő 
gondolkozása, érzése módjábúl, törvényeibűi és szokásaibúi belső, 
külső, köz és különfogott élete folyásábúl nem szivárog ki az efféle 
kitétel. Nincs hát sem a magyar, sem a német gyéniosza szerint; 
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de nincs a magyar nyelv természete szerint is. Elkorlátolni, elszige­
telni azt teszi inkább: korlátokat, szigeteket körűltenni, a franczia 
pedig ezen kifejezettel, isolé, nem ezt akarja kijelenteni: hanem 
magán-maradást, valamely túltengeri távoleső szigetben, és ezen 
ideátúl kölcsönözi a kitételt, még akkor is, mikor azt a szikráztatásra 
alkalmaztatja. Isolé ebbűl származik: isle és seul. Ha csak sziget 
vesz körűi valakit, még nem értetődik, hogy maga van azon a 
szigeten. Tűrhető az etymologyizálás, mikor nem a szók, hanem az 
ideák gyenealogyiájára vezet. Én tehát azt merem gondolni, hogy 
mind nyelvünk gyeniossa, mind pedig természete szerint ezt e szólást 
p. o. ich stehe isolirt da (mely a német nyelvben valóságos tarka 
és klasszikosztalan kitétel) így lehetne magyarra fordítani: magánüott 
állok itt. Én úgy ítélek: hogy a nyelv természete, azaz más szókkal 
valamely nyelv analogyiája ellen soha sem szabad külső szólásmódot 
követni: de lehet praeter analógiám, mert így gyarapodnak a nyelvek, 
et ita creantur futura analógiáé exempla. A nyelv természetét tehát 
nem szabad háborgatni. Bővülhet, teljesedhetik azonban az a nemzet, 
következésképen a nyelv gyéniosza változásával. Ez az idea felette 
fontos, s igen termékeny a nyelvek kifejtődésére és a neológok és 
orthológok közt folyó per eligazítására. Én anya-, én vezérideának 
tartom, és sehol sem olvastam még. 

A narancsig és borág között nagy a különbség; a borág a 
merészségen túl vitt metaphora; a bornak lehet virágja a vízben 
termő plánták hasonlatosságára, de hogy lehet ága a bornak a bor 
előtt? Nem kárhoztatom én a merész metaphorákat, tudom hogy 
az új szokás is csak szokás, de ha a régi tartós szokás tekintete 
által meggyökerezett képetlen szókat meg kell szenvedni; igyekezni 
kell, hogy az új szokás az ép értelmen fundálódjék, hogy az új 
teremtésű szók ne sértsék a képző-tehetséget, melynek egyedül kell 
létöket köszönniek. Nem igen vizsgáljuk olvasás közben a régi szók 
gyenealogyiáját, a tartós szokás mintegy felszentelte már az azokkal 
való élést, ha képtelen teremtésűek is; de az új szót vizsgálja a 
mostani olvasó, és mivel gondosabbak a jelenkori olvasók az előb-
benieknél, az íróknak is gondosabbaknak kell lenniek. Pampinus, 
Szabó és Sándor szerint hutyolló, hutyoró, husáng, Márton új szótárja 
szerint pedig, hajtás, szőlökacs, sündörgö szőlőlevél. Van hát elég 
szónk erre, és lehet választani, s nem látom miért lenne szebb a 
borág a hutyorónál. Én a szépségérűl a beszéd vagy írás folyamat-
jában való helyheztetéseken kivűl nem merek, nem tudok ítélni. 
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Abból, hogy a sztilisztika különböző nemeinek más más 
szólásaik vágynak, «et qu'il ne faille pas confondre les genres» nem 
következik: hogy ne teremtettek legyen már a magyar nyelvben 
oly szók is, melyek a sztilisztikának akármely nemében helytelenek 
lennének. Azt is szükséges megjegyezni, hogy minden sztilisztika 
nemének meg kell a maga külön és tulajdon érthetőségének lenni, 
és hogy találtatnak oly érthetetlenségek, melyek minden nemben 
azok volnának. A jó ízlés alapjai nem bizonytalanok, de azok alkal­
maztatása ritka harmóniát kíván meg az érző- és ítélőtehetség közt. 
Soha sem találkozott nagy író, ki a maga nemében érthetetlen lett 
volna, soha sem, aki egész lapokat töltött volna el vagy új, vagy 
régi, külső szókkal vagy szólásformákkal, mint Relmeezy. Mindég 
megtetszett minden nagy írón, hogy a gondolatokat űzte inkább 
mint azok köntösét. A ruha mintegy magáiul termett szép alakú 
teremtésein. Tiszta képeket és ideákat kell teremteni az új szók és 
szólások által is. 

Quintilián, a' ki alkalmasint jobban tudott latánúl mint mink, 
a mellett pedig tisztúltabb érzéssel is bírt mint a mi nyelvmes­
tereink, nem dicsérte Sallustban a görögös gondolkozást. Mi a görög 
és római nyelvet csak könyvekbűi esmérjük, és így gyanús talán 
némelykor ítéletünk a nyelvre nézve a régi auctorok akár tökélyeiről, 
akár hibáirúl. A római írás és válogatott társaság nyelvét nem 
esmérjük egész kiterjedésében; annyi bizonyos, hogy minden most 
virágzó csínosodott és nemzeti bélyegű népeknél csak ennyit szabad 
a külföldiektűi kölcsönözni és nálok utánozni, a' mennyit és a' mit 
a kölcsönöző nép gyéniosza és nyelve természete megszenved. Ez teszi 
a rómaiaknál is: ut non male graecos imitari viderentur — ezt teszi: 
dabiturque licentia sumpta pudenter, signatum praesente nota pro­
ducere nomen. Horátz még akadékosabb volt, mert azt mondja: 
Si graeco fonté cadant, tudniillik: a görög nyelv leányárúi szólott, 
és még akkor is hozzá teszi: parce detorta. 

Én is azt hiszem, hogy a magyar nyelvben kevesebb szót 
lehet kölcsönözni és többet kell teremteni, mint más a görög 
és rómaival rokon nyelveken, mert a mienk nem lyány-, hanem 
anyanyelv, és épen azért lehet annak méhébűl a régi szók fel­
ébresztése, a tájékiak befogadása, a származtatás, gyökérre-fogás, 
vagy összetétel, vagy a külföldi szók magyar rámára való vonása 
által — elegendő érthető, hathatós, szép hangzatú szókat terem­
tenünk. 
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A német nyelv mindég darabos fog maradni, Klopstocknál 
szintúgy mint Schillernél. V. Károly császár a lovakkal beszéllt 
németül, mi a csikókkal beszélhetnénk. Haller velősségét tehát nem 
lehet darabosságnak nevezni, sem pedig Gellértnek, a németek első 
mesélőjének, nyelvét beteges erejű nyelvnek meséjében. Olvastam én 
mind Lessing meséit, mind értekezését a mesékrűl. Ő ebben inkább 
a görögöket csudáló filologosznak, hogysem íiloszofuszi eszthetikósz-
nak, vagy eszthetikószi íiloszofusznak mutatta magát. Pfeffel meséi 
különbek, a mese tárgyai feltalálásokra, de nem előadási-természetes 
együgyűségekre nézve. Lichtenberg, a' ki maga helyes német író, 
azt mondja honbelieiről, hogy az ő geniejek nem a természet utá-
nozásában áll, hanem hogy jobbadára az utánozások utánozói, hogy 
nem jutott nekik a szépmesterségekben a teremtő lélek eredetisége. 
A külső literatúrák által csak ébresztetni kellene egy igaz tüzű nem­
zet gyenioszának, nem pedig követés által egészen kiformáltatni. 
Mindég csak a görög antikokról beszélünk: hát ugyan kik után? az 
egyiptombeliek után példáztaltak e azok? Olyan angolynékat láttam 
Olaszországban, kik a medici Vénusszal léphettek volna fel. A termé­
szet és társaság minden tárgyaira nézve el van szórva a különb­
különb nemű szép és rút a világ minden éghajlatjai alatt. Ha leg­
szebb a testi természet minden tekintetben, vagy legalább a legbájolóbb 
tekintetekben, Persziában, Georgyiában, Mingréliában, Gzirkassziában, 
a régi Jóniában és Görögországban, s a mostani jóniai szigeteken 
vagy Olaszországban: oda kell utazni a szépnek beszívása végett, 
s ott kell magunkat annak bájos kellemeitől andalíttatnunk, hogy 
még az ott már belénk eresztett szépet is idealizálás által szebbé 
tehessük. Pyrker Tunisiászában így festi a mennyországot: «Wo das 
Helle noch heller ist.» 

Midőn a legelőkelőbb német írót Gőthét oly kevés ember 
olvassa Anglia, Franczia és Olaszországban, még a fordításban is, 
a csudált rossz írót pedig, a gyeniális [!] mázoló jobb darabjait nem 
csak Európában, hanem Ázsiában és Amerikában is, Pélervárától 
az Atlantikom tengerig, sőt a Csendes oczeánig, minden hibái mellett, 
a jó nevelésű emberek szintúgy mint a pórnép olvassák és mintegy 
emlegetik: szabad gyanítani, hogy a mázoló nincs minden érdem 
nélkül, és hogy kell lenni a legnagyobb német íróban valaminek, 
a' mi a jó ízléssel ellenkezik. Mi az? az eredeti lélek hijánossága. 
Ö nem festő, hanem képfaragó; körvonásai remekek, de nem tud 
lelket, színt, erőt adni képzeteinek. Ő a görögöktűi csak a plasztika 
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mesterséget tudta eltanulni, de nem egyszersmind azon élet- és erőt 
adó színekre hevülni, melyekkel a régi görög szerzők írásai még a 
fordításokban is bővelkednek: «sa nudité n'est pas animée, mais 
froide.» Nem kellenek csillámok, czikornyák, de nem kell azért 
csupán akár a legszebben kifaragott és legíejérebb pentelei vagy 
carrárai hideg kemény márvány a slylisztikában. Tudták a görögök 
a plasztikát a festőséggel párosítani a stylisztika minden nemeiben. 
Legeredetiebb darabja Gőthének Fausztja, de minő képtelen eredeti­
ség ez ? Minő p. o. eleitűi fogva végig, mindég és mindenütt fűsze­
rezett Jean Paul búja eredetisége ? Ugyan mit mondott volna p. o. 
Fausztról egy régi athénabeli még akkor is, ha a mostani kor min­
den környűlményeibe, tartozatjaiba magát belegondolta volna? «La 
phantasmagorie n'est pas phantaisie.» Stael asszonyság Németország­
ról írott könyvében Sehlegel úr sugallására mindent elkövetett, hogy 
üőthét az égig emelje. Mivel barátja kedviért a híres és elmés 
asszonyság Gőthének véghetetlen magasztalására fakadott, azt hitetik 
el magokkal a németek, hogy Gőthe a legelső író a világon, és hogy 
a francziák, angolyok és olaszok szintúgy annak tartják, de ezek az 
eszthetikai és classzicoszi kicsínosodásban a mostaniak közül leg­
inkább megőszült és legtovább haladott nemzetek nem így ítél­
nek — hihető hát, hogy a jövendő nyom sem fog úgy ítélni mint 
a mindenek felett magok magokat szüntelen csodáló németek, kik­
nek azonban ezen oncsudálások mellett is nincs még eddig nemzeti 
bélyegü szépliteratúrájok, hanem jó oskolai könyveket írnak a tanulók 
számára és értenek a tudományok skeletizálásához compendioinaik-
ban. Nem mondom azért hogy nincsenek s nem voltak eredeti fejek 
Németországban, mert Schlötzer, Thümmel, Jean Paul, Lichtenberg, 
Schiller, Kotzebue, Geszner stb. azok. De más ideám van nekem 
a nemzeti bélyegü szépliteratúrárúl valamely nemzetnél. A római 
írók is utánozók, de azért kitetszik rajtok az eredeti bélyeg. Meg­
különböztető bélyege a római literatúrának a majestás, mely még 
a görögben sincs meg oly teljes mértékben mint a rómaiaknál. Lát­
szik minden római nagy írón, hogy ahoz a nemzethez tartozott, mely 
a világnak ura vala. A sok fordítások által csupán csak bővítették 
a németek nyelvöket, de jobban lágyíthattak volna rajta. Görög­
ország is több tartományokra vala felosztva, és mégis van a görö­
göknek szép nemzeti bélyegü literatúrájok. Van ugyan bélyege a 
német literatúrának is, de az, amennyiben nemzeti bélyeg, ós eredeti, 
nem a szép birodalmába való jó íróik legnagyobb részénél. 
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Míg a német tudósok és írók nem fogják azt a pontot eltalálni, 
melyet a görög, a római, az olasz, a franczia és az angoly írók 
többsége, kivált a folyóbeszédben, eltalált, hogy t. i. őket nem csak 
a tudósok, hanem a finom nevelésű világi emberek is egész Európá­
ban szívesen és gyönyörűséggel, ha csak fordításokban is, olvashassák, 
míg bizonyos szép nemzeti bélyeg és eredetiség nem fog a német 
írók irásaibúl kitündökleni, addig nem lesz becses literatúrájok 
Európában. Homer ist bei den Deutschen Homer, úgymond az orosz 
Karamsin. Igen is: de hol a német Homer, és be messze esik 
Klopstock Homértől, sőt Miltontúl is! Már csak az is minő dölyfös 
ízetlenség a németeknél, erőnek erejével hat lábú verseket írni, 
mikor prosodiátlan nyelvűk teljességgel alkalmatlan a mértékes verse-
zetre. Nálunk Ráday kezdé méregetni a rímes verseket, de ha a 
rímes versek ízetlenségre mutatnak és a barbár századok szülöttjei: 
minek azok ízetlenségét nevelni és belőlök mintegy leoninusz verseket 
csinálni, melyek szintúgy mind rímesek, mind mértékesek. Az angolok 
és németek jól teszik, ha mérik rímes verseiket, mert nekik nincs 
prosodiájok: «la déclamation et non la prononciation régle leur 
prosodie* s ők a hosszú szótagot is igen gyakran rövidnek veszik; 
Klopstocknál p. o. e szóban: entsprossen megperdül az első tag, 
és a' mit Anakreon nem csak lehetetlennek érzett, hanem ki sem 
ejthetett volna, a magábanhangzó csoportos 5 mássalhangzó előtt 
kurtává tud válni a német atyafi mindent összeőrlő szájában; nálok 
tehát, mikor mérik a rímes verseket, maga a nyelv prosodiai tehetet­
lensége ragaszt különbféleséget az egyszerűség mellé, de nálunk csak 
az egyformaságnak szaporítása a rímes versek mértékre vevése, 
hacsak minden rímes verset másmás mértéksorra nem veszünk. 
A szótagok számára és a megszakításra nézve pedig már Ráday 
előtt is lábaztuk a rímes verseket. 

Mivel az új szók teremtése egyik legfőbb tárgya értekezésednek, 
nem ártott volna megjegyezni, hogy nem a szót, hanem a dolgot 
kell kitenni az új szó által, hanem a legnagyobb pontossággal is 
legalább a dolognak fő bélyege, vagy valami képet ütő metaphora 
avagy hasonlatosság után. A szoros általtételek valamely nyelvbűi 
nem mindenkor szerencsések; modestus, modeste p. o. nem azt teszi 
a római és franczia nyelven: hogy valaki módot tart vagy szép 
szerrel viseli magát, mert ez inkább ingenuus, ingénu, ártatlan, 
nemes erlcölcsü : hanem azt teszi, hogy el nem bízza magát, hogy 
vakmerőtlen, hogy szégyellős, hogy pirúlatos; — még akkor is tehát 
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ezen szókkal kellene élni a szerény szó helyett, ha bizonyos lenne, 
hogy szerény szebb szó, mint amazok. Már többször megjegyzem, 
hogy csupán csak helyheztetése szerint kellene ítélnünk valamely 
szó szépségérűl, mert a magában szép szó is csúnya lehet helyén 
kivűl, a rút pedig szép a maga helyén. Szerény szép szó, jó szó, 
de azt teszi, régulier, ordentlich, nem pedig modeste. Valamely 
szónak szép hangzása miatt nem kellene a szó értelmét felforgatni, — 
rendes inkább vagy legalább azt is teszi a mit francziáúl így mon­
dunk határozatlanul: particulier, mert singulier megint más. Lehet 
metaphorásan élni némelykor a szomszéd értelműekkel, sőt a szólás­
nak kecsét ad néha az ilyetén alkalmaztatás: de gondosabbaknak 
kell lennünk, mikor új szókat csinálunk, melyeknek mellesleg értel­
műket a szokás még meg nem állapította ; a modestiának fő bélyege 
a nembizakodás, lehet ez ellenkezésben a rendességgel, un homme 
trés régulier peut étre trés immodeste. Miért nem lehetne tehát, 
p. o., mind érthetőleg, mind pedig tetszősen e latán szólást: juvenis 
non tantum modestus, sed etiam pudieus et verecundus, így fordítani: 
«nem csak szégyellős, hanem szemérmes és pirúlatos ifjú egyszers­
mind ?» A hosszabb szó nem mindenkor csúfabb a rövidebbnél. 
Talán csak ott kellene új szót csinálni, a' hol elkerülhetetlenül 
szükséges. Távul legyen, hogy a mondottakat szentírásnak tartsam, de 
legalább tanúbizonyságomul szolgálhatnak, hogy életemben nyelvünk 
felett sokat elmélkedtem. 

A' hol az egymásba futó színek gyönyörű játékárúi oly 
gyönyörűen szólasz: a színek sorát téveszted el, s elhagytad az 
etymologyiát. Az első az analogyia, azután mindjárt az euphonia 
következik, csak azután jő a közszokás, az etymologyia legvégre. 
Igaz ugyan, hogy más egyebüvé való a czirkalom és linea, azonban 
tanácsiam kell az ízlést, hogy tudja, ha magátúl nem érzi, mit kell 
összeütközésekkor győzedelmeztetni. 

A több szók összetételére és egybenolvasztására nézve elfelej­
tette a Tud. Gyűjteményben legközelebbi dorgálod, Horváth József úr, 
hogy egy ház azt teszi: ein Haus, egyház pedig Kirehe: nagyon 
közönségesítette tehát adott reguláját; azonban nekem sem igen 
tetszik egy szóba szorítva a vadkanpamlag ; azt mindazonáltal nem 
hiszem neki, hogy ez az olasz szó canzone csak azt tegye ének, 
de újra kezet fogok vele, amidőn nem csudálhatja a princzeeskét, 
azt pedig sajnálom, hogy a külföldi szók magyarításában a látiomi 
nyelvhez ragaszkodik inkább, mint magának a szónak hangjához — 
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hiszem, ha nyelvünk nincs rokonságban sem a diákkal, sem a 
francziával: a külföldi szók magyarosításában a hangra, a végeze­
tekre kell figyelmeznünk, és a magyar száj járásához magunkat 
alkalmaztatnunk — de ebből nem következik, hogy a k és s betűket 
szaporítani kellessen. A : minap azt írta valahol egyik hazánkfia, 
hogy a sziszegés csúnya: de hát szebb e a sikótás? Az s sikótó 
betű, és igen szapora nyelvünkben, és mivel a sziszegő sz is szintúgy, 
ámbár nem oly bőven, találtatik benne: nem látom, miért ne lehessen 
olykor olykor általa mérsékleni, kivált a szók végén, sivító s betűnket. 
Tudva van a kellemetes Alcibiádrúl, hogy inkább szeretett sziszegni, 
mint sivítani. 

Az előhordottakbúl együttvéve az a következés, hogy nem 
szabad az minden magyar írónak a' mi Neked. Te seregvezető vagy, 
ezer tökélyek fedik olykori síklásaidat; de minden követő seregben 
találkoznak "baromállati utánzók, ezeknek regulákat kell adni, ezeket 
nem lehet ön íhleitetésökre bízni. «On peut, úgymond Chamfort, 
conduire l'esprit partout, quand le génié ne l'emporte nulle part.» 
Illő hozzád, a' ki mindég jobban szeretted literatúránkat mint 
önmagadat, és a' kinek nyelvünk annyival tartozik, azon igyekezned: 
hogy jó és szép példád a hamis követőkkel útat ne vesztessen. 
Igen jól jönne hát ki, ha magadtól beküldened ezen levelemet a 
Tud. Gyűjteménybe, mert ha én küldenem azt, mustrálgatódnak 
látszanék, a pedig bizony nem czélyom. Tudva van a haza előtt 
erántad tiszteletem, szeretetem, és ebből a levélbűi is kitetszik — 
ha tehát te küldenéd be levelemet, látná a magyar közönség, 
hogy a neologismusra nézve megegyezünk gondolkozásunkban, és 
hogy én csupán annak alkalmaztatásában kívánok náladnál vala­
mivel szorosabb és meghatározottabb sinórmértéket, hogy a kérdés­
ben levő tárgy megfejtésére és meghatározására az általad nyitott 
útat talán egy kevéssé töröttebbé tettem, és így a megegyezést 
könnyítettem. Facile est inventis addere, és bármi kicsiny érdem, 
de érdem, akármiben is, az egyességet a hazafiak közt kieszközleni 
igyekezni. 

Holnap Edelénybe kell mennem a nagy és zsíros temetésre — 
a többi tárgyaknál hát másszor, sőt erről is. En szegényebb vagyok 
mint maga Homér, inert neki nem voltak gyermekei, és nem Stadion 
volt Jöniának fmánczminisztere. Szívem igaz fájdalmára nem lehet 
hát az a dicsőségem, hogy tehessek valamit az Iliász fordítója 
hátrahagyott özvegye számára. Ajánlani fogom Samu bátyámnak, 


